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ΒΟΟΚ XII
ΑΙΛΙΑΝΟΥ
ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ
ΙΒ
1. Μυρέων των έν Αν κ ία κόλπος έστἱ, και εχει πηγήν, καί ενταύθα νεώς Απόλλωνός ἔστι, και 6 τοΰδε τοΰ θεοΰ ίερεής. κρεα μοσχεία διασπείρει των τω θεω τεθυμόνων, όρφώ1 τε οἱ ιχθύες άθρόοι προσνόουσι, καί των κρεών εσθίουσιν οΐα δήπον καλούμενοι δαιτυμόνες. καί χαίρονσιν οι θύσαντες, καί την τούτων δαΐτα πιστεύουσιν είναι σφίσιν δτταν αγαθήν, καί λέγουσιν ἴλεων εἶναι τον θεόν, διότι 2 οι ιχθύες ενεπλησθησαν των κρεών. ει δέ ταΐς ονραΐς αυτά ες την γην εκβάλοιεν ώσπερ ο3ν ατιμάσαντες καί μυσαρα κρίναντες, τούτο δη του θεόν μήνις είναι πεπίστευται. γνωρίζουσι δέ καί την τοΰ ίερόως φωνήν οι ιχθύες, καί ύπακούσαντες 3 μ'εν εύφραίνονσι δι οΰς 4 κεκληνται, τουναντίον δε δράσαντες λνπονσιν.
1 όρφοίω, όρφοί.
2 δι' ἄν
AELIAN
ON THE CHARACTERISTICS OF ANIMALS
BOOK XII
1.	There is a bay at Myra in Lycia and it lias a sacred Fiah spring and there is a shrine of Apollo there, and the at Myra priest of this god scatters the flesh of calves that have been sacrificed to the god, and Sea-perch “ come swimming up in shoals and eat the flesh, as though they were guests invited to the feast. And the sacrifi'cers are delighted, for they believe that this feasting of the fishes is a good omen for them, and they say that the god is propitious because the fish gorged themselves upon the flesh. If however the-fish east the food ashore with their tails as though they despised it and regarded it as tainted, this is believed to signify the wrath of the god. And the fish recognise the priest’s voice, and if they obey his summons they gladden those on whose behalf they have been summoned; in the opposite event they cause them grief.
“ Evidently not the ‘ Great Sea-perch ’ (5.18), but Thompson declines to identify it.
eVoKOtwavTis.	4 τούτους Si ovs.
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2.	Κατὰ τήν πάλαι Βαμβύκην (καλείται δὲ νυν Ίεράπολis, Σελεύκου όνομάσαντος τοΰτο αυτήν) ιχθύες είσϊν lepoi, και κατ ἴλα? νήχονται και εχουσιν ηγεμόνας, καί των εμβαλλόμενων αύτοΐς τροφών προεσθίουσιν οντοί γε. φυλάττονσι δέ και τήν προς άλλήλους φιλίαν μάλιστα ιχθύων, και ἔστιν άε'ι ενσπονΒα αύτοΐς, ήτοι της θεοΰ την ομόνοιαν καταπνεούσης, ή διότι των εμβαλλόμενων τροφών εμπιπλάμενοι ούτως τής άλλήλων βοράς άγευστοι τε και αμαθείς 1 Βιαμενουσιν.
3.	Λέγουσιν Αιγύπτιοι, και εμε μεν ήκιστα πείθουσι, λεγουσι δ’ οΰν άρνα καί οκτάπουν και Βίκερκόν κατά τον Βόκχοριν τον αΒόμενον εκείνον γενεσθαι, και ρήξαι φωνήν, και δυο κεφαλάς αΒουσι τής άρνός, και τετράκερω γενεσθαι φασι την αύτήν. Όμήρω μεν ουν φωνήν Έάνθω τω ϊππω δόντι συγγνώμην νέμειν άξιον? ποιητήςγάρ-καί ’Αλκμάν Βέ μιμούμενος εν τοι? τοιούτοις "Ομηρόν ούκ αν φεροιτο αιτίαν, εχει γάρ αξιόχρεων ες αιδώ 3 την πρωτίστην τολμάν Αίγυπτίοις δέ τοιαΰτα κομπάζουσι πρόσεχε ιν πώς οΐόν τε; ειρήται δ’ ουν,4 ει καί μυθώΒη, τὰ τήσΒε της άρνός ἴδια.
ά. Και εκείνο Bi υπέρ τών ίεράκων άκούσας οἶδα. προ του τον Νείλον επιπολάζειν τή Αίγύπτω και ες τάς άρουρας άνερχεσθα ι, άφιάσι τών πτερών ® τὰ ήΒη γηρώντα ώσπερ οΰν τών φυτών οι κλάΒοι <τὰ> 6 φύλλα τὰ ξηρά, καί άναφύουσι
1 άμαθεΐ; εικότως.	2 άξια.	8 αιδώ corrupt, E.
4 y°w.	6 Oes: πτερύγων. ·'·« <τά> add. H.
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. 2. In the ancient Bambycea (it is now called Sacred Fish Hierapolis since Seleucus gave it ,this name) there are a 618110 B sacred fish which swim in. companies and have leaders; these are the first to eat of the food which is thrown in to them. More than all other fish do they maintain friendly relations with one another and are always at peace, either because the goddess 6 inspires them with unanimity, or because being satisfied with the food that is thrown in to them, they therefore abstain from eating one another and know nothing of it.
3.	The Egyptians assert (though they are far from a monstrous convincing me), they assert, I say, that in the days Lamb
of the far-famed Boechoris a Lamb was born with eight feet and two tails, and that it spoke. They say also that this Lamb had two heads and four horns. It is right to forgive Homer who bestows speech upon Xanthus the horse [II. 19. 404], for Homer is a poet. And Aleman could not be censured for imitating Homer in such matters, for the first venture of Homer is a pleai sufficient to justify forgiveness. But how can one pay any regard to Egyptians who exaggerate like this ? However, fabulous though they be, I have related the peculiarities of this lamb. 4
4.	Here is another fact touching Hawks that I The Hawk: remember to have heard. Before the Nile inundates Egypt and comes up over the ploughlands Hawks
shed their old feathers just as the branches of.trees, shed their withered leaves, and grow new and
* On the E border of Syria some 12 mi. from the Euphrates.
Renamed by Seleucus Nicator (c. 358 -280 B.c.) in honour of the goddess Astarte.	8 Atargatis, Astarte.
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πτίλα νεαρά καί ωραία οἱ ίερακες ως τήν άνθην τὰ δένδρα. γένη δέ ίεράκων πλείονα άρα ήν, και εοικεν ύπαινίττεσθαι και 'Αριστοφάνης τούτο. φ>ησϊ γοΰν
άλλ' επεμφαμεν
τρισχιλίονς ίερακας ίπποτοξότας. χωρεΐ δέ πα? τι? όνυχας ήγκυλωμενος κερχνής τριόρχης γύφ κύμινδις αίετος. νενεμηνται δέ καί άπεκρίθησαν θεοΐς πολλοΐς. ό μέν περδικοθήρας καί ωκύπτερος 'Απόλλωνός ἔστι θεράπων φασι, φήνην δε καί άρπην Αθήνα προσνέμουσιν, Ἑρμοΰ δε τον φασσοφόντην άθυρμά είναι φασιν, Ἦρας δε τον τανυσίπτερον, καί τον τριορχην οΰτω καλούμενου Άρτεμίδος. μητρί δε θεών τον μερμνον . . ; 1, καί άλλον2 άλλω θεω. γένη δη 3 ίεράκων εστί πάμπολλα.
5.	Αιγύπτιοι μεν όΰν σέβοντεςτε καί εκθεοΰντες γένη ζώων, διάφορα γέλωτα όφλισκάνουσι παρά γε τοΐς πολλοΐς· Θηβαίοι 4 δὲ σέβουσιν °Έλληνες όντες ως ακούω γαλήν, καί λέγουσι' γε Ηρακλέου? αυτήν γενεσθαι τροφόν, η τροφόν μ£ν ούδαμώς, καθημενης δε επ' ωδΐσι της 'Αλκμήνης καί τεκεΐν ου δυναμένης, την δε παραδραμεΐν καί τους των ώδίνων λϋσαι δεσμούς, καί προελθεΐν τον 'Ηρακλέα καί ερπειν ήδη. ·. καί οι την Αμαξιτόν τής 5 Τρωάδός κατοικόΰντες μΰν σέβουσιν ἔνθεν τοι
1 Lacuna: (άνάπτουσί) ex. gr. H.	2 άλλον δε
3 Se. ‘	4 καί Θ. δέ	s Α. δϊ της. . '	.
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beautiful plumage as trees do foliage. It seems that there are in fact several, species of Hawks, and Aristophanes appears to hint as much. At any rate he says [Αν. 1179]
·. .	‘ But we have despatched three thousand
Hawks, mounted archers. And each one moves forward with talons crooked—kestrel, buzzard, vulture, night-hawk,“ eagle.’
They are allotted separately to many gods. The partridge-catcher they. say, and the ocypterus c are servants of Apollo; the lammergeier- and the shearwater they assign to Athena; the dove-killer is said to be the darling of Hermes, the wide-wing, of Hera, and the buzzard, as it is called, of Artemis.
To the Mother of the Gods <they assign) , the mermnus, and to one god one bird, to another another. There are in fact a great many kinds of Hawks. 5
5.	The Egyptians incur the derision at any rate of The Marten most people for worshipping and deifying various jjanena kinds of animals. But the inhabitants of Thebes, although Greeks, worship a marten, so I hear, and allege that it was the nurse of Heracles, or if it was not the nurse, yet when Alemena was in labour and unable to bring her child to birth, the marten ran by her and loosed the bonds of her wbmb, so that Heracles was delivered and at once began to crawl. Arid those who live in Hamaxitus in the Troad worship : a Mouse* and that is /why* The Μοβ»
r	J worshipped
“ Or ‘ Hawk-owl.’ -	' ' m the Troad
b Perh. ‘ Sparrow-hawk,’ Gossen § 182. c Perh. ‘ Lesser Hen-harrier,’ ib.
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καί τόν Άπόλλω τον παρ αύτοΐς τιμώμενον Έμίνθιον καλοΰσί φασιν. έτι γάρ και τον? Αίολέας και τους Τρώας τον μνν προσαγορευειν σμίνθον, ώσπερ ονν και Αισχύλος εν τω Ίάισόφω ὰλλ’ άρουραΐος τις ἔστι σμίνθος ὥδ’ υπερφυής; 1
και τρέφονται μεν εν τω ~Σμινθειω 2 μυες τιθασοϊ δημοσίας τροφάς λάμβάνοντες, υπό δέ τω βωμώ φωλεόουσι3 λευκοί, καί παρά. - τω τρίποδι του Απόλλωνος έστηκε μΰς. μυθολόγημα δέ ύπέρ τήσδε της θρησκείας καί εκείνο προσακήκοα. των Α ιολέων καί των Τρώων τὰ λήια πολλας μυών μυριάδας επελθουσας άωρα 4 ύποκείρειν καί άτελή τα θέρη τοι? σπείρασιν άποφαίνειν. ούκοϋν τον εν Αελφοΐς θεόν πυνθανομένών είπεΐν ότι δεΐ θυειν 'Απόλλωνι Σμινθεΐ, τους δέ πεισθέντας άπαλλαγήναι της εκ των μυών επιβουλής καί τόν πυράν αύτοΐς ές τον5 νενομισμένον αμητόν άφικνεΐσθαι. έπιλέγουσι δέ άρα τουτοις και εκείνα, ές αποικίαν Κρητών οί σταλέντες οϊκοθεν εκ Τινος τύχης καταλαβονσης άύτούς έδεήθησαν του Τίυθίου φήναί τινα αύτοΐς χώρον αγαθόν και ές τον συνοικισμόν λυσιτελή, έκπίπτει δη λόγιον, ένθα αν αύτοΐς οί γηγενείς πολεμήσωσιν, ενταύθα καταμεΐναι καί άναστήσαι πάλιν, ούκοϋν ήκουσι μέν ές τήν Αμαξιτόν τήνδε καί στρατοπεδευουσιν ώστε άναπαυσασθαι, μυών δέ άφατόν τι πλήθος έφερπυσαν τα τε οχανα αύτοΐς τών ασπίδων διέτραγε καί τας τών τόξων νευρας διέφαγεν οι
1	Hermann : dpovpaiis ns . . . ύπερφυήε mss, H.
2	els τους. Σμίνβίους HSS, £ν τω 'Σ.μινθί.ον Ges, Σμίνθεως Rader, mucker.
ϊ4
ρ?·"
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according to them, they give the name of Sminthian to Apollo whom they worship, for the Aeolians and the people of the Troad still call a mouse sminihus, just as Aeschylus too in his Sisyphus [ fr. 227 N] writes
‘ Nay, but what sminthus of the fields is so monstrous ? ’
And in the temple of Smintheus tame Mice are kept and fed at the public expense, and beneath the altar white Mice have their nests, and by the tripod of Apollo there stands a Mouse. And I have also heard the following mythical tale about this cult. Mice came in tens of thousands and cut off before they ripened the crops of the Aeolians and Trojans, rendering the harvest barren for the sowers. . Accordingly the god at Delphi said when they enquired of him, that they must sacrifice to Apollo Smintheus ; they obeyed and freed themselves from the conspiracy of Mice, and their wheat attained the normal harvest. And they add the following story. Some Cretans who owing to a disaster that befell them were sent out to found a colony, besought the Pythian Apollo to tell them of some good place where it would be advantageous to found a city. There issued from the oracle this answer: in the place where the earth-born made war upon them, there they should settle and raise a city. So they came to this place Hamaxitus arid pitched their camp m order to rest; but a countless swarm pf Mice crept stealthily upon them, gnawed through their shield-straps and ate through their bowstrings. So they guessed that these were the * 5
3 καί φωλενοvat.	1 Ges : ά<ίρον$.
5 Schn : es rovBe τον.
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δέ apa συνεβαΑον τούτουε εκείνουε εἶναι του? γηγενειε, και μέντοι και is απορίαν ήκοντεε των άμυντηρίων τόνδὲ τον χώρον οίκίζονσι, καί Άπόλτ λιονος ιδρύονται νεών Έμινθίον. η μεν ούν των μυών μνήμη προήγαγεν ή μας is θεολογίαν τινα, χείρουε δέ αυτών ου γεγόναμεν και τοιαΰτα προσακούσαντεε.
6.	Ἦσαν δε αρα δελφΐνες καί νεκρών μνήρονεε καί τών σύννομων άπελθόντων του βίου ουδαμώε προδόται. τον γοϋν εαυτών τεθνεώτα νποδυντεε εἶτα μέντοι κομίζουσι φοράδην is την γην τοΐε άνθρώποιε πιστενοντεε θάφαι, καί Άριστοτεληε μαρτυρεί τον τ eo · επεται δε πλήθοε ετερον οιονει τιμώντεε ή καί νη Δία ύπερμαχοΰντεε, μή ποτε άλλο κήτοε επιδράμη και τον νεκρόν άρπάσαν εΐτα καταδαίσηται. όσοι μεν οΰν είσιν ένδικοι και τήε μουσικήε επαί'οντεε, τήε τών δελφίνων φίλο-μουσίαε αίδοΐ θάπτουσιν αύτονε' οἱ δέ από τε Μουσών, φασιν από τε Χαρίτων άκηδώε αυτών ἔχουσι, καί δότε συγγνώμην, ώ δελφΐνεε φίλοιj τη τών ανθρώπων άγριότητι, έίγε καί ’Αθηναίοι Φωκίωνα . τον χρηστόν ερριφαν αταφον. και Όλυμπιαε δε εκειτο γυμνή ή τεκοΰσα τον τον Αιόε, ώε εκόμπαζε τε αυτή καί εκεΐνοε ελεγε. καί τον ’Ρωμαΐον ΤΙομπήιον τον Μέγαν επίκλην άποκτείναντεε Αιγύπτιοι τοσαΰτα εργασάμενον καί νίκαε νικήσαντα αίγαν σεμναε καί θριαμβεύααντα τρίε καί τον τοΰ φονεωε πατέρα σώσαντα και εε ιό
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‘ earth-born ’ referred to, and, besides, having now iio means of getting weapons of defence, they settled in this spot and built a temple to Apollo Smintheus,
Well, this mention of Mice has led us to touch upon a matter of theology ; however we are none the worse for having listened even to such tales as this.
6.	It seems that Dolphins are mindful even of ike Dolphin their dead and by no means abandon their fellows and Its dead when they have departed this life. At any rate they get underneath their dead companion and then carry him along to the shore, confident that men -will bury him, and Aristotle bears witness to this [HA 631 a 18]. And another company of Dolphins follow them by way of doing honour to, or even actually fighting to protect, the dead body, for fear lest some other , great fish should rush up, seize it, and then devour it. All just men who appreciate music bury dead Dolphins out of respect for their love of music.
But those to whom, as they say, the Muses and the Graces are alien care nothing for Dolphins. And so, beloved Dolphins, you must pardon the savage nature of man, since even the people of Athens cast out the excellent Phociona unburied. And even Olympias lay unburied, although she was the mother of the son of Zeus,ή as she herself boasted and as he asserted. And the Egyptians after killing the Roman Pompey, surnamed ‘ the Great,’ who had achieved so much, who had had such distinguished victories and had celebrated three triumphs, who
0	Phocion, distinguished Athenian general and statesman,
4th cent. B.c., opposed Demosthenes in advocating peace with Philip of Macedon. Later was wrongly suspected of treachery and put to death, 318 B.c.
* Alexander the Great.
17
AELIAN
τήν Αιγυπτίων βασιλείαν επαναγαγόντα εΐασαν ερριμμενον, άμοιρον της κεφαλής, πλησίον της θαλάττης καί εκείνον, ως ν μας πολλάκις εώσι.1 τὰ γάρ τοι ζωον το πάμβορον τούτο ουδέ υμών φείδεται, ὰλλὰ καί ξωὰ? ταρίχους εργάσασθαι τολμώσι, καί σφάς αύτούς λελήθασι ται? Μοόσαι? ταΐς Δίο? θυγατράσι ταΰτα από θυμοϋ δρωντες.
7.	Λέοντα? μέν εν Αιγυπτω σεβουσι, και ε£ αυτών κεκληται πόλις· και τα ίδιά γε των εκεί λεόντων είπεΐν άζιον. ἔχουσι νεώς καί διατρίβάς εδ μάλα άφθονους, και /φέα βοών αύτοΐς ἔστιν όσημεραι, καί διασπαρακτά κεΐται γυμνά οστών καί ίνών, καί εσθιόντων επάδουσιν Αιγύπτιό, φωνή, ή δέ ύπόθεσις της ωδής, 'μη βασκήνητε τινα τών ορώντων,’ και εοικεν ως αν εΐποις αντί περιάπτων το ασμα. εκθεοΰνται δε άρα παρ’ αύτοΐς πολλοί, καί αντιπρόσωποί γε δίαιται ανειμεναι. αύτοΐς είσι. καί αι μεν προς την ἔω θυρίδες, αἱ δε π:ρος την εσπεραν άνεωγμεναι κεχαρισμενωτεραν αύτοΐς την δίαιταν άποφαίνου-σιν. ἔστι δέ αύτοΐς καί γυμνάσια ύγιείας 2 χάριν, καί πλησίον παλαΐστραι, ό δέ αντίπαλος μόσχος τών ευτραφών.Ζ καί προς τούτον γυμνασάμενος, ηνi αυτόν καθελη (δρα δε βραδέως υπ* αργίας αύτο καί άθηρίας), εμφορείται τε καί υποστρέφει ες το αϋλιον τό ίδιον, διάπυρου δε εστι το ζωον
1	εωσι. εγώ δι εΐδον και τεττίγαί εΐραντάς τιναS καί πιπράσ-kovras επί δεΐπνον και μάλα γε εδείπνει.
8 Schn : ύγ^ίαζ.
z Jac ι των ευτραφών μόσχος.
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had saved the life of his murderer’s lather α and had re-established him on the throne of Egypt, left him cast out, a headless corpse, by the sea, just as men often leave you. For this all-devouring creature jnan does not even spare you, but goes so far as to pickle you, and is unconscious that his action is hateful to the Muses, the daughters of Zeus.
7.	In Egypt they worship Lions, and there is a The Lion city called after them.6 It is worth recording the m Eg7pt peculiarities of the Lions there. They have tempos and very many spaces in which to roam; the flesh of oxen is supplied to them daily and it lies, stripped of bones and sinews, scattered here and there, and the Lions eat to the accompaniment of song in the Egyptian language. And the theme of the song is Do not bewitch any of the beholders ’; this singing appears, as you might say, to be a substitute for amulets. Many of the Lions are deified in Egypt, and there are chambers face to face consecrated to their use. The windows of some operi to the east, others to the west, making life more pleasant for them. And to preserve their health they have places for exercise, and. wrestling-grounds near by, and their adversary is a -well-nourished calf. And if, after practising his skill against the calf, the Lion brings it down (this takes time for he is lazy and unused to hunting), he eats his fill and goes back to his own stall.
0 Ptolemy XJI, ‘ Auletes,’ took refuge in Borne from bis rebellious subjects, where he was befriended by Pompey who aided his restoration, 55 B.c. His son Ptolemy XIII succeeded him (51), and it was at the instigation of his council that Pompey was murdered on landing in Egypt (48).
s Leontopolis, in the Delta of Egypt.
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ίσχυρώς, καί εντεύθεν καί Ήφαίστω άνήφαν-αύτό Αιγύπτιοι· τό δέ έξωθεν πϋρ δυσωπειται και φεύγει πλήθει του ένδοθεν φασιν. επειδή δε άγαν πυρώδές εστι,1 οίκον 'Ηλιου φασιν είναι· και όταν γε ή εαυτόν θερμότατος και θερείτατος δ ήλιος', λέοντι αυτόν πελάζειν 2 φασι. προσέτι γε μήν' και οι τήν μεγάλην αΐκοϋντες 'Ηλιου πάλιν έντοΐς τοΰ θεοΰ προπυλαίοις τούσδε τρέφουσι τούς λέοντας, θειοτέρας τινός μοίρας ώς Αιγύπτιοί φασι μετειληχότας. καί γάρ τοι καί δναρ οΐσπερ ούν ό θεός ἔστιν ΐλεως επιστάντες προΟεσπίζουσί Τινα, καί τούς, επίορκον όμόσαντας ούκ ες άναβολάς άλλα, ήδη δικαιοΰσι, τοΰ θεοΰ τήν οργήν τήν δικαίαν αύτοΐς καταπνέοντος. λέγει δε καί ’Εμπεδοκλής τήν αρίστην είναι μετοίκησιν τήν του ανθρώπου, ει μεν ές ζωονή λήξις αυτόν 3 μεταγά-γοι, λέοντα γίνεσθαι· ει δε ες φυτόν, δάφνην. * α δέ Εμπεδοκλής λέγει, ταΰτά ἔστιν
εν θήρεσσι 4 λέοντες όρειλεχέες χαμαιεΰναι γίνονται, δάφναιδ’ ενί δένδρεσιν ήυκόμοισιν.
ει δὲ δει καί της των Αιγυπτίων σοφίας ες φύσιν έκτρεπόντων καί τὰ τοιαΰτα ὥραν τίθεσθαι (δεΐ δέ), τα μεν πρόσθια τοΰδε του ζώου πυρί άποκρί-νουσιν, ΰδατί <γ«) 5 μήν τὰ κατόπιν, καί τήν σφίγγα μέντοι τήν διφυή Αιγύπτιοι τε χειρουργοί γλύφοντες καί Θηβαίοι μύθοι κομιτάζόντες δίμορτ φον ήμΐν πειρώνται δεικνύναι, σεμνύνοντες τη τε τοΰ παρθενωπού καί τή τοΰ λεοντοειδοΰς σώματος
1 «ττι καί αυτόν. .	* πελάζειν τω οΰρανίφ,
3 Ges : αυτήν.	4 Schol. Aphthon.: θηραί δε.
5 ζγε) add. Beiske.
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The Lion is a very fiery animal, and this is "why the Egyptians connect him "with Hephaestus, but, they say, he dislikes and shuns the fire from without because of the great fire within himself. And since he is of a very fiery nature, they say the Lion α is the house of the Sun, and when the sun is, at its hottest and at the height of summer, they say it' is approaching the Lion. Moreover the inhabitants' of the great city of Heliopolis keep these Lions in the entrance to the temples of the god as sharing (so the Kgyptians say) to some extent the lot of the gods. And further, they appear in dreams to those whom the god regards with favour and litter prophecies, and those who have committed perjury they punish not after some delay but immediately, for the god inspires them with a righteous indignation. And Empedocles maintains that if his lot translates a man into an animal, then it is best for him to transmigrate into a lion; if into a plant, then into a sweet-bay. Empedocles’ words are [fr. 127, Diels Vorsok.6
‘ Among wild beasts they become lions that couch upon the mountains and sleep on the earth, and among trees with fair foliage sweet-bay-trees.’
But if we are (as we ought) to take into consideration the wisdom of the Egyptians who refer such manifestations to· natural causes, they assign the foreparts of this animal to fire, and the hinder parts to water. Again, Egyptian artificers in their sculpture^ and the vainglorious legends of Thebes attempt to represent the Sphinx, with her two-fold nature, as of two-fold, shape, making her awe-inspiring by
The Sphinx
Λ Tie sign Leo in the zodiac.
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κράσει αυτήν, τοΰτό τοι και Ευριπίδη? νπαινιτ-τεται λέγων
ούράν δ’ ΰπιλλασ υπό λεοντόπουν βάσιν καθίζετο.
καί μέντοι καί τον Νεμεαΐον λέοντα της σελήνης εκπεσεϊν φασι. λεγει γοΰν 1 καί τα Έπιμενίδου e-πη
' καί γάρ εγώ γένος είμϊ Σελήνης ήυκόμοιο, η δεινόν φρίξασ άπεσείσατό Θήρα λέοντα εν Νεμέα, άνάγουσ αυτόν διά πότνιαν "Η,ραν. ■
και ταντα μεν ες τους μύθους άποκρίνωμεν,2 τά γε μήν λεόντων ἴδια και ανωτέρω και νυν (δε) 3 άττοχρώντως εΐρηται.
8. Ζωόν ἔστιν ό πυραύστης, όττερ οΰν χαίρει μεν τή λαμπηδόνι τοΰ τυρός και προσπετεται τοΐς λύχνοις ενακμΑζουσιν,4 εμπεσών δέ υπό ρύμης 5 εΐτα μέντοι καταπεφλεκται. μεμνηται δέ αντοΰ καί Αισχύλος 6 της τραγωδίας -ποιητής λόγων
δέδοικα μωρόν κάρτα πυραύστου μάρον.
9. Ὁ δέ κίγκλος ζωόν εστι πτηνόν άσθενες τα 6 κατόπιν, και δια. τοΰτό φασι μή ίδια μηδε καθ' εαυτόν δυνάμενον αυτόν νεοττίον 7 συμπλεξαι, εν ταΐς άλλων δέ τίκτειν. ἔνθεν (τοιφ 2 καί τους πτωχούς κίγκλους εκάλονν αι των αγροίκων
1 Betsfce: oSv.
3 <Sd) add. Β.
5 Ges : ρώμης.
7 νεοττεία» Most
2	Reislce: άττεκρίναμεν. 1 ενακμαζοΰση τη φλογί. 8
8 <τοι> add. H.
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fusing the body of a maiden with that of a lion. And Euripides suggests this when he says [fr. 540 N.]
And drawing her tail in beneath her lion’s feet she sat down.’
And moreover they say that the Lion of Nemea fell The Nemean from the moon. At any rate Epimenides also has Ll0n these words [fr. 2, Diels Vorsok.61. 32]:
‘ For I am sprung from the fair-tressed Moon, who in a fearful shudder shook off the savage lion in Nemea, and brought him forth at the bidding, of Queen Hera.’
Let us however relegate these matters to the region of myth; but the peculiarities of Lions have been sufficiently dealt with both earlier on and in the present chapter.
8.	The Wax-moth is a. creature that delights in the The brilliance of fire and flies to lamps burning brightly, Wa3MI10ttl but falls into them owing to its momentum and is burned to death. And Aeschylus the Tragic poet mentions it in these words [fr. 288 N]:
‘ I greatly dread the foolish fate of the wax-moth/
9.	The Wagtail0 is a winged creature weak in its The Wagtail hinder parts, and that is why (they say) it is incapable of building a nest of its own accord or for
itself, but lays its eggs in the nests of other birds;
Hence in the proverbs of country folk poor men are
“ So Thompson renders; but L-S9 ‘ dabchick, Podiceps mficollis.' "	........
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■παροιμία!·. κινεί δέ τὰ θυραία 7ττερά, ώσπερ ουν 6 παρά, τω Άρχιλόχω κηρύλος. μέμνηται δέ και τον όρνιθας τοΰοε ’Αριστοφάνης εν τω Άμφιαράω λέγων
όσφύν δ’ εξ άκρων διακίγκλισον ήυτεκίγκλος 1 . άνδρος πρεσβύτου, τελέειν δ’ αγαθήν έπαοιδήν, .
και εν τω Γήρα λορδοΰ κιγκλοβάταν ρυθμόν, καί Αύτοκράτης 2 εν Ύυμπανισταΐς
οἶα παίζουσιν φίλαι παρθένοι Αυδών κόρα ι κοΰφα πηδώσαι πόδας,3 κάνακρούουσαι χεροΐν,
'Έιφεσίαν παρ' "Αρτεμιν
καλλίσταν, .καί τοιν ίσχίοιν
το μεν κάτω το δ’ αν
εις άνω εξαίρονσαι,*
οΐα κίγκλος άλλεται.	;
10.	Οἱ μύες άποθνήσκοντες καθ' εαυτούς καί εκ μηδεμιας επιβουλής άπορρεόν των αύτοΐς των μελών κατά μικρά απέρχονται του βίου, ἔνθεν {τοι} 5 καί ή παροιμία λέγει κατά μυος όλεθρον, μέμνηται δε αυτής Μένανδρος εν τή Θαἶδι. τρυγόνος δέ λαλίστερον έλεγον ή γάρ τοι τρύγων και διὰ του στόματος. μεν ■ άπαυστως φθέγγεται, ήδη δέ και εκ τών κατόπιν μερών ως φασι πάμπλειστα. μέμνηται δέ καί τούτης της παροιμίας εΡ τω ΪΙλόκίω 6 αύτός. καί Αημήτριος
γ’4
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called ‘ wagtails/ The bird moves its tail-feathers, like the ceryl in the passage of Archilochus [fr. 49 D].
And Aristophanes also mentions this bird in his Ampkiaraus [fr. 29 K] thus:
‘ Give the old man’s loins a thorough shaking, as the Wagtail does, and work a powerful spell,’
And in his Geras [fr. 140 K]:
‘Rhythmic wagtail-gait of a belly-arching fellow.’
And Autocrates in his Tympamsiae [fr. IK]:	ή
‘As sweet maidens, daughters of Lydia, sport and lightly leap and clap their hands in the temple of Artemis the Fair at Ephesus, now sinking down upon their haunches and again springing up, like the hopping wagtail/
10 (i). When Mice die a natural death and not Two through any design upon them, their limbs dissolve and little by little they depart this life. That, you Mouse see, is the origiii of the saying ‘ Like a mouse’s death,’ and Menander mentions it in his Thais [fr.
219 K]. And men commonly say ‘ More talkative than a turtle-dove/ because the turtle-dove not only (6)the never stops uttering through its mouth, but they do Turtie-dore say that it utters a great deal through its hinder parts also. Arid the same writer mentions this proverb in his .Necklace [fr. 416 K]. .And Demetrius in * 5
1 Mein : κίγκλου.	..2 Ges : αϋτοκρατήσα;.
s Fiorillo : κόμαν MSS B. * Thompson; -ουσα MSS, edd.
5 <rot> add. H.
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έν τή Σικελία τω δράματι μέμνηται οτ ι καί τη πυγή λαλοΰσιν αι τρυγονες.
Λέγουσι δέ τον? μνας λαγνιστάτους εἶναι, και μάρτυρα γε Κρατΐνον επαγονται εἱττόντα εν ται? Αραπετίσι
φέρε νυν σοι,
έξ αιθρίας καταπυγοσύνην μυος άστράφω Ο,ενο-
καϊ ἔτι μάλλον τον θήλυν έλεγον έ? τὰ αφροδίσια etvai λυττητικόν. καί πάλιν παρά Έπικράτει εν τω Χορώ 1
τελέω? δέ μ’ ύπήλθεν η κατάρατος μαστροπός επομνύουσα τάν Κόραν τάν "Αρτεμιν τάν Φερρέφατταν 2 ως δάμαλις, ως παρθένος, ως πώλος άδμής. ή δ’ <χγ’ ην μνωνία, ,
ές υπερβολήν δέ λαγνιστάτην αυτήν είπειν ήθέλησε ''μυωνίαν δλην' ονομάσάς. καί Φιλήμων
μυς λευκάς, δταν αυτήν τις (ὰλλ’ αίσχύνομαι λέγειν), κέκραγε τηλικοΰτον ευθύς ή κατάρατος β ώστ ου κ ἔστι πολλάκις λαθεΐν. 11
11.	Σέβονσι δε Αιγύπτιοι καί μέλανα ταύρον, καί καλοΰσιν 'Όνουφιν αυτόν, καί το ονομα του χώρου ένθα τρέφεται Αιγύπτιοι λεγέτωσαν ήμϊν λόγοι· τραχύ γάρ. άντίαι ζδέ} 4 αντω τρίχες ήπερ ούν τοϊς άλλοις είσίν ἴδια γάρ τοι και τοΰδε
1	Χορώ, δράμα δέ ἐστι τω ‘Επικρατεί τούτο.
2	Mein: φερσἐφατταν.
3	Bentley : κατάρατος μαατροιττός.
4	<δἐ> -ff.
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Ms play Sieelia [ fr. 3 K] mentions that turtle-doves chatter through their rump as well.
: (ii). They say that Mice are exceedingly salacious, The Mouse, and they cite Cratinus as a -witness, when he says in lts character his Drapetides (Runaway slave-girls) [fr. 53 K]:
‘ Look you, from a clear sky will I blast with lightning the debauchery of that mouse Xenophon/
And they say that the female mouse is even more madly amorous. And again from the Chorus of Epicrates [fr. 9 K] they cite these words:
‘The accursed go-between fooled me completely, swearing by the Maiden, by Artemis, by Persephone,® that the wench was a heifer, a virgin, an untamed filly—and all the time she was an absolute mousehole/
By calling her an ‘ absolute mousehole ’ he meant to say that she was beyond measure lecherous. And Philemon says [fr. 126 K]:
‘ A white mouse* when someone tries to—-but I am ashamed to say the word, the confounded woman at once lets out such a yell, that it is often iriipossible to avoid attracting attention/
;	11. The Egyptians also worship a black bull which Onuphis,
they call Onuphis. And the name of the place b^isa°red where it is reared let the Egyptian narratives tell us, for it is a hard name. Its hair grows the opposite way to that on other bulls; that is another: of its
“ The go-between is humorously depicted as not knowing that ‘ the Maiden ’ and 1 Persephone ’ are one and the same person.
27
AELIAN
ταντα. μέγιστος δέ ήν άρα βοών οντος και υπέρ τούς Χάονας, οΰσπερ oSv καί λαρινους καλουσι Θεσπρώτοί τε καί Ήπειρώται τής σποράς της τών Γ ηρυόνου βοών γενεαλογο ΰντες αντονς. και σιτεΐ-ταί γε "Ονουφις πόαν Μηδικήν οντος.
12.	Όξντατος δὲ ψ αρα και άλτικώτατος ιχθύων 6 δελφίς, ὰλλὰ και τών χερσαίων απάντων, υπερπήδα. γοΰν και ναϋν, ως 'Αριστοτέλης λέγει, Καί την γε αιτίαν πέφαται προστιθέναι, και ἔστιν αυτή. συνέχει τό πνεύμα, ώσπερ ούν και οἱ νφνδρσι κόλύμβηταί- καί γάρ τοι και εκείνοι εντείναντες 1 ἔνδον το πνεύμα, ώσπερ ουν νευράν, εΐτα τό σώμα ως βέλος άφιασι. τό δέ θλιβόμενόν φησίν ἔνδον ωθεί τε καί εξακοντίζει αύτοός.
13.	Ἦ δέ'ψΰσά εστιν ιχθύς Αιγύπτιος θαυμάσαι άξιος, οΐδε γάρ ώς φασιν οπότε ή σελήνη λήγει, οΐδε δέ αυτής καί την αΰξησιν. καί ουν καί τό ήπαρ αύτοΰ σννανξεται 2 τί} θεώ η συμφθίνει, καί ,πή μεν ευτραφές ἔστι, πη δέ λεπτότερου.2 14
14.	Ὁ δέ γλάνις * εστί μεν περί τον Μαίανδρον καί τον Αόκον τούς ’Ασιανούς ποταμούς, τής δέ Ευρώπης περί τον Ετρυμόνα, καί σιλουρω μεν: τό είδος όμοιος εστι. ·: πέφυκε δέ φιλοτεκνότατος ιχθύων- οντος, όταν γοΰν ή θήλεια άποκυήση, ή
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peculiarities. It is larger, it seems, than all other bulls, even than those of Chaonia0 which the inhabitants of Tliesprotia and Epirus call ‘ fatted/ tracing their descent from the oxen of Geryones.4 This Onuphis is fed upon lucerne.
12. It seems that the Dolphin is swifter and . can The Dolphin leap higher than all other fish, in fact than all land animals also. At any rateit leaps even over a vessel; as Aristotle says [HA 631 a 22]; and he attempts to assign a cause for this, which is as follows. It holds its breath as divers do when under water. For, you know, divers straining the breath in their bodies, let it go like a bowstring, and with it their bodies like an arrow; and, says Aristotle, the breath compressed inside them thrusts and shoots them upwards.
: 13. The Physa c. is an Egyptian fish that fills one The‘Physa’ with astonishment, for it knows, they say, when the Moon is waning and when it is waxing. Moreover its liver grows or dwindles as that goddess does: at one time it is well-nourished, at another it, is more shrunken.
14.	The Catfish is found in the Maeander and the data* Lycus, the rivers of Asia Minor, and in the Strymon in Europe, and resembles the European sheat-fish.
It is of all fishes the most devoted to its offspring.
At any rate the female after parturition ceases to pay attention to her children, like a woman who has
6 A monster possessing three heads (or bodies) and living in Spain. The capture of his oxen was the tenth Labour of
• Not certainly identified; perh: the GlobeJflsli. ■
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μέν άφεΐται της υπέρ των τέκνων φροντίδος, οἶα δηπου λέγω, 6 δε άρρητέ τη φρουρά τη των βρεφών εαυτόν ειτιτάξας παραμένει, παν άναστέλλων τό επιβουλεΰον. ικανός δε ἔστι καί άγκιστρου κατα-πιεΐν, ως Αριστοτέλης φησίν.
15.	Βάτραχο? ΰδρον μισεί και δέδοικεν ίσχυρώς. ουκοϋν τη βοη τη πολλή πέφαται άντεκπληττειν αυτόν και άντιφοβέΐν. κροκοδίλου δε κακουργία * ες ανθρώπου τε Θήραν και ζώου ετέρου,2 την ατραπόν δι ή? οἶδὲ κατιόντας ες ποταμόν η εφ’ ύδρείάν η ίππου 8 άρδείαν η καμηλού η καί νη Αία ώστε επιβηναι πλοίου, τ αυτήν4, τοι νυκτωρ πολλω τω νδατι καταρραίνει, καί έμπλήσας τό στόμα εγχεΐ κατὰ της ατραπού πολλάκις, ολισθηρόν αυτήν έργάσασθαι θέλων καί εύκολωτέραν εαυτφ την άγραν άποφαίνων τα γάρ τοι5 κατολισθάνοντα ου κρατεί της επιβάθρας, ὰλλ’ εκείνα μεν κατηνέχθη, ό δἔ ΰπεττηδησεν ύπολαβών καί' δειπνεί. ολίγα δε κροκοδίλων πέρι έρώ καί νυν. ου προς παν τό των τροχίλων γένος ἔστι τώδε τω θηρίω ένσπονδα (πολλά, δε αυτών γένη καί ονόματα, τραχέα δε καί ακόυσα ι αντίτυπα, καί διά τούτο έώ αυτά) μόνον δε τον καλούμενος κλαδαρόρυγχον εταΐρον καί φίλον έχει' δύναται γάρ οΰτος άλύπως εκλέγειν αντω τάς βδέλλας.
* κακουργία και εκείνη MSS, πανουργία Radermacker.
2 ετέρου έτράπη mss, ετράπη del. edd.; H marks α lacuna,
6 Perk, a subst. is missing, H.
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newly given birth, whereas the male takes charge of the young things, stays by them, and wards off every attempt upon them. And he is quite capable, according to Aristotle [HA 621 b 2], of swallowing 0 a fish-hook.
15.	The Frog abhors and greatly dreads the water- Frog and snake. Accordingly, in return it tries to terrify and a r sn e scare the water-snake by its loud croaking. The malice of the Crocodile in its pursuit of men and The other animals <is shown by the following example). 000 * When it knows the path by which men come down to a river either to draw water or to water a horse or a camel or even to embark on a vessel, it floods the track with a quantity of water by night and filling its mouth,'pours the contents on the path again and again, meaning to make it slippery and to render the capture easier for itself. For when «(men or animals} slip they do not retain their hold on the gang-plank but fall off, whereupon the Crocodile, leaping up, seizes arid makes a meal of them. I have still to mention a few facts touching Crocodiles. This animal· is not well-disposecl to every species of Egyptian, plover (and there are many species, with names harsh and repulsive to the ear, and so I omit them) ; it is only the Clapperbill,6 as it is called, that and the it treats as companion and friend, for this bird is CUpperbl11 able to pick off the leeches without coming to harm.
0 Ar. says σννδάκνων διαφθζίρει τα άγκιστρα.
b Another name for the τροχίλος, the Egyptian plover. See aftoYe, 3. II; 8. 25.
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16.	Αέγει Δημόκριτος πολύγονα εἶναι ύν και κύνα, και την αιτίαν προστίθησι λόγων, ότι πολλά? έχει τάς μήτρας καί τους τόπους τούς δεκτικούς του σπέρματος. 6 τοίνυν θορός ούκ εκ μιας^ ορμής άπάσας αύτάς εκπληροΐ, άλλα Βίς τε ^ και τρις ταΰτα τὰ ζώα έπιθόρνυται, ινα ή συνεχεία πλήρωσή τὰ του γόνου δεκτικά, ήμιόνους δε λέγει μη τίκτειν μη γάρ έχειν όμοιας μήτρας τοϊς άλλοι? ζωοις, ετερόμορφους δε, ήκιστα δυναμενας γονήν δέζασθαι■· μη γάρ είναι φύσεως ποίημα την ήμίονον, άλλα επινοίας ανθρώπινης καί τόλμης ως αν ε’ίποις μοιχιδίου 1 έπιτέχνημα τούτο και κλεμμα. δοκεΐ δέ μοι, ή δ’ ος, όνου Ιππον βια-σαμένου 2 κατά τύχην κυησαι, μαθητάς δὲ άνθρώ-πους της βίας τούτης γεγενημένους εΐτα μέντοι προελθεϊν επί την της γονής αυτών συνήθειαν, καί μάλιστα γε τους των Αιβύων όνους μεγίστους όντας έπιβαίνειν ταΐς ιπποις ου κομώσαις ὰλλὰ κεκαρμέναις- έχουσα γάρ την έαυτής αγλαΐαν την διά τής κόμης ούκ αν ύπομείνειε 3 τον τοιόνδε γαμέτην οι σοφοί τους τούτων γόμους φασίν. 17
17.	Ἑν τοι? νοτίοις μάλλον έκπίπτειν τα έμβρυα Δημόκριτος λέγει ή εν τοΐς βορείοις, καί εικότως· χαυνοΰσθαι γάρ υπό τον νότου τά σώματα ταΐς κυούσαις καί διίστασθαι. άτε τοίνυν του σκήνους διακεχυμένου καί οΰχ ήρμοσμένου άλεαίνεσθαι 4 τὰ κυόμενα καί θερμαινόμενα δεύρο καί εκείσε διολισθάνειν καί έκπίπτειν ραον ει δέ είη πάγος καί βορράς καταπνέοι, συμπέπηγε μεν τό έμβρυον,
1	Beiske: μοιχίδιον.
2	Diels: ovos ■ . . βιασάμενος MSS, βιάσασθαί Β, κνήσαι del. Β.
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16.	Democritus states that the Pig and the Dog Democritus bring forth many at a birth, and he assigns the cause fecundity of to the fact that they have many wombs and many
places for the reception of semen. Now the seed does not fill them all at a single ejaculation, but these animals copulate twice or three times in order that the continuance of the act may fill the receptacles of the seed. Mules however, he says, do not give birth, for they have not got wombs like other animals but of a different formation and quite incapable of receiving seed; for the mule is not the product of nature but a surreptitious contrivance of the in,· genuity and, so to say, adulterous daring of man.
And I fancy, said Democritus, that a mare became pregnant from being by chance violated by an ass, and that men were its pupils in this deed of violence, and presently accustomed themselves to the use of the offspring. And it is especially the asses of Libya The Libyan which, being very big, mount mares that have no manes, having been clipped. For those who· know about the coupling of horses say that a mare in possession of the glory of her mane would never tolerate such a mate.
17.	Democritus says that the foetus is dropped Democritus more easily in southern countries than in northern; ofoiteateCtS and this is natural because the south wind makes the
bodies of pregnant females relax and expand. So as foetus the shelter has been loosened and is no longer close-fitting, the embryo grows warm and the heat causes it to slip this way and that and to drop out with greater ease. If however there is a frost and the north wind is blowing, the embryo is congealed and 3
3 ύττομεΐντ).	4 πλανάσθαι καί.
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δνσ κινητόν δέ ἔστι καί ον ταράττεται ως υπό κλΰδωνος, άτέ δέ άκλυστον καί έν γαλήνη ον ερρωταί τε καί ἔστι σύντονον καί διαρκεΐ προς τον κατά φυσιν χρόνον της ζωογονίας. ονκοΰν έν κρυμώ μεν φησιν ό ’Αβδηρίτης συμμένει, έν ὰλέα δέ ὥ? τὰ -πολλά έκπτύεται. ανάγκην δέ εἶναι λέγβι τήι θέρμης πλεοναζούσης διίστασθαι καί τάς φλέβας καί τὰ άρθρα.
18.	Αἱτίον δέ ό αντος λέγει τοι? ελάφοις τής των κεράτων άναφυσεως εκείνην είναι, ή γαστήρ αύτοΐς ως ἔστι θερμότατη ομολογεί, και τὰ? φλέβας δέ αυτών τάς διά του σώματος πεφυκυίας παντός άραιοτάτας λέγει, και τό όστονν τὰ κατει-ληφός τον εγκέφαλον λεπτότατον είναι και υμενώδες και αραιόν, φλέβας τε εντεύθεν [και] 1 ες άκραν γην κεφαλήν υπανίσχειν παχυτάτας. την γοΰν τροφήν καί ταύτης γε τό γονιμώτατον ωκιστα άναδίδοσθαι. και ή μεν πιμελή αύτοΐς έξωθεν φησι περιχεΐται,ή δε ισχύς της τροφής ες την κεφαλήν διὰ τών φλεβών άναθόρνυται. ἔνθεν ονν τὰ κέρατα εκφυεσθαι διά πολλής επαρδόμενα τής ίκμάδος. συνεχής ουν ουσα επιρρέουσά τε εξωθεί τὰ πρότερα. και τό μεν ύπερίσχον υγρόν έξω του σώματος σκληρόν γίνεται, πηγνυντος αυτό και κερατοϋντος του άέρος, τὰ δὲ ένδον ετι μεμυκός απαλόν ἔστι. και τό μεν σκληρυνεται υπό τής έξωθεν φνξεως, τό δε απαλόν μένει υπο τής ένδον ὰλέα?. ούκόΰν ή έπιφυσις του νέου κέρατος τό πρεσβυτέραν ως άλλότριον εξωθεί,
ι KoiU.lI.
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is not easily moved, and is not rocked as it were by a wave, but as though it were in a waveless calm, remains firm and taut and endures until the time ordained by nature for its birth. And so in cold, according to the philosopher, of Abdera, the foetus remains in its place, but in warmth it is generally ejected. For when the heat is excessive, he says that the veins and sex-organs are bound to expand.
18.	And the same -writer says that the reason why' Democritus Deer grow horns is as follows. He agrees that their ™Deerhorns stomach is extremely hot, and that the veins throughout their entire body are extremely fine, while the bone containing the brain is extremely thin, like a membrane, and loose in texture, and the veins that rise from it to the crown of the head are extremely thick. The food at all events, or at any rate the most productive part of it, is distributed through the body at great speed: the fatty portion of it, he says, envelops their body on the outside, while! the solid portion mounts through the veins to the brain.
And this is how horns, being moistened with plentiful juices, come to sprout. The continuous flow therefore extrudes the earlier horns. And the moisture which rises and emerges from the body solidifies, the air congealing and hardening it into horns, while that which is still enclosed in the body is soft. The one portion is rendered solid by the external cold; the other remains soft owing to the internal heat. Accordingly the added growth of the new horn extrudes the older as alien, because what is within chafes and tries to push it upwards, swelling and throbbing as though it were in haste tb be born and to emerge, for the juice, you see, burst-
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θλίβοντας τον ἔνδοθεν καί άνωθεΐν τούτο εθέλοντος καί οίδάνοντος 1 καί σφύζοντος, ώσπερ ουν hτειγομένου τεχθηναι καί προελθείν. ή γάρ τοι ίκμάς ρηγνυμένη 2 καί υπάνατέλλουσα άτρεμεΐν αδύνατός έστϊ, γίνεται δέ αρα 3 καί αυτή σκληρά καί έπωθειται τοι? προτέροις. καί τα μεν πλείω εκθλίβεται υπό της ισχύος της ένδον, ηδη δε τινα καί κλάδοις περισχεθέντα καί έμποδίζοντα ες τον ώκνν δρόμον υπό ρύμης 4 τὰ θηρίον ωθούμενου άπήραξε. καί τα μεν εξώλισθε, τα δε έτοιμα έκκύπτειν ή φύσις προάγει.
: 19. Οἱ ταμίαι βόες (Δημόκριτος λέγει), σκολιά καί λεπτά καί μακρά φύεται τά κέρατα αντοϊς, τοΐς’ δέ ένόρχοις παχέα τὰ προς τη ρίζη καί ορθά καί ες s μήκος προηκοντα ήττον. καί πλατυμέτωπους είναι λεγει τούτους των ετέρων πολλώ μάλλον- των γάρ φλεβών πολλών ενταύθα ουσών, εύρύνεσθαι τά οστά ύπ’ αυτών, καί ή εκφνσις.δέ τών κεράτων παχύτερα οδσα ες πλάτος το αυτό τω ζωω μέρος προάγει καί εκείνη- οι δε ταμίαι μικρόν εχοντες τον κύκλον της έδρας της τών κεράτων πλατύνονται ηττόν φησιν. 20
20. Οἱ δέ άκερφ ταύροι τό τενθρηνιώδες ? (ούτω δε ονομάζει Δημόκριτος,. είη, δ’ αν τό σηραγγώδες λέγων) 7 επί του βρέγματος^ ου κ εχοντες αντιτύπου του παντός οντος οστού καί τάς συρροιας τών χυμών ου δεχομένου, γυμνοί τε και άμοιροι γίνονται τών άμυντηρίων: καί αι φλέβες δε αι
1 Pauw : οδυνωντος. ■< 1 Triller : πηγνυμένη MSS, H.
8 δι άρα] γάρ.	4 Ges : ρώμης.
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says Democritus, grow Dei
ing out and mounting upwards from below cannot remain stationary, but it t.00 solidifies and is impelled ■’	1	’ e it. And the older horns arc
it by the strength of that which is witnin, aitnougn in some cases the animal, forced ahead by its own momentum, has broken off horns that have got entangled in branches and hinder it from running swiftly. These then drop off, but the new horns which are ready to peep out are pushed forward by nature.
19.	Castrated Oxen.
curved, thin, and long horns ; whereas those castrated Oxen are thick at the base, straight, of shorter length; And he says that these hi much wider forehead than the others, for as mere are many veins in that part, the bones are in cqn-sequence broader. And the growth of the horns, being thicker makes that part of the animal broader, whereas castrated Oxen in which the circumference at the base of the horns is but small, have a narrower forehead, says he.	■ -
20.	But hornless Bulls, not possessing the ‘ honey- Democritus combed ’ part of the forehead (so Democritus styles Buns™*633 it; his meaning would be ‘ porous ’), since the entire'
bone is solid and does not permit the conflux of the
the veins in this-
W
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του όστον τοΰδε άτροφώτεραι ουσα ι, λεπτό-
τεραί τε καί άσθενέστεραι γίνονται, ανάγκη δέ και ξηρότερον τον αυχένα των άκεράτων εἶναι·.
τροφή τής εύγενοΰς βλάστης τοΐς κέρασιν εστιν. άκερω δέ καί αυται όσαι τὰ δεκτικόν τής ίκμάδος όστοϋν στερεώτερόν τε ἔχουσι /cat δέχεσθαι τούς χυμούς ήκιστον. και συνελόντι ε Ιπεΐν αϋξης ή imp ροή αιτία τοΐς κέρασι- ταύτην δε άρα εποχε-τεΰουσι φλέβες πλεΐσταί τε και -παχύτατοι και υγρόν κύουσαι δσον καί δΰνανται στεγειν. 21
21. “Ιδιον δέ τὥν ζώων καί ή φιλανθρωπία, αετός γονν έθρεφε βρέφος. καί είπεΐν τον πάντα λόγον «θέλω, ως αν γενηται 2 μάρτυς ων προεθεμην. Βαβυλωνίων βασιλεύοντος Σιευηχόρου Χαλδαΐοι λέγουσι τόν γενόμενον εκ τής εκείνου θυγατρος την βασιλείαν άφαιρήσεσθαι τον πάπιτον.2 τούτο εκείνος πεφρικε, και ἴνα εΐπω τι καί ύποπαίσας Άκρίσιος γίνεται ες την παΐδα- εφρουρει γάρ πικρότατα, λάθρα δε ή παΐς (ήν γάρ του Βαβυλωνίου σοφώτερον το χρεών) τίκτει i νποπλησθεΐσα εκ τινος άνδρός αφανούς, τούτο οΰν οι φυλάττοντες δεει του βασιλεως έρριφαν εκ τής άκροπόλεως· ήν γάρ ενταύθα άφειργμένη ή προειρημένη, ούκοϋν αετός 5 την ἔτι του παιδός καταφοράν όζντατα ίδών, πριν ή τή γή προσαραχθήναι τό βρέφος,
1 και τάΰταις.
2 γένοντο.
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bone are somewhat under-iiourished, they grow thinner and feebler. The neck too is of necessity drier in hornless Bulls, for the veins in it also are thinner.,
And that is why the veins are not so strong. But all the Arabian cows that have-finely developed horns, have them (he says) because the copious influx of animal juices promotes the splendid growth of the horns. But even Arabian cows are hornless when they have the frontal bone that receives the moist secretions too solid and unreceptive of the animal juices. In a word, this influx is the cause of growth in horns, and the flow is introduced where the veins are most numerous, thickest, and as full of moisture as they can hold.
21.	A love of man is another characteristic of Eagle saves animals. At any rate an Eagle fostered a baby. Szamos And I want to tell the whole story so that I may have evidence of my proposition. When Seuechorus was king of Babylon , the Chaldeans foretold that the' son;born of his daughter would wrest the kingdom from his grandfather. This made him afraid and·
(if I may be allowed the; small jest) he played Acrisius® to his daughter : he put the strictest of watches upon her. For all that, since fate was cleverer than the king of Babylon, the girl became a mother, being pregnant by some obscure man. So the guards from fear of the King hurled the infant from the citadel, for that was where the aforesaid
0 King Acrisius for the same reason immured his daughter Danae in a brazen tower, where she was visited by Zeus in a shower of gold and gave birth to Perseus. 4
4 Perh. apptv has fatten out after τίκτα H. 5 ό aeros. ■■■
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υπήλθεν αυτό καί τα νώτα υπέβαλε, καί κομίζει ες κήπον τινα, καί τίθησι πεφεισμένως ευ μάλα. 6 τοίνυν του χώρου μελεδωνός τό καλόν παιδίον θεασάμενος ερα αύτοΰ καί τρέφει- καί καλείται Γίλγαμος, καλ βασιλεύει Βαβυλωνίων, ει δε τω δοκεΐ μύθος τούτο, σύμφημι πειρώμενος ες ίσχύν κατεγνωκεναι αυτόν Άχαιμένη <ye) 1 μην τον ΐίέρσην, άφ’ ου καί κάτεισιν η των ΤΙερσών ευγένεια, άετοΰ τρόφιμον ακούω γενέσθαι.
22.	Έν δέ Κρήτη 'Βοκκαίας ούτως Άρτέμιδος καλείται νεώς. ενταύθα οι κύνες λυττώσιν ίσχυρώς. ες ταύτην ούν όταν την νόσον εμπέσωσιν, εἶτα μέντοι εαυτούς εκ της ακρας επί την κεφαλήν ώθοϋσιν is την θάλατταν.
23.	Ἑν τή ’Έιλυμαία χώρα νεώς ἔστιν Άναίτι-δο?,2 καί είσιν ενταυθοΐ τιθασοί λέοντες, καί τούς ες τον νεών παριόντας άσπάζονταίτε καί σαίνουσι. καί ει καλοίης εσθίων, οι δε ως κλητοί δαιτυμόνες έρχονται, καί όσα αν όρέξης λαβόντες εἶτα άπίασι σωφρόνως τε καί κεκοσμημένως.
24.	Ἑν τή θαλάττη τή ’Κμυθρα ιχθύς γίνεται φασι, καί όνομα αύτω υγρός φοίνιξ, καί γραμμας
1 <yt> add. //.	2 Vaksius : ’AScuwSos.
“ The legendary (or semi-legendary) hero of the Gilgamesh Epic. See M. Jastrow, Religion of. Bahylonia wnd Assyria, pp.
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girl was imprisoned. Now an Eagle which saw with its piercing eye the child while still falling, before it was dashed to the earth, flew beneath it, flung its back under it, and conveyed it to some garden and set .it down with the utmost care. But when the keeper of the place saw the pretty baby he fell in love with it and nursed it; and it was"called Gil· gamos 0 and became king of Babylon.
If anyone regards this as a.legend, I, after testing it to the best of my ability, concur in the verdict.
I have heard however that Achaemenes the Persian, from whom the Persian aristocracy are descended, was nursed by an Eagle;
22.	In Crete there- is a temple to Artemis g<>gs at Rhoccaea,6 as she is called. The dogs there go c raving mad. So when they are afflicted: with this disease they hurl themselves head foremost from the promontory into the sea.
23.	In the country of Elamc there is a shrine to TameLiona Anaitis d and there;are tame lions: there which welcome and fawn upon those on their way to the shrine.
And if you call them while you are eating they come like guests invited to a meal, and after taking whatever you offer, they depart in a modest and becoming manner. 24
24.	In the Red Sea, so they say, there is a fish, and The Water-its name is the ‘ Water-Phoenix/ It has black °emx
" A part of Susiana, at the Ν end of the Persian Gulf.
1 Perhaps a Babylonian goddess, identified by the Greeks sometimes with Athena, at others with Aphrodite, most commonly with Artemis. ■	- ι
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έχει μελαίνας, και μεταξύ τούτων κυαναΐς 1 σταγόσι κατάστικτοι.
25.	Τω δέ σαύρω τω έκείθι το μεν μήκος τω κατά την ήμετέραν γινομένω θάλατταν ἴσον εστί, ράβδοι δέ αύτόν περιέρχονται χρυσω προσεικασμέ-ναι άπο των βράγχιων ες την ουράν καθήκουσαι, μέση δε αυτάς διατέμνει 2 άργυρο) προσεικασμένη. το στόμα δε αύτφ κέχηνε, και η κάτω yews is την άνω νενειν πέφυκε 3· πρασίνους δε έχει τούς οφθαλμούς, βλέφαρα δέ αυτούς περιέρχεται χρυσό είδη. ἔστι δέ και ό χάραξ καλούμενος i της αυτής θαλάττης θρέμμα, εχει δέ πτερύγια, και χρυσφ προσείκασται δσα γε ίδεΐν τὰ παρ έκάτερα, καί νωτιαια όσα κολ ταΰτα ἔχει χρυσοειδή. κατωτέρω δέ άρα εισϊ πορφύραν ζώναι την χρόαν; χρυσοειδές δέ καί το ονραΐόν ριοι νόει του αύτου, πορφυροί δέ άρα ατιγμαϊ 5 τους οφθαλμούς αύτφ μέσους ες κάλλος γράφουσιν. ό δέ τοξότης εν τή αυτή θαλάττη γινόμενος έχίνω ομοιός ἔστι το είδος, κέντρα δέ έχει στερεά καί μακρά.
26.	Αἱ δέ ύστριχες αι Λιβυ καί κεντοϋσί τε 6 τούς άπτομένους πικρώς καί μέντοι, καί όδύνας ενεργάζονται χαλεπός f καί τεθνεώτων δέ πονηρά τα εκ των άκανθων νύγματα άπαντα, ως φασιν.
ί 27. Ἔστι δέ εν τή5 θαλάττη τή Έρυθρμ καί πίθηκος, ούκ ιχθύς, άλλά σελαχώδες ζωον,8 ού
ι Kvaveacs.	3 Jctc : διατεμνει χρνση.
* ΰποπεφυκε.	·* έ KoW/ieros.
s άραοτεγκιαί V, αρα γε σκι αι other MSS.	,
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stripes, and between them it is speckled with dark blue dots.
25.	The Horse-mackerel in the Red Sea is the The Horse-same length as that which occurs ,in our sea: its™0 ere body is encircled with stripes like gold which extend
from the gills to the tail, and a silvery stripe parti them in two. Its mouth is open and the lower jaw projects beyond the upper; its eyes are green and are surrounded by lids of a golden colour.
The fish called Char ax is another product of the The same sea. It has fins, and the lateral ones are like Charax gold in appearance, and so are all its dorsal fins. On the lower part of its body are rings of purple, but the tail, believe me, is golden, while purple dots colour beautifully the centre of its eyes.
The Archer,® which occurs in the same sea, The‘Archer resembles the sea-urchin in appearance and has Ψ311 hard, long prickles. „
26.	The Porcupines of Libya administer a sharp The prick to those who touch them and even cause PorcuPme severe pains. Even when dead their bristles can
give a nasty stab, so they say.
27.	There is also a Monkey 6 in the Red Sea ; it TheBeasea is not a fish but a cartilaginous , creature, and not MoDkey
α The Globe- or Porcupine-fish.
1 Thompson (Gk. fishes, s.v. πίθηκος) takes this to be ‘ a fanciful description of Malike, a . . . relation of the . . . Fishing-frog. ’	■ - s
7 χαλΐπας τά κέντρα.
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μέγα Se ουδέ τοΰτο. έοικέ γε /χήν τώ χερσαιω ο θαλάττιος τήν χρόαν, καί τό πρόσωπον Se πιθηκώ-δές οἴ ἔστι. προβέβληται δέ του λοιπού σώματος ελντρον, ούκ ίχθνώδες, άλλα ως γε το της χελώνης είναι, ύπόσιμος δὲ και οντος,. οἶα δήπου και 6, χερσαίος, τό δ’ άλλο σώμα, πλατύς κατά σχήμα τό της νάρκης, ως ειπεΐν ορνιν είναι τάς πτέρυγας άπλώσαντα■ και νηχόμενός. γε εοικε πέτο μένω, παραλλάττει δε τον χερσαίου 1 καί τούτη, κατάστικτος ἔστι, πυρροί δε είσίν οι κατά τον ίνίου πλατείς,2 ως βράγχια, τό δε στόμα έπ’ άκρω 3 τω προσώπω. έχει μακράν, συμφυώς 41 τη τον χερσαίου πλάσει καί κατά τοΰτο ό ιχθύς εικασμένος. ■■	■·· ■■	-	■	■·■■■■'■
28.	Ἦ αηδών διὰ του θέρους καί την χρόαν εκτρέπει ές είδος , έτερον, καί μεταβάλλει τό φώνημα· ου γὰρ αδει πολυηχως καί ποικίλως, ετέρως δε ηπερ οΰν διά τον ηρος. κόσσυφος δε θέρους μεν αδειί'χειμώνός δέ παταγεΐ καί τετα-ραγμένον φθέγγεται, και την χρόαν ώς στολήν μετάμφιεσάμενος5 από τοΰ πρόσθεν μέλανος υπόξανθος ἔστιν, ή γε μήν κίχλη χειμώνός έστι φαροτέρα Ιδεΐν, θέρους ι.δε τον αυχένα ποίκιλαν επιδείκνυαν, καί Ιχθύς δε τήν χρόαν μεταβλητικοί, οΐδε, κίχλαι τε καί κόσσυφοι καί φυκίδες τε καί μαινίδες. οι δέ θώες, ώς ’Αριστοτέλης λέγει, διά μεν τοΰ θέρους είσί ψιλοί, δασείς δέ διά τοΰ χειμώνός.
29.	Ἑν Βονβάστω δέ τη Αιγύπτια λίμνη έστί, καί τρέφει αίλουρων πάμπολυ πλήθος, καί χει-44
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large at that. And this sea-monkey resembles the, land-monkey in. colour, and its face is ape-like. But the rest of its body is protected by a sheath, not like a fish but resembling that of a tortoise. It is also somewhat flat-nosed, as the land-monkey is. But the rest of its body is a flat shape like the torpedo, so that one might say that it was a bird with outspread wings; at any rate when swimming it looks like a bird in flight. But it differs from the land-monkey in this way: it is speckled, and the flat parts on the nape of the neck are red, and so are the gills.
It has a large mouth at the extremity of its face, and in this respect also the fish bears a natural resemblance to the shape of the land-monkey.
28. During the summer the Nightingale assumes, change of a different colour and alters its note, for its song is birdsand not resonant and, varied but different from its song fi®hes in spring. The blackbird sings in summertime, but in winter it utters a chattering and confused sound, and changing its colour like a garment, from being black appears light Jbrown. And the thrush in winter' appears somewhat speckled, whereas in summer it displays a mottled neck. The following fish too change their colour, various wrasses (ciclae, cossyphi, and pkycides), and sprats. And jackals^ according! to Aristotle [HA 630, a 15], are hairless throughout, the summer but in winter have thick coats.
SSd there is a pool and it The Nile
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ροήθεις είσίν οΰτοί γε καί Ιχθύων πραότατοι, και έμβάλλουσιν αύτοΐς άρτων τρυφή, οι δέ ανασκιρτώσι και πηδωντες άλλος προ άλλον τὰ? εμβαλλομένας τροφάς εκλέγουσι. γίνεται δέ άρα 6 ιχθύς οδε καί εν ποταμοΐς, ώσπερ ούν εν τω Κόδνω τω Κιλικία)· βραχύς δε οντος έστι το μέγεθος. το δέ αίτιον, ου τρέφε ι τούτον άφθόνως διείδες νάμα και καθαρόν καί προσέτι καί φυχρόν (τοιοντος δέ ό Κόδνο? ἔστι), τεθολωμένω δέ καί ίλύος μεστω φιληδεϊ μάλλον καί ενταύθα πιαίνεται. ΐΐυραμος δέ καί Σάρος τρέφουσι τούτων άδροτέρους, καί ουτοι δέ Κίλικές είσιν. εΐεν δ’ αν οι αυτοί τρόφιμοι καί Όρόντου του Σύρων, καί μέντοι καί Τίτολεμαΐος 1 ποταμός μεγίστους τρέφει, καί λίμνη δέ η Άπαμεϊτις.
30.	Κειροήθεις δέ ίχθΰς καί ύπακούόντες τη κλησει καί τροφάς ασμένως δεχόμενοι πολλαχόθι καί είσί καί τρέφονται, ώσπερ οΰν καί εν ,Ή.πείριρ εν f έστώτι f 2 μεν τη πόλει, ήν εκάλουν πάλαι Στεφανήπολιν, εν τω νεω της Τύχης εν ταΐς παρ’ εκάτερα ανιόντων δεζαμεναΐς, καί εν Έλώρω δέ της Σικελίας, οπερ ήν πάλαι Συρακοσίων φρούριον, καί εν τω ίερω δέ του Ααβρανδέως Διὰ? εν κρήνη 3 διειδοΰς νάματος, καί εχουσιν ορμίσκους
1 ΠτοΧεμαΐιον. % Corrupt, ό> Κασοώτττ) ? H (1858).
3 Jac: ion κρήνη.
“ This is A.’s name for a canal, begun in the 14th cent. B.C. . and intended to afford a passage for ships from the Mediterranean to the Red Sea. It linked the Nile with the Bitter Lakes, turned S, and again linked them with the Red Sea. 46,
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these are tame and the gentlest of fish. People throw in morsels pf bread to them, and they leap up, each trying to jump quicker than the other, and pick out the food that is being thrown in. This fish is also found in rivers, for instance in the Cydnus in Cilicia; but there it is small. Aiid the reason is that a stream which is clear, pure, and cold besides (for such is the Cydnus) does not afford it plentiful nourishment, for the fish prefers turbid water full of mud, and fattens on it. But the Pyramus arid the Sarus breed larger kinds ; these also arc rivers of Cilicia. And it must be the same fish that are bred in the Syrian Orontes, but the largest of all are bred in the river Ptolemaeus a and in the lake of Apamea.6
30. Tame fishes which answer to a call and gladly Tame ash accept food are to be found and are kept in many ,0a£n™ious places, in Epirus for instance, at the town . . formerly called Stephanepolis, in the temple of Fortune in the cisterns on either side of the ascent; at Helorus too in Sicily which was once a Syracusan fortress; and at the shrine of Zeus of Labranda d in a spring of transparent water. And there fish have golden necklaces and earrings also of gold. The
After silting up it was cleared by order of Darius. It had. .to be dug again in the time of the Ptolemies, but by the 8th cent'. a.d. had ceased to be navigable. See Hdt. 2. 158, Diod. Sic.
1. 33, Strabo 17. 1. 25.
* Apamea was an important town in,, the Valley of the Orontes: Sohol. on Opp. Gyn. 2. 120 gives the name of the lake as Meliboea.	' ■r'
c Cassope, suggested by H., was a town in Epirus, a few mi.
Ν of the Ambracian gulf ; but it is not known to have been called Stephanepolis, nor is any town of this name recorded elsewhere.	. _	. ; ,
d Labranda and Mylasa, towns in Caria.
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χρυσονς και ελλά βία, χρυσά μέντοι, και ταΰτα. άφέστηκε δέ ό νεώς του Αιόςτοΰδε της Μυλασέών 7τόλεώς σταδίους έβδομήκοντα. το δέ άγαλμα1 ξίφος παρήρτηται, καί τιμάται καλούμενος Κάριός τε καί Στράτιος· πρώτοι γάρ οι Κάρες αγοράν πολέμου επενόησαν, καί έστρατεύσαντο αργυρίου, όχανά τε ταΐς άσπίσι προσήρτησαν, καί λόφους ενέπηξαν τοΐς κράνεσιν. έκλήθησαν δέ τὰ όνομα τοΰτο από Καρός του Κρήτης καί Αιός- Τ,ευς δἔ Ααβρανδεύς ΰσας λάβρα» και πολλά» την επωνυμίαν τήνδε ήνέγκατο.1 2 καί εν Χία» δε εν τω καλού μένω Γερόντων λιμένι τιθασών Ιχθύων πλήθος ἔστιν, ουσπερ ουν ες παραμυθίαν τοΰ γήρως τοΐς πρεσβυτατος οι Χΐοι τρέφουσι. καί εν τή γή δε τή των ποταμών του τε Έύφράτον καί του Ύίγρητος μέση πηγή υμνείται καί ες βυθόν 3 * διειδής είναι καί έκβάλλειν ύδωρ ίδεΐν λευκόν, καί γίνεται ποταμός τὰ έκπΐπτον όνομα ’Αβορράς f έπάδουσί τε τω όνόματι οι επιχώριοι καί λόγον ιερόν, καί εστιν 6 λόγος, ή /Ήρα μετά τους γόμους τοΰ Αιός ενταύθα άπελούσατο, ως φασι Σύροι,5 καί ες νυν ό χώρος ευωδίαν άναπνεΐ, και πας ό αήρ κύκλω ταύτη κίρναται. καί ενταύθα σκιρτώσιν Ιχθύων πράων άγέλαι.
31. Τὰ δέ ἴδια τών ζώων είδέναι ουδέ θεοί ύπερορώσιν. ακούω γοΰν Εύρυσθένην καί Γίροκλέα τούς CΑριστοδήμου τοΰ) 6 Άριστομάχου τοΰ
1 Jaim: ; εϊϊ το άγαλμα 8ά,
Ζ άνάγκατο άχαν.
3 βυθόν κάτω.
1 Άβύρραε Schn : βούρρα;.
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shrine of this Zeus is 70 stadesa distant from the city of Mylasa. A sword is attached to the side of the statue, and the god is worshipped under the name of ‘ Zeus of Caria ’ and ‘ God of War,’ for the Carians were the first to think of making a trade of war and. to serve as soldiers for pay, to fit arm-straps to their shields, and to fix plumes on their helmets. And they were called ‘ Carians ’ after Car the son of Creta and Zeus, and Zeus received the title of Labrandeus because he sent down furious (labros) and heavy rainstorms. And in Chios in what is called ‘ The Old Men’s Harbour ’ there are multitudes of tame fish, which the inhabitants of Chios keep to solace the declining years of the very aged. 'And in the country that lies between the Euphrates and the Tigris there is a spring which is celebrated as being transparent to the bottom and as sending forth bright, clear water, which as it brims over becomes the river Aborras.6 And the people of the country attach a sacred story to the name, which is as follows. After her marriage with Zeus Hera bathed herself there, so the Syrians say, and to this day the spot exhales a fragrance, and all the air round about is permeated with :it. And there tame fishes gambol in shoals.
31.	Even the gods do not disdain to take cognis- The sons oi ance of the· characteristics of animals. At any rate S?™13 I learn that Euvysthenes and Procleus, the. sons of PggMe
0	About 7J miles. -
4 The Aborraa (or Chaborras, the form preferred by some) is a large river with many tributaries, and itself becomes a tributary of the Euphrates:

6 Άριστο&ήμον τον add. SyUrurg.
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Κλεόδα 1 του "Υλλου του 'ΐίρακλεους παιδας βουλομένους άγεσθαι γυναίκας έλθόντας is Δελφούς τον θεόν ερεσθαι τινι αν κηδεύσαντες Ἑλλήνων ή βαρβάρων εΐτα μέντοι καλώς και εύβουλως γη μαι δόξαιεν, τον δε θεόν αύτοΐς άποκρίνασθαι επανιεναι μεν ες Αακεδαίμονα, ύποστρεφειν δέ κατά την οδόν τα ύτην, καθ' η ν και άφίκοντο. εν η δ’ αν αύτοΐς χώρα το άγριώτατον απάντηση ζώον φερον τὰ πραότατου, ενταύθα τοι άρμόσασθαι γάμους: οΰτω γάρ αύτοΐς έσεσθαι λώον. και οι μεν επείθοντο, γίνονται δέ 1 2 κατά την Κλεωνοιων χώραν, εντυγχάνει δε αύτοΐς λύκος φέρων άρνα εκ τινος ποίμνης 3 αυτόν συνηρπακώς. συνεβαλον ούν εκείνοι λέγειν ταΰτα τα ζώα τον χρησμόν, και ηρμόσαντο τάς Θερσάνδρον τού Κλεωνύμου θυγατέρας δοκίμου άνδρός. ει δέ οι θεοί ἴσασι το ημερώτατον ζώον και τό άγριώτατον, ουδέ ήμΐν εκμελες τάς φύσεις αυτών είδεναι.
32. Ἦ Ινδών γη φερει 4 πολλά και ποικίλα, και τὰ μεν εύδαίμονός ἔστι καί θαυμαστής μαρτύρια φοράς, τὰ δε ούκ άξιόζηλα5 ούδε οἶα επαινεΐν ή ποθεΐν άξια, καί υπέρ μεντών λυσιτελών ή αβρών τε καί πολυτελών τὰ μεν εΐπον, τὰ δέ εΐρήσεται συν τοϊς θεοΐς· τό δέ νυν ἔχον όπως ώδινα όφεων ή γη επιδείκνυται 6 ειπεΐν ώρμημαι. πολλούς τίκτει καί διαφόρους, και f ro λειφθέν τοΐς άπείροις άπειρον.7 ούτοι ούν8 οἱ όφεις καί
1	Lobeck : Κλκίδα or Κλεόδον.
2	οι δέ γίνονται στ γ. δη.
3	Ges: ποιμένα;.
4	φέρει μίν.
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Aristodemus, son of Aristomachus, son of Cleodas, son of Hyllus the son of Heracles, wishing to wed, went to Delphi to ask the god with whom, whether Greek or barbarian, they should ally themselves in order to appear as having made a prosperous and wise marriage. And the god answered: Go back to Sparta, returning by the way you came, and wherever the fiercest animal carrying the gentlest meets you, there plight your troth; for that will be better for you. So they obeyed and arrived in the territory of Cleonae ® where a wolf met them carrying a lamb which it had snatched from a flock. So they reckoned' that the oracle meant these animals, and they took the daughters of Thersander, son of Cleonymus, a man of good repute,” to wife.
Now if the gods know what animal is the gentlest and what the fiercest, it is not unfitting that we too, should know their natures.
32.	The land of India bears a great number and The Snakes variety of creatures. And some are evidence of its oi]todm beneficent and wonderful fertility, others are not to be envied nor such as one can commend or desire. Something about those that are profitable or are luxuries of great price I have already said; more shall be; please god, said hereafter. But for the’ present I intend to describe how the earth shows the pain with which it bears snakes. Many and various
0 Town some 7 or 8 mi. SW of Corinth. 6
6	άίιόζηλα airijs.
7	το λειφθεν ... ι οι άπειράκιί άπειρο
6 άποΖείκνυται. άπειρον corrupt. Perh. άπιαι ν Post.
ϊ λ. SI
AELIAN
ανθρώπους καί τὰ άλλα ζώα άδικοΰσι. τίκτει δὲ ή αύτη γη καί πόας των δηγμάτων άμυντηρίους, εχουσί τε αυτών την εμπειρίαν τε καί σοφίαν οι επιχώριοι, καί ποιον φάρμακον οφεως τινος αντίπαλόν ἔστι κατεγνώκασι, καί άμύνουσιν ως οτι τάχιστα άλληλοις, έπιτεμέσθαι πειρώμενοι την του ιοΰ κατά τον σώματος επινομην όζυτάτην τε ουσαν καί ώκίστην. καί ταΰτα μεν , αύτοΐς ες επικουρίαν την άναγκαίαν καί μάΧα εύπόρως άνίησιν η χώρα καί άφθόνως· οφις δε ος αν αποκτείνη άνθρωπον, ως 'Ινδοί λέγουσιν (καί μάρτυρας επάγονται Αιβύων πολλούς καί τους περί Θήβας οίκοΰντας .Αιγυπτίων), ούκέτι καταδΰ-ναι καί εσερπυσαι ες την εαϋτοΰ οικίαν έχει, της γης αύτον μη δεχόμενης, άλλ’ εκβαλλονσης των οικείων ως αν ε’ίποις φυγάδα κόλπων, αλήτης δ’ εντεύθεν καί πλάνης περιέρχεται, καί ταλαιπωρείται υπαίθριος καί διά του θέρους καί διά του χειμώνας, καί ούτε ἔτι σύννομος αντώ πρόσεισιν, ούτε οι εξ αύτοΰ γεννώμενοι γνωρίζουσι (τον') 1 πατέρα, τιμωρία μεν δη καί τοΐς άλόγοις επ' άνδροφονία παρά της φύσειος τοιάδε έδείχθη,
[προνοία του θείου,] 2 κατά γε την μνείαν την εμην εΐρηται δε ές παίδευσιν τω συνιέντι.
33.	Φυλάττειν δέ άρα κύνες χηνών αχρειότεροι,; καί τούτο κατεφώρασαν 'Ρωμαίοι, επολέμουν γοΰν αύτοΐς οι Πολτοί, καί πάνυ καρτερώς ώσάμε-νοι 3 αυτούς έν αύτη τη πόλει ησαν, καί ηρητό γε
1	<Τ6ν>αΜ.Ε.
2	[ιτρονοία του θ.] gloss, H.·, ep. 9. ΖΟ fin. ·.
8 καί ώσαμενοί γε.
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are the snakes it bears . . .α Now these snakes are injurious to man and all other animals. But the same land produces herbs that counteract their bites, and the natives have experience and knowledge of them, and have observed which drug is an antidote to which snake, and come to one, another’s aid with all possible speed in their effort to arrest the very violent and rapid spread of the poison throughout the body. And the country produces these drugs in generous abundance to help when needed. But any snake that Kills a man, so the Indians say (and they cite· numerous witnesses from Libya and the inhabitants of Egyptian Thebes), can no longer descend and creep into its own home : the earth declines to receive it, but casts it out like an exile from its own bosom. Thenceforward it moves around, a vagabond and wanderer, living in distress beneath the open sky throughout summer and winter; none of. its, mates goes near it any more, nor do those which it has begotten recognise their sire. Such is the punishment for manslaughter which Nature has shown to befall even dumb animals [it is by divine providence], as my memory tells me.
This is said for the instruction of persons of understanding.
33.	Dogs are less useful at keeping watch than ^fh|h®eef·0 geese, as the Romans discovered. At any rate the oapitoi Celts were at war with them, and had thrust them back with overwhelming force and were in the city
“ Reading άπιστον, tentatively suggested by Gowy we might render ‘ and what is omitted womd be incredible to the tminformed. ’; or folio-wing Post, ‘ and what is omitted is of course absolutely infinite.’ ;
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αυτών ή ’Ρώμη πλήν του λόφου τοΰ Καπιτωλίου' ην γάρ αυτοΐς ουκ επιβατός εκ του ρόστου, τα μεν οΰν δοκοΰντα δεξασθαι οΐά τε χωρία τους επιόντας συν επίβουλη, επεφρακτο 1 μέντοι ταΰτα. ην δε ό χρόνος, καθ’ ον Μάρκος Μάλλιο? ύπατεύων τον λόφον τον προειρημενον εγχειρισθεντα οι διεφύλατ-τεν. οντος Τοι και τόν υιόν άριστεύσαντα μεν άνεδησε στεφάνιο, ότι δε εκ της εαυτού μετήλθε τάξεως, άπεκτεινεν. επεί δέ οἱ Πολτοί πανταχόθεν άβατα εθεώρουν είναι σφισι, τής νυκτος το άκρατον 2 έκριναν ελλοχήσαντες εἶτα επιθεσθαι καθεύδουσι βαθύτατα, εσεσθαι δε επιβατά εαυτοΐς ήλπισαν κατά τε 3 τὰ αφύλακτον καί ένθα ερημιά i ήν, των ’Ρωμαίων πεπιστευκότων μη αν εντεύθεν επιθεσθαι 5 τούς Ταλάτας. και μέντοι και εκ τούτων άκλεεστατα ελήφθη αν και αυτός και ή άκρα του Διάς, ει μή χήνες παρόντες ετυχον οι μεν γάρ κύνες προς την ριφεισαν τροφήν κατεσιώττησαν, ίδιον δε άρα χηνών προς τα ριπτούμενα is εδωδήν σφισι βοών Και μη άτρεμεΐν. ούκοΰν άνεστησάν τε τον Μάλλιον άνακλάγξαντες και την περικειμε-νην φυλακήν, ταΰτά τοι τίνουσι δίκας οἱ κύνες παρά 'Ρωμαίοις καί νυν άνά παν έτος προδοσίας αρχαίας μνήμη, τιμαται δε χήν τεταγμεναις ήμεραις, καί εν φορείω πρόεισιν εΰ μΑλα πομπικώς.
34.	Καί ταΰτα μέντοι 6 υπέρ ζώων είπεΐν ουκ ἔστιν από μούσης. Ίύκύθάι ξύλων απορία άτινα αν καταθύσωσι τοΐς αυτών όστοΐς εφουσι. Φρόγες δέ εάν παρ’ αύτοΐς τις άροτήρα άποκτείνη βουν,
1	ττΐφρακτο.	s αόρατον.	3 γε.
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itself; indeed they had captured Rome, except for the hill of the Capitol, for that was not easy for thenj to scale. For all the spots which seemed open to assault by stratagem had been prepared for defence.
It was the time at which Marcus Manlius, the consul, was guarding the aforesaid height as entrusted to him. (It was he, you remember, who garlanded his son for his gallant conduct, but put him to death for deserting his post.) But when the Celts observed that the place was inaccessible to them on every side, they decided to wait for the dead of night and then fall upon the Romans when fast asleep; and they Hoped to scale the rock where it was unguarded and unprotected, since the Romans were confident that the Gauls would not attack from that quarter.
And as a result Manlius himself and the Citadel of Jupiter would have been captured with the utmost ignominy, had not some geese chanced to be there.
For dogs fall silent when food is thrown to them, but it is a peculiarity of geese to cackle and make a din when things are thrown to them .to eat. , And so with their cries they roused Manlius,and the guards sleeping around him. This is the reason why up to the present day dogs at Rome annually pay the penalty , of death in memory of their ancient treachery, but on stated days a goose is honoured by being borne along on a litter in great state.
34.	It would not be out of place to mention these Various further facts touching animals. The Scythians for want of fire-wood cook with the bones of any animal' animals that they sacrifice. Among the Phrygians any man
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ή ζημία θάνατος αύτώ. Σαγαραΐοι δέ τή ’Αθήνα καμηλών αγώνα' δσα ἔτη συν αίδοΐ τη της θεού έπιτελοΰσι, γίνονται, δέ άρα trap αύτοΐς αυται δρομικώταταί τε άμα καί ώκισται. Σαρακόροι δέ ούτε αχθοφόρους ούτε άλοΰντας ἔχουσι τονς όνους άλλα ττολεμιστάς, καί επ' αυτών γε τονς ένοπλίους κίνδυνους νπομενουσιν, ώσπερ οδν οι "Ελληνες επί των Ιππων, όστις δε άρα ζτών'} 1 παρ’ αύτοΐς όνων ογκωδέστερος είναι δοκεΐ, τούτον τω 'Άρει προσάγουσιν Ιερόν, λέγει δε Κλέαρχος 6 εκ του περιπάτου μόνους Τίελοποντ νησιών ’Αργείους σφιν μη άποκτείνειν- εν δε ται? ημέραις, ας καλοΰσιν άρνηίδας οι αυτοί,· εάν κνων ες την αγοράν παραβολή, άναψοΰσιν αυτόν, εν Θέτταλία δέ 6 μελλων γαμεΐν Θόων τὰ γαμο-δαίσια.2 ίππον έσάγει πολεμιστήν τον χαλινόν περικείμενον καί την ένόπλιον σκευήν καί εκείνην, πάσαν εἶτα όταν από της ιερουργίας γενηται καί σπείση, τη νύμφη τον ίππον άπο τοϋ ρυτηρος άγ.αγών παραδίδωσι. τί δέ νοεί τούτο Θετταλοἴ λεγετωσαν.ΥάΤενεδιοι δέ τω 3 άνθρωπορραίστη 4 Διονυσω τρεφουσι κνουσαν βουν, τεκοϋσαν δέ άρα αυτήν οἶα δηπου λεχώ θεραπεύουσι. το δέ αρτιγενές βρέφος καταθύουσιν ύποδήσαντες κοθόρνους. δ γε μην πατάξας αυτό τω πελεκει λίθοις βάλλεται δημοσία,5 καί ἔστε επί την θάλατταν
2 Oes : γαμοδεσια.
^ ^	^ Unger : ἀν apicrrqv.
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who kills a ploughing ox is punished with death. The Sagaraeansα every year hold camel races in honour of the goddess Athena, and their camels are good at racing and very swift. The Saracori keep asses, not to carry burdens nor to grind corn but to ride in war, and mounted on them they brave the dangers of battle, just as the Greeks do on horseback. And any ass of theirs that appears to be more given to braying than others they offer as a sacrifice to the God of War. Clearchus, the Peripatetic philosopher, states tKat the inhabitants of Argos are the only; people in the. Peloponnese who refuse to kill a snake. And these same people, if a dog comes near the market-place on the days which they call Arneii, kill, it. In Thessaly a man about to marry, when offer-: ing the wedding sacrifice, brings in a war-horse bitted and even fully equipped with all its gear; then when he has completed the sacrifice and poured the libation, lie leads the horse by the rein and hands it to his bride. The significance of this the Thessalians must explain. The people of Tenedos keep a cow that is in calf for Dionysus the Man-slayer, and as soon as it has calved they tend it as though it were a woman in child-bed. But they put buskins on the newly born calf and then sacrifice it. But the man who dealt it the blow with the axe is pelted with stones by. the populace and flees until he reaches.
0 If these are be identified -witt' Strabo’s .· SaearauU (Ptolemy’s SaAwraucae) they were a tribe living oil the E side of the Caspian, If' tie word means ‘ dweller by the River Sagaria ’ they were a Sarmatian tribe between the Caspian and the sea of Azov. Herodotus (1. 125; 7. 85) mentions Sagarlians among the nomads of Persia.—The Saracori seem to be otherwise unknown.
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φεύγει. Έρετριεΐς δε ττ} εν Άμαρύνθω 1 Αρτεμιδι κολοβά θύουσιν.	'■·’*-
35.	Πέ7τνσμαι δὲ 77/>ὰ? τοι? ήδη μοι προειρημένος κύνας γενεσθαι φιλοδεσπότους Ξαν-θίππου του ’Αρίφρονος ? μετοικιζόμενων γάρ των Αθηναίων is τὰ? νανς, ήνίκα του χρόνου ο ΐΐέρσής τον μέγαν πόλεμον επί την Ελλάδα εξήφε, και ελεγον οι χρησμοί λωον είναι τοι? ’Αθηναίος την μεν πατρίδα άπολιπεΐν, επιβήναι δε των τριήρων, ούδε οι κύνες τον προειρημένου άπελείφθησαν, ὰλλὰ συμμετωκίσαντο 3 τω Έανθίππω, καί διανηξά-μενοι is την Σαλαμίνα άπεσβησαν.4 λεγετον δε άρα ταΰτα ’Αριστοτέλης καί Φιλόχορος.
36.	Τὰ ύδωρ ό Κράθις λευκής χρόας ποιητικόν μεθίησιΑ τὰ γοΰν πρόβατα πιόντα αυτόν καί οι βόες καί πασα ή τετράπονς αγέλη, καθά φησι Θεόφραστος, λευκά εκ μελανών γίνεται 6 ή πυρρών. καί εν Εύβοια δε οι βόες λευκοί τίκτονται σχεδόν πάντες, ενθεν τοι καί άργιβόειον 7 εκάλουν οι ποιηταί την Εύβοιαν.
37.	Οίνοχόου βασιλικού (καί ήν α βασιλεύς Νικομήδης 6 Ειθννων) άλεκτρυών ήράόθη Κέντακ-
1 Gron : h μυρίνθω.	2 Schn : Άρίφρου.
5 Valck : συμμετψκισαν.	1 Jac : άπεβησαν.
5 μεθίηαι ποταμος ών.	6 εγίνετο.
7 άργίβοιον Lobeck, H.
α Village on the W coast of Euboea, between 2 and 3 mi. from Eretria.	■ --
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the sea. )\The people of Eretria sacrifice maimed animals to Artemis at Amarynthus.®
35.	I have learnt in addition to what I have already The Dogs oi I said that the dogs of Xanthippus,6 son of Ariphron, XanthiPP“s f were devoted to their master, for when the people of Athens were emigrating on to their ships at the.
I time when the Persians lit tlie flames of their great I war against Greece, and the oracles declared that it was better for the Athenians to abandon their :	country and to embark upon their triremes, not even
I the dogs of Xanthippus were left behind, but emigrated along with him, and after swimming across . to Salamis died. The story is narrated by Aristotlec I and Philochorus. ■■■■■■	■	'
36.	The river Crathisa has water that turns The mver I things white. At all eventsi sheep and cattle and Crathis every four-footed herd that drink, of it, according to I the: account given by Theophrastus,e from being black pr red turn white. And in Euboea almost all I oxen are born white, hence poets used to call Euboea #	‘ wbifp-binpil , f
37.	A cockerel of the name of Centaurus fell in Birds in love love with the cup-bearer of a king (the king was "ΐηγ’™1*
6 Father of Pericles, commanded the Athenian fleet in the-Persian war.	-,·
c The story does not appear in any extant writing of Aristotle; fr. 354 (Rose, p. 420). Plutarch (Them. 10) says there was but one dog, and it .died, exhausted by its long i
i In Bruttiari territory. ,
• Xot in any extant work. ■■■■■,
f But the word άργιβόειος is known only from this passage.
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ρος ονομα, καί λέγει Φίλων τούτο, ήράσθη δέ άρα καί κολοιό? ωραίου παιδός. και μελίττας δέ τινα? ερωτικός είναι πέπυσμαι, ει και αἱ πλείους σωφρονονσιν.
38.	Τήν Σψίγγα υπόπτερον γράφουσί τε και πλάττουσι παν οσον περί χειρονργιαν σπουδαίου καί πεπονημένον. ακούω δε καί εν Κλαζομεναΐς συν γενεσθαι πτηνόν, ήπερ ούν ελυμαίνετο την χωράν την Κλαζομενίαν καί λέγει τούτο Άρτέμων εν τοΐς "Ω,ροις 1 τοΐς Κλαζομενίων. ἔνθεν τοι καί χώρος εκεί κέκληται νός πτερωτής ονομαζόμενος τε καί αδόμενος. τοΰτο δέ ει τω δοκεϊ. μύθος είναι, δοκείτω, εμέ δ’ ουν περί ζώου λεχθέν καί μη λαθδν ουκ ελύπησεν είρημενον.
39.	'Λλίο τη Συβάρεως παριούση 2 ες άλσος Άρτε'μιδος (ήν δε εν Φρυγία τό άλσος) δράκων επεφάνη θείος, μέγιστος την σφιν, καί ώμίλησεν αυτί}, καί εντεύθεν οι καλούμενοι Όφιογενεΐς της σποράς της πρώτης ύττηρζαν.
40.	Ύιμώσι δέ άρα Αελφοί μεν λύκον, Σάμιοι δέ πρόβατον, ’Αμπρακιώταί γε μην τὰ ζωον την λέαιναν τα δέ αίτια τής έκαστου τιμής είπεΐν ουκ ἔστιν ἔξω τήσδε τής σπουδής. Αελφοΐς μεν χρυσίον ιερόν σεσνλημένον καί εν τω ΪΙαρνασω 3'
;!■·. 1 Cobet ·. "Opois MSS, H.	2 Ges : περιιοΰσηι.
ι	. 3 Παρνασσφ.
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Nicomedes ® of Bithynia); Pliilo tells the story.
And a jackdaw also fell in love with a handsome boy,
I	learn also that some bees are amorous, although the majority are more restrained.
38.	Every painter and every sculptor who devotes a winged himself and has been trained to the practice of his Sow art figures the Sphinx as -winged. And I have heard
that on Clazomenae * there was a sow with wings, and it ravaged the territory of Clazomenae. And Artemon records this in his Annals of Clazomenae.
That is why there is a spot named and celebrated as ‘ The Place of the Winged Sow,’ c and it is famous.
But if anyone regards this as a myth, let him do so; for my part I am not sorry to have mentioned what has been related and what has not escaped my notice touching an animal.
39.	Halia, the daughter of Sybaris, was entering a The snake-grove of Artemis (the grove was in Phrygia) when a bom divine serpent appeared to her—it was of immense
size—and lay with her. And from this union sprang the Ophiogeneis (snake-born) of the first generation.
40.	At Delphi they pay honour to a wolf, in Samos Honours to a sheep, in Ambracia to a lioness; and it is not AaimSs irrelevant to our present study to set out the reasons for this honour in each case. At Delphi it
was a wolf that tracked down some sacred gold that
6 Island some 20 ini. W from Smyrna.
■ :i The fore-part of a winged boar is represented:on some of the coins of ClazOmenae, see Brit. Mm. Oat. of Coins; Ionian pi. iii. 18, pi. vii; 2.
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κατορωρνγμένον άνίχνενσε λύκος} Σαμίοις δέ καί αντοΐς τοιοΰτο χρυσών κλαπέν πρόβατον άνευρε, καί εντεύθεν Μανδρόβουλος 6 Γάμιος τfj "Upa πρόβατον ανάθημα άνήψε· καί τό μεν Πολέμων λέγει τὰ πρότερον, τό δέ ’Αριστοτέλης τό δεύτερον. Άμπρακιώται δέ, επεί τόν τύραννον αυτών Φανλον διεσπάσατο λέαινα, τιμώσι τό ζωον αίτιον αντοΐς ελευθερίας γεγενημόνον. Μιλτιάδης δέ τάς ίππους τάς τρις *Ολύμπια άνελομένας έθαφεν εν Κεραμεικω, καί Ευαγόρας δέ ό Αάκων καί εκείνος Όλυμπιονίκας ίππους έθαφε μεγαλοπρεπώς.
41. Ὁ Γάγγη? ό παρά τοΐς Ίνδοΐς ρεών ύπαρχόμενος μεν εκ των πηγών βαθύς ἔστιν ες όργυιάς είκοσι, πλατύς δε ες όγδοη κοντά στα-; δίους· ἔτι γάρ αύθιγενεΐ τω νδατι πρόεισι καί άμιγεΐ προς ετερον προϊών δέ των άλλων ές αυτόν έμπιπτόντων καί άνακοινουμένων οι τό ύδωρ ες βάθος μεν ηκει καί εξήκοντα όργυιών, πλατύνεται δέ καί ύπερεκχεΐται ές σταδίους τετράκοσίονς. καί έχει νήσους Λέσβον τε καί Κύρνου μείζονας, καί τρέφει κήτη, καί έκ της τούτων πιμελης άλειφα εργάζονται, είσί δέ εν αύτιρ καί χελώναι, καί αντοΐς τό χελώνιαν πιθάκ-νης καί εϊκοσιν αμφορέας δεχοριένης ου μεΐόν ἔστι. κροκοδίλων δέ παιδεύει διπλά γένη, καί τα μέν αυτών ήκιστα βλάπτει, τα δέ παμβορώτατα * δ λύκος.
α Α mythical character whose name passed, into a proverb. He was-said to have dedicated to Hera a golden ram one year, a silver the next, a bronze the third, thereafter nothing. 62
ON ANIMALS, XII. 40-41
had been pillaged and buried on Parnassus. So too for the Samians it was a sheep that discovered some stolen gold; for that reason Mandrobulus of Samos “ dedicated a sheep to Hera. The first story is recorded by Polemon, the second by Aristotle.6 And the people of Ambracia since the day when a lioness tore their tyrant Phaylus c to pieces, do honour to this animal as the instrument of their liberation.
And Miltiades buried in Cerameicus the mares which had won three Olympic victories; Evagoras the Spartan also gave his horses which had won at Olympia a magnificent funeral.
41. At its rising from wells the Ganges, the river The Ganges of India, is 20 fathoms deep and 80 stakes d wide, Titles and for it is still flowing with its own native waters un- Crocodiles mixed with any other. But as it flows on and other rivers fall into it and join their water with it, it reaches a depth of 60 fathoms, and widens and overflows to an extent of four hundred stades e. And it contains islands larger than Lesbos and Cymus/ and breeds monstrous fishes, arid from their fat men manufacture oil. There are also in the river turtles whose shell is as large as a jar holding as much as 20 amphoraef And it fosters two kinds of crocodiles;
Some of them are perfectly harmless, but others eat
Hence the saying em τα Μαναροβονλον χαίρει το πράγμα,' things get steadily worse.’ SeeLeutsch; Paroem. Gr. 2. 114.
6 Not ill any extant work; fr. 525 (Bose, p. 520).
‘ Antoninus Liberalis (4) gives .tiie name as Phalaecus; his. date is unknown.
4 Nearly 9 miles.
* Just over 44 miles.	.>■
f The Greek name for Corsica.
> The άμφορεν; contained nearly 9 gallons. This turtle may be the Trionyx gmvjeiicm.
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σαρκών έσθίει καί αφειδέστατα, καί ἔχουσιν επ· άκρου rod ρόγχους εξοχήν ὥ? κέρας.^ τούτος τοι καί πρδο τὰ? τὥν κακουργών τιμωρίας νπηρεταις χρώνται· τούς γάρ επί τοι? μεγίστοις των αδικημάτων έαλωκότας βίπτουσιν αύτοΐς, και δήμιου δέονται ήκιστα.
42.	Δέλεαρ δε καθιάσιν οἱ σοφοί τα θαλαττία τοι? /ιέν σκάροις, ως Αεωνίδης φησι, κοριαννα και καρτά, και ἔστιν εϋθηρα ταΰτα καί έλεΐν βφστα-προσνεΐ γάρ αύτοΐς ό σκάρος γοητευόμενος ώσπερ ήδυσμασι. φύλλα δε τευτλίων αίρει τας τριγλας' χαίρει γάρ τωδε τω λαχάνω τό ζφον, καί δι αύτοΰ άλίσκεται τε καί δουλοΰται βάσταΑ
43.	Ένυδρου δε Θήρας διαφοραί τέτταρες, φασι, δικτυεία 2 <καΐ> 3 κόντωσις καί κυρτεία καί άγκιστρεία προσέτι, καί ή μεν δικτυεία πλουτοφόρος, καί έοικεν άλι σκομένω στρατοπέδω καί αίρουμένοις αίχμαλώτοις τισί, καί δεΐται χορηγίας ποικίλης, οἶον σπάρτου καί λινού λευκού καί μέλανος άλλου καί κυπείρου καί φελλών μολίβου τε καλ πίτυος καί ιμάντων καί βου καί λίθου καί βνβλου καί κεράτων καί νεώς έξήρους άξονός τε καί σκυταλίδων καί κοττάνης καί τυμπάνου καί σιδήρου καί ξύλων καί πίττης. εμπίπτει δὲ γένη τε ιχθύων διάφορα καί άγέλαι ποικίλαι τε καί πολλαί. ή δέ κόντωσις 4 ἔστι μεν των άλλων
1 Gee: Ικαστα.	2 Sckni Blktvία.
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flesh with the utmost voracity and ruthlessness, and on the end of their snout they have an excrescence like a horn."2 These the people employ as agents for punishing criminals, for those who are detected in the most flagrant acts are thrown to the crocodiles, and there is no need of a public executioner.
42.	Those who are skilled in sea-fishing let down The Parrot as bait for Parrot Wrasses coriander and chopped Wrasse leeks, so says Leonidas; and these herbs are successful as bait and afford an easy capture. For the Parrot Wrasse, as though bewitched by spices,
swims up to them. And the leaves of beet capture the Bed Mullet, for the fish delights in this vegetable, The Bed and with its aid the fish is caught and enslaved with·MnUet the utmost ease.
43.	There are, they say, four different methods of Four fishing, viz with nets, with a pole, with a weel, and of with a hook.. Netting fish brings wealth, and may-be 00 with a net compared to the capture of a camp and Ihe takiiig of prisoners; it requires a variety of gear,: for, instance
rope, fishing-line white and black, cord made from galingale, corks, lead, pine timber, thongs, sumach, a stone, papyrus, horns, a six-oared ship, a windlass with handles, a coitane? a drum, iron, timber, and pitch. And there fall into the nets fish of different kinds, varied droves in their multitude.
Fishing with a pole is the most manly form and a
is the Crocodilus paluslris. Gossen would therefore transpose και εχουσιν . ... (!>s κέρας'after ήκιστα βλάπτει. See BE 11.
1947, Gadow, Amphibia and Beptiles, 452 (Camb. Nat. Hist. 8).
4 κοττάνη is so far unexplained; it may be conjectured to have been some piece of machinery.
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άνδρευοτάτη, καί Seurat, θηρατοϋ ρωμαλεωτάτου. παρειναι δέ χρή κάμακα ορθήν ελατίνην 1 καί σχοινιά σπάρτινα πυρεία τε πενκης της λιπαρωτά-της· (δεΐταυ δε) 2 καί νεώς μυκράς {καί) 2 ερετών συντόνων καί βραχίονας αγαθών, ή δε κυρτεία δολερωτάτη Θήρα καί επιβονλοτάτη δεινώς ἔστι, καί ελεύθερους πρέπευν 4 δοκευ ήκυστα. δεΐταυ δε όλοσχοίνων τε άβροχων καί λόγου καί χερμάδος καί εύναίων 5 καί φυκονς θαλαττίου σχοίνων τε καί κυπαρίττου κόμης καί φελλών καί ξύλων καί δελεατ ος καί νεώς μυκράς. ή δε άγκυστρεία σοφωτάτη εστυ καί τους ελεύθερους πρεπωδεστάτη f δεΐταυ δὲ άρα 7 υππευων τριχών, τάς χρόας καί λευκάς8 καί μελαυνας καί πυρρας καί μεσαιπολίους· τών δε βαπτομένων εγκρί-νουσι τάς γλαυκάς καί 9 τάς άλιπορφυρονς- αι γάρ άλλα ι πασαι πονηροί, φασίν. χρών ται δέ καί τών αγρίων συών ταις θριξι ται? ορθαΐς καί τερμίνθω 10 δε, καί χαλκώ πλευστώ καί μολίβω καί σπάρτινους καί πτερους, μάλιστα μεν λευκούς καί μελασι11 καί ποικίλους, χρώνται γε μήν οι άλιεΐς καί φοινυκοΐς ερίους καί άλονργέσι καί φελλούς καί ξόλους· καί σίδηρον καί άλλων δέονται, έν δέ τους καί καλάμων ευφυών καί άβροχων καί όλοσχοίνων βεβρεγμένων καί νάρθηκος εξεσμέ-νον καί ράβδου κρανείας καί χίμαιρας κεράτων και
1 έλαιον. 2 (Setrai Se> add. Schn.
4 Get : πρέπει.
6 Ges: σοφωτατον . . . πρεπωάέστατον. Ι -τριχών. <ών> τ. χ. <Εΐναιχρή) λευκάς 8 γλαύκας καί] λευκάς η.
11 η μελασι.
3 (και) add. Jac. s ευνοίων και λίθου. 1 Ζε άρα] γάρ. Bernhardy.
10 Schn: τερίνθω.
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needs a hunter of very great strength. He must have a straight pole of pine-wood, ropes of esparto, and firesticks of thoroughly sappy pine. He also needs a small boat and vigorous oarsmen with strong arms.
Fishing with a weel is a pursuit that calls for much (c)f craft and deep design, and seems highly unbecoming we< to free men. The essentials are club-rushes unsoaked, withies, a large stone, anchors, sea-weed, leaves of rushes and cypress, corks, pieces of wood, a bait, and a small skiff.
Fishing with a hook is the most accomplished form TO and the most suitable for free men. One needsro horse-hairwhite, black, red, and grey in colour. If the hairs are dyed, men select only those coloured blue-grey and sea-purple; for all the rest, they say, are bad. Men also use the straight bristles of wild, boars and flax 6 also, and a quantity of bronze and lead, cords of esparto, feathers,0 especially .white, black, and particoloured. And anglers also use crimson and sea-purple wool, corks, and pieces of wood. Iron and other materials are needed; among them reeds of straight growth and unsoaked, club-rushes that have been soaked, stalks of fennel rubbed smooth, a fishing-rod of cornel-wood, the horns and hide of a goatA Some fish are caught by one device, others by another, and the
“ For fishing-line; see 15. 10.
4 τέρμινθος: ‘a flax-like plant from which the Athenians made fishing lines ’ (L-S9).
0 The purpose of feathers and wool is not explicitly stated until we reach 15. 1, where fishing with an artificial fly is first mentioned. See also .15. 10.
d Used in fishing for Sargues, 1. 23.
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δέρματος. άλλος δέ άλλω τούτων Ιχθύς αίρεΐται, καί τάς γε Θήρας ήδη ehτον αυτών.
44.	Λόγω δέ άρα τώδε Ινδός καί Λιβυς τὰ γόνος' διαφόρω· ερεΐ δε α μεν Ίνδδο τὰ επιχώρια, ό δε : Λιβυς όσα οἶδε και εκείνος· α δ’ ουν αδετον άμφω τω λόγω εστίν εκείνα. εν ’Ινδοί? εάν άλω τέλειος ελόφας, ήμερωθήναι χαλεπός. εστι, και την ελευθερίαν πόθων φονα. εάν, δέ αυτόν και, δεσμοΐς διαλάβης, ἔτι καί μάλλον ες1 θυμόν εφάπτεται,
' καί δούλος είναι καί δεσμώτης 2 ούχ υπομένει. ὰλλ’ οἱ ’Ινδοί και ται? τροφαΐς κολακεύουσιν αυτόν, καί ποικίλοις καί εφολκοΐς δελεασι πραύνειν. πειρώνται, παρατιθεντες όσα πληροί την γαστέρα καί θελγει 3 τον θυμόν. 6 δε άχθεται αύτόΐς καί υπέρόρα, τί οΰν εκείνοι κατασοφίζονται 4 ; μούσαν αυτοΐς προσάγουσιν επιχώριον, καί κατάδουσιν αυτούς όργάνω τινι καί τούτω συνήθει· καλείται δε σκινδάριος τό οργανον. ό δε υπεχει τὰ ώτα καί θέλγεται, καί ή μεν οργή πραύνεται, δ δε θυμός. ύποστέλλεταί τε καί στόρνυται, κατά μικρά δέ καί ες την τροφήν όρά. εΐτα άφεΐται μεν των δεσμών, μενει δέ τή μούση δεδεμένος, καί δειπνεί προθύμως αβρός δαιτυμών 5· πόθω γὰρ τού μόλους ούκ αν ἔτι: άποσταίη'. Λιβύων δε ίπποι (δεΐ γάρ άκοΰσαι καί τον λόγον τον ετερον), ες τοσοΰτον αύτάς αίρει ή αϋλησις. πραόνονταί τε καί ήμεροΰνται, καί υπολήγουσι μεν τού ύβρίζειν τε καί σκιρτάν, επονται δε τω νομει δποι 6 αν αύτάς τό μέλος
ι: ες τάν. * '	2 δεσπότης.
3 WS πληρούν . . . θόλγειν. 4 κατασοφίζονται και δρώσι.
6 δαιτυμών καταδιδόμενος■	6 όπου.
68
ρ-
ON ANIMALS, XII. 43-44
various methods of catching them I have already described.
44.	These two accounts from India and Libya Musio ana show a difference. The Indian shall relate thetheBIephaut practice in his country, and the Libyan shall relate what he knows. So their two accounts are as follows.
In India if a full-grown Elephant is captured he is hard to tame and his craving for freedom makes him thirst for blood, and if you make him fast with ropes Ms anger is inflamed all the more and he will not stand being a slave and a prisoner. But the Indians blandish him with food arid try to mollify him with a variety of attractive baits, offering him what will fill his stomach and assuage his passion. Yet he is displeased with them and takes no notice of them.
So what device do the Indians adopt to meet this ?
They introduce native music and charm the Elephants with a musical instrument that is In, common use; jit is called scindapsus.a And the Elephant lends an ear and is pacified ρ his rage is softened, and his passion is subdued and allayed, and little by little he begins to notice his food. Then he is freed froni his bonds but remains captivated by the music, and-eats his food with the eagerness of a man faring sumptuously: for in his love for the music he will no longer run away.
But the mares of Libya (for we must listen to the ana second account as well) are equally captivated by 1 yan ““ the sound of the pipe. They become gentle and tame and cease to prance and be skittish, and follow the herdsman wherever the music leads them; and
a A four-stringed musical instrument.
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άπάγη, επιστάντος δέ καΧ έκεΐναι εφίστανται· έὰι< δέ επανατείνη 1 τό αϋλημα, λείβεται δάκρυα ύφ’ ηδονής ανταΐς. οἱ μεν ουν βουκόλοι των ίππων ροδοδάφνης κλάδον κοιλάναντες και αυλόν εργασά-μενοι και is αυτόν εμπνέονres εἶτα οϋτω (των) a προειρημενών καταυλοΰσι. λέγει δέ Έιύριπίδης και ποιμνίτας τινας υμεναίους- ἔστι δέ άρα τοΰτο αϋλημα, οπερ ουν τὰ? μεν ίππους τάς θηλείας ες έρωτα εμβάλλει και οίστρον αφροδίσιον, τούς δε άρρενας μίγνυσθαι αύταΐς εκμαίνει. τελούνται μεν (δη) 3 ιππικοί γάμοι τον τρόπον τούτον, και έοικεν υμέναιον αΒειν τό ανλημα.
45.	Τὰ των δελφίνων φΰλον ως είσι φιλωδοί τε και φίλαυλοι, τεκμηριώσαι ικανός καί ’Αριών ο Μηθυμναΐος εκ τε του αγάλματος του επί Ταινάρφ καί τοΰ επ’ 4 αύτω γραφέντος επιγράμματος, ἔστι δε τὰ επίγραμμα
■ αθανάτων πομπαΐσιν Άρίονα Κυκλέος 5 υιόν εκ Σικελοΰ πέλαγους σώσεν όχημα τόδε.
ύμνον δε χαριστήριον τω ΤΙοσειδωνι, μάρτυρα της των δελφίνων φιλομουσίας, οίονεί καί τουτοις^ ζωάγρια εκτίνων ό ’Αριών έγραφε, καί έστιν ο ύμνος οντος'
"Ύφιστε Θεών,'
πόντιε, χρυσοτρίαινε ΪΙόσειδον, γαιάοχ 6 εγκύμον (αν ) αλμαν 7 βράγχιοι 8 περί δὲ σε πλωτοί Θήρες χορεύουσι κύκλω, κούφοισι ποδών ρίμμασιν 7°
ON ANIMALS, XII. 44-45
if he stands still, so do they. But if he plays his pipe with greater vigour, tears of pleasure stream from their eyes. Now the herdsmen of the mares hollow a stick of rose-laurel, fashion it into a pipe, and blow into it, and thereby charm the aforesaid, animals. And Euripides speaks of some ‘ marriage songs of shepherds ’ [Ale. 577]; this is the pipe-music which throws mares into an amorous frenzy and makes horses mad with desire to couple. This in fact is how the mating of horses is brought about, and the pipe-music seems to provide a marriage song.
45.	Sufficient proof that Dolphins love song and Anon and the music of pipes is supplied by Arion of Methymna the in his statue on Taenarum and the inscription written upon it. The inscription runs
‘ Sent by the immortals this mount saved Arion son of Cycleus from the Sicilian main/
And Arion wrote a hymn of thanks to Poseidon that bears witness to the Dolphins’ love of music and is a kind pf payment of the reward due to them also for having saved his life.
This is the hymn.
‘ Highest of the gods, lord of the sea, Poseidon of the golden trident, earth-shaker in the swelling, brine, around thee the finny monsters in a ring
1 Jac vapaTeivy.
5 Scdmasius: KvkXovos.
7 Hermann: ίγκυμονάλμαν.
<raiy> add. Jac.
Bergk : γαιηοχ’ MSS, H. βράγχιον Hermann, H.
7Ϊ
ΑΕἙΙΑΝ
; ελαφρ’ άναπαλλόμενοι, σιμοί ’· φριζαΰ-χενες ώκυδρόμοι σκνλακςς, φιλόμουσοι δελφΐνες, ἔνολα θρέμματα κουραν Νηρειδων θεάν, as εγείνατ Άμφιτρίτα-
οἴ γ’ els Πέλθ7το? γαν επί Ύαιναρίαν άκτάν
επορευσαν 1 πλαζόμενον Σικελω ενί πόντω,
κυρτοΐσι νώτο is όχεοντε?,2
αλοκα Νηρεί'ας πλακός
τεμνοντεε, άστιβη πόρον, φ Sires δόλιοι
ως μ' ὰψ’ 3 άλιπλόου γλαψυρα? vecos
els οΐδμ’ άλιπόρφυρον λἱ/ινα? εριφανΡ
’ίδιον μεν δή7του δελφίνων πρδε τοι? ὰνω λεχθεΐσι και τδ φιλόμουσον.
46.	Λόγο? που διαρρεΐ Τυρρηνο5 6 λόγων rovs ds τον? ayptovs καί ras παρ' αύτοΐς ελάφου5 υπό 5 δικτύων μεν και κυνών άλίσκεσΟαι, ηπερ ουν Οήρας νόμθ5, συναγωνιζομενη5 δε avrots rfjs
μουσική? καί μάλλον, πωs δέ, ηδη έ/>ὥ.6 τα μεν δίκτυα περιβάλλουσι καί τα λοιπά θ-ήρατρα, όσα ελλοχα τα ζωα· εστηκε δέ ανηρ αυλών τεχνίτη, καί ω? ἔτι μάλιστα πειραται του μελου5 υποχαλαν, καί ο τί ποτε ἔστι τή? μουση? σύντονον εα, παν 3^ ο τι γλυκιστον αύλωδία,5 τοΰτό άδει. . . Ρ τε καί ηρεμία ραδίω5 διαπορθμεύει, καί
___ aKpas καί is tovs αυλώνα? καί is τα
δάση καί is arraaas σννελόντι ειπεϊν τὰ? των
1 Brunch: ἐπορεάσατε M§s, Η, ϋ.Ι. -το.
% Brunch ΐ γορεύοντίζ.	8 Brunch : με ἀπάι
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swim and dance, with nimble flingings of their feet leaping lightly, snub-nosed hounds with bristling neck, swift runners, music-loving dolphins, sea-nurslings of the Nereid maids divine, whom Amphitrite bore, even they that carried me, a wanderer on the Sicilian main, to the headland of Taenarum in Pelops’ land, mounting me upon their humped backs as they clove the furrow of Nereus’ plain, a path untrodden, when deceitful men had cast me from their sea-faring 1	hollow-ship into the purple swell of ocean.®
So to the characteristics of dolphins mentioned earlier on I think we may add a love of music.
46.	There is an Etruscan story current which says Music as a that the wild boars and the stags in that country are S,pturfag caught by using nets and hounds, as is the usual Animals manner of hunting, but that music plays a part, and even the larger part, in the struggle. And how this happens I will now relate. They set the nets and ι	other hunting gear that ensnare the animals in a
ϊ	circle, and a man proficient on the pipes stands there
I	and tries his utmost to play a rather soft:tuney
avoiding any shriller note, but playing the sweetest melodies possible. The quiet and the stillness easily carry (the sound> abroad; and the music streams up to the heights and into ravines and thickets—in a word into every lair and resting-place of these
• The poem is apocryphal and is the work of some writer of dithyrambs perhaps of the late 5th cent. B.c. See H. W.
Smyth, Ok. radio poets, pp. 15, 205.
4 Hermann : ρίψαν.	5 6 καί υπό.
6 λέγω.	7 Lacuna.
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θηρίων κοιτάς καί εύνάς το μέλος εσ/>εΐ. και τα μέν ττ ρωτά παριόντος ές τα ,ωτα αύτοΐς τον ήχου εκπέπληγε 1 καί που καί δείματος ύποπίμπλαται, εΐτα άκρατος και άμαχος 2 αυτά ηδονή της μονσης περιλαμβάνει, και κηλονμενα ληθην εχει και έκγόνων 3 καί οικιών.4 καίτοι φιλεΐ τὰ θηρία μη από των συντρόφων χωρίων πλανάσθαι. τὰ δ’ ουν Τυρρηνά κατ ολίγον ώσπερ υπό τινος ϊυγγος άναπειθούσης ελκεται,5 καί καταγοητευον-τος του μέλους άφικνεΐται καί εμπίπτει ταϊς πάγαις τη μοΰση κεχειρωμένα.
47.	Άνθίαι δε βαλλόμενοι όταν άλώσιν οΐκτιστόν εισι θεαμάτων, καί άποθνήσκοντες εαυτούς έοίκασι θρηνεΐν καί τρόπον τινα ίκετεύειν, ώσπερ ούν άνθρωποι λησταΐς εντυχόντες άνοικτίστοις τε και φονικωτάτοις. οι μεν γάρ αυτών άποδιδράσκειν πειρώμενοι εἶτα τοΐς δικτΰοις έμπαλάσσονται,6 ύπεράλλεσθαι δέ αυτούς πειρωμένους , τον λόχον εἶτα μέντοι καταλαμβάνει αιχμή· οι δέ άποδιδράσ-κοντες τόνδε τον θάνατον ες την τέως πολέμιον Ιχθυσι γην εξεπήδησαν, τό τέλος του βίου το χωρίς του ξίφους προηρημένοι καί μάλα ασμένως.
1 £κπ4πληγ€ καί διά τό άηθες.	2 άκρατώς καί άμάχως.
8 έγγόνων.	4 οικιών και χώρων.
5 Lteiskei ελκοντἀι.	6 Schn : £μπλάσσονταΰ
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animals. Now at first when the sound penetrates to their ears it strikes them with terror and fills them with dread, and then an unalloyed and irresistible delight in the music takes hold of them, and they are so beguiled as to forget about their offspring and their homes. And yet wild beasts do not care to wander away from their native haunts. But little by little these creatures in Etruria are attracted as though by some persuasive spell, and beneath the wizardry of the music they come and fall into the snares, overpowered by the melody.
47.	The Anthias, if wounded while it is being The captured, is a most pitiful sight, and as it dies seems to be mourning for itself and to be somehow imploring, like men who have fallen among pitiless and most bloodthirsty brigands. For some of these fish in their attempt to escape get entangled in the nets, and as they try to leap out of the ambush are caught by the harpoon. Others which contrive to escape this death, spring out on to the shore, hitherto the fishes’ enemy, preferring, and gladly so, death without the aid of the sword.
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ΙΓ
1, Άετον ακούω Γορδίω την του παι80s αντοΰ Μ βου 1 βασιλείαν ύποσημηναι, ηνίκα άροΰντι τω Γορδίω επιπτάς, εἶτα μέντοι κατά του ζυγοΰ καθίσας συνδιημέρευσεν, ουδέ προαπέστη πριν η γενομένης εσπέρας και εκείνος κατέλυσε την αροσιν επιστάντος του βουλυτοΰ. Γέλωνος δέ του Έυρακοσίου παιδος οντος λύκος μέγιστος έσπηδη-σας ες το διδασκαλείου εξήρπασε των χειρών τοΐς όδοΰσι την δέλταν, και ο Τέλων έξαναστάς του θάκον έδίωκεν αυτόν, το μεν θηρίον μη καταπτηξας, περιεχόμενος δέ της δέλτου ίσχυρώς. επεί δέ ἔξω του διδασκαλείου έγένετο, το μεν κατηνέχθη και τούς παΐδας αύτω διδασκαλία κατέβαλε, θείμ δέ ■προμήθεια ο Τέλων ττεριήν 2 μόνος, καί τό γε ■παράδοξον, ούκ άπέκτεινεν άνθρωπον ὰλλ’ έσωσε λύκος, ούκ άτιμασάντων των θεών ούδέ διά των αλόγων τω μέν την βασιλείαν προδηλώσαι, τον δε τοΰ μέλλοντος κινδύνου σώσαι. ίδιον δη των ζφων καί το θεοφιλές.
2.	Οἱ Κάρες αίροΰσι τούς σαργούς τον τρόπον τούτον, νότου καταπνέοντος ησυχη και προσβαλ-λοντος αύρας μαλακωτέρας και του κύματος στορεσθέντος καί πράως ται? φάμμοις επηχοΰντος,
ι Qes: Μη$ου.	2
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1.	I have heard that an eagle intimated to Gordius Gordius and that his son Midas * would be king when, as he was an Bagle ploughing, it flew over Gordius, and then settling
upon the yoke, remained with him all day long and did not depart before he finished his ploughing at eventide when the hour for unyoking was at hand.
And when Gelon b of Syracuse was a boy an Gelon and immense wolf sprang into the schoolroom and with a Wolf its teeth snatched his writing-tablet from his hands.
And Gelon rose from his seat and gave chase, not being afraid of the beast but clinging valiantly to his ■writing-tablet. And when he got outside the schoolroom it fell and crushed the boys along with the master. It was by divine providence that Gelon was the only one to escape. And the strange thing is that the wolf did not kill a man but saved his life, for the gods did not disdain to foreshow a kingdom to one even by means of a dumb animal, and to save the other from danger that threatened.
So it is characteristic of animals to be beloved of the gods . 2
2.	This is how the people of Caria catch Sargues. The Sargue When the south wind is blowing gently and sending
softer breezes and when the waves are at rest and chime lightly upon the sands, then the fisherman has
“ Mythical King of Phrygia.
6 Gelon, c. 540-478 B.c., became Tyrant of S. in 485.
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τηνικαΰτα 6 θηρατής καλάμου μεν ον δεΐται ουδέ ἔν, λαβών δέ άρκευθου ράβδον -πάνυ σφόδρα έρρωμένης, άπ 1 άκρας αυτής εξάπτει σειράν, και περιπείρει 2 τω άγκιστρο) λυκόστομον 3 οντα ήμιτάριχον, και καθίησιν ές την θάλατταν. και κάθηται μεν επί τή ιτρυμνη τής πορθμίδος και τον δόλον. υποκινεί, ύπερέττει δε οι παΐς 4 ήονχή, πρϋμαθών τής ελάσεως το σχολαΐον επίτηδες, καί ώς επί την γήν προάγει τὰ σκάφος, πολλοί δε οι σαργοί περισκιρτώσιν εκ των συντρόφων φωλεών άναθορόντες, αθροίζονται δέ επί τό άγκιστρον άγει γὰρ αυτού? οίονεί ίυγγι ό πάλαι μεν τεθνηκώς ες τό έλεΐν δε σκευασθείς 5 ιχθύς, εΐτα πλησίον τής γής γενόμενοι ραδίως άλίσκονται, τή λιχνεία τής γαστρός δεδεμενοι.
3.	ίλιατριβαί δε ιχθύων πολλαί, καί γίνονται.-οί μεν εν ταΐς πέτραις, οι δε εν ται? φάμμοις, άλλοι δε εν ταΐς πόαις. καί γάρ τοι καί πόαι θαλάττιαί είσι, καί αἱ μεν αυτών καλούνται βρύα, αἱ δὲ άμπελοι}- καί σταφυλαί τινες, καί φύκια άλλα· ήν δέ άρα θαλαττία? 6 πόας καί κράμβη ονομα, καί μνία καλείται τινα εν αύταις καί τρίχες, τροφή δε άρα τούτων άλλω άλλη 7 ήν, καί ούκ αν πάσαιτο ετερας ό είθισμένος τή συντρόφω καί ομοεθνεΐ,.ως αν εϊποι τις.
4.	’Ακούσειας δ’ αν άλιέων καί Ιχθύων τινα
καλλιώνυμον ουτω λεγόντων: καί υπέρ αύτόΰ
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no need of. his reed, but taking a rod of very tough juniper he fastens a cord on the end and spits a half-pickled anchovy on the . hook and lets it down into the sea. And he sits in the prow of the skiff and dangles the lure, while his boy rows gently, having purposely been instructed beforehand in the art of leisurely propulsion, and makes the skiff move in the direction of the shore. And the Sargues dart up in their numbers from their native lairs and gambol around and collect about the hook. For the· fish; long dead indeed but prepared for catching, draws them as it were with a spell. Presently when they are close to the shore they are easily caught, being made prisoners through their belly’s greed.
3.	The haunts of fishes are numerous: some are Pishes, their found among rocks, others in sand, others again theifood among vegetation, for you must know there is vegetation even in the sea, and some is called
‘ oyster-green/ some/ vines,’ certain kinds ‘ grapes/ and others ‘ grass-wrack.’ And it seems that the name ‘cabbage’ also is attached to marine' vegetation, and some kinds are called ‘ seaweed;' and some ‘ hair/ And some fish feed on one kind, others on another, and a fish that is accustomed to the food on which it has been, reared and to which it is, so to say, akin would never touch any other kind. 4
4.	You may hear fishermen speak also of a fish The star-they call Callimymus (Star-gazer). And concerning gazer
■'1
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’Αριστοτέλης λέγει on apa επί τον λοβοΰ του δεξιού καθημένην 1 έχει χολήν ιτολλήν, τὰ δέ ήπαρ αυτω 2 κατά την λαιάν φορεΐται πλευράν, και μαρτυρεί τουτοις καί ό Μένανδρος έν τη Μεσσηνία οΐμαι λέγων
τίθημ εχειν χολήν σε καλλιωνύμου πλείω,
και ’Αράξιππος έν ’Έπηδικαζομένω
εάν με κινής και ποίησης την χολήν άπασαν ώσπερ καλλιωνυμου ζέσαι, οφει διαφέροντ’ ουδέ έν ξιφιού κυνός.
είσι μεν ουν οι καί φασιν αυτόν εδώδιμον, οι δέ : πλείους άντιλέγουσιν αύτοΐς. ου βαδίως δέ αυτού μνημονεύονσιν εν ταΐς f υπέρ των ιχθύων πανθοινία^, ών τι καί δφελός εστιποιηταί θέμενοι 3 σπουδήν ές μνήμην ένθεσμον,^ 4 Επίχαρμος μεν εν 'Έβας5 Τάμω καί Γὰ και Θαλάσσα και προσέτι <και) 6 Mdtaais,7 Μνησίμαχος δὲ εν τω Ίαθμιονίκη.
5.	Βάτραχος δέ θαλάττιος τίκτει κατά τούς όρνιθας φον Καί οΰτος. ου ζωογονεί γάρ εν
1 Ges : καθειμίνην.	2 αντώ δε τ ο Jj.
3 -ποιητών θεμενων.	* υπέρ των . . . ενθεσμον corrupt.
6 Cos·. ‘Upas. ·	6 (.καί} add. Η. .	-
7 Hemst: MotSaais.
. Αι. only says that its gall-bladder is close to the liver and very large in relation to the size of the fish. Seefr. 286 (Rose, p. 307).
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it Aristotle says [HA 506 b 10] 0 that it has a considerable quantity of gall stored close to the right-hand lobe of the liver, and that its liver is situated on its left side. And Menander bears witness to these statements when he says in his Messenian woman [fr. 31 Κ], I think,
‘ I will make you have more gall than a Stargazer’;
and Anaxippus in his Epidicazomenus [ fr. 2K]:
‘ If you rouse me and make all my gall boil like a Star-gazer’s, you will find that I differ no whit from a sword-fish.’
There are those who assert that it is edible; most people however assert the contrary. But you will' not easily discover any mention of the Star-gazer in any description of fish-banquetS, although poets have been at pains to record every fish of any value ; they are 6 Epicharmus in his Hebe’s Wedding [Kaibel CGF p. 98], his Land and Sea [ib. 94], and also his Muses [ib. 98], and Mnesimachus in his Isthmian Victor [fr. 5K].
5.	The Fishing-frog c also lays an egg, as birds do, The Fishmg-for it is not viviparous, because its new-born young 8
5 The passage is corrupt and the translation gives what may be the general sense.
c More commonly called ‘ Angler ’; see above, 9.24; It has a huge, broad, flat head but a very thin body. Of the three filaments projecting from its bead the front one alone is movable and tipped with a lappet: this is the ‘ lure ’ (JUXeaf) of 9. 24. The ‘ account of its reproduction and of its egg . is quite untrue ’ (Thompson). See Enc. Brit. (11th ed.), art.
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eaυτώ · κεφαλήν γάρ εχει και τὰ αρτιγενή μεγάλην τε άμα καί τραχεΐαν, καί διὰ ταΰτα ΰποδέξασθαι τα βρέφη δείσαντα ήκιστας ἔστιν· έλκώσει γάρ αυτόν και κακώσει 1 έσπίπτοντα την αυθις. αλλά και τικτόμενα αν καί εξ ιόντα εΐργάζετο παραπλήσια. ούτε οΰν ευώδινες ες ζώων γένεσίν είσιν ούτε μην κρησφύγετα τοΐς εκγόνοις άγαθα. ωοβ δε την φύσιν η ιδιότητα ονχ ομολογεί το των βατράχων, τραχύ δε ἔστι και εκείνο, καί έχει φολίδας, καί προσαφαμένω φανεΐταί σοι άντίτυπον.
6.	Οἱ πολύποδες καί αυτοί χρόνω γίνονται μέγιστοι, καί ες κητη προχωροΰσι, καί έναριθμουν-ται εν αΰτοΐς καί ουτοι. ακούω γουν εν Αικαιαρχία ■ τη Ιταλική πολυπουν ες όγκον σώματος υπερήφανου προελθόντα την μεν έν τη θαλάττη τροφήν καί τάς εκεΐθεν νοβάς άτιμάσαι καί ύπερφρονήσαι αυτών, προηει δε άρα οΰτος καί ες την γην, καί έληζετο καί των χερσαίων έστιν α. ούκοΰν διά ? τινος υπονόμου κρυπτοΰ έκβάλλοντος ες την θάλατ-ταν τα εκ της πόλεώς της προειρημένης ρυπαρά έσνέων καί ανιών ές οΐκόν τινα πάραλον, ένθα ην εμπόρων Ίβηρικών φόρτος καί ταρίχη τὰ εκεΐθεν έν σκεύεαιν άδροΐς, εἶτα τάς πλεκτάνας περιχέών καί σφιγγών τον κέραμον έρρήγνυ τὰ αγγεία καί κατεδαίνυτο τὰ ταρίχη. οι δὲ έσιόντες ως έώρων τὰ όστρακα, πολύν δέ του φόρτου αριθμόν άφάνη κατελάμβανον, έξεπλήττοντο καί τις ήν 6 κεραΐζων αυτούς συμβαλεΐν ούκ εΐχον, των μεν θυρών άνεπιβουλευτων βλεπομένων, τοΰ δε ορόφου οντος
1 έλκοΰσι . . . κακώς.	2 και διά.
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have a large, rough head, and, for that reason it is incapable of1 taking them back when they are frightened. Τοι· their re-entry will lacerate, and injure the parent, and were they to be bora alive and : to emerge so, they would produce the same effect. And so they are not well adapted to producing their young alive nor are they a secure place of-refuge for them. The' egg of the Fishing-frog does not conform to the nature and character of an egg, for even that is rough and has scales, arid you will find it hard if you touch it.
6.	Octopuses naturally, with the lapse of time, a monstrous attain to enormous proportions and approach cetaceans and are actually reckoned as such. . At any rate Hearn of an octopus at Dicaearchia in Italy which attained to a monstrous bulk and scorned and despised food from the sea and such pasturage as it provided. And so this creature actually came out on to the land and seized things there. Now it swam up through a subterranean sewer that discharged the refuse of the aforesaid city into the sea and emerged in a house on the shore where some Iberian merchants had their cargo, that is, pickled fish from that country in immense jars: it threw its tentacles round the earthenware vessels and -with its grip broke them and feasted on the pickled fish.
And when the merchants entered and saw the broken pieces, they realised that a large quantity of their cargo had disappeared; and they were amazed and could not guess who had robbed them: they 8S
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άσινοΰς καί των τοίχων μη διεσκαμμένων εωρατο δέ καί των ιχθύων των ταρίχων λείφανα ύπολει-φθίντα 1 υπό του άκλήτου δαιτυμόνος. έκριναν δη τινα των οικείων τον μάλιστα εύτολμότατον ένδον ώπλισμένον καταλιπεΐν ελλοχώντα. νύκτωρ ούν επί την συνήθη δαΐτα ό πολύπους άνερπει, και περιχυθείς τοΐς σκεύεσιν ώσπερ ές πνΐγμα άθλητης συλλαβών τον αντίπαλον εγκρατώς τε καί μάλα εύλαβώς, <άτα συνέτριβε τον κέραμον ληστής ως είπεΐν ό πολύπους βάστα, ήν δὲ διχόμηνος, καί κατελάμπετο ό οίκος, καί πάντα ήν ευσύνοπτα. ό δε ούκ επεχείρει μόνος, δείσάς τον Θήρα {καί γάρ μόνου μείζων ό εχθρός ήν) περιηγείται δε εωθεν τοίς εμπόροις τὰ πεπραγμένα· άκούοντες δέ ήπίστουν. εἶτα οἱ μεν τής ζημίας τής τοσαύτης μνήμη τον κίνδυνον 2 άνερρίπτουν, καί συνελθεΐν 3 τω έχθρω εσπευδονβ οι δε της καινής καί απίστου θέας διφώντες συναπεκλείοντο αυθαίρετοι σύμμαχοι. εἶτα εσπέρας 6 φώρ έπιφοιτά, καί άρμα επί την συνήθη τράπεζαν, ενταύθα οι μεν άπε-φραττον τον οχετόν, οι δε ώπλίζοντο επί τον πολέμιον,s καί κοπίσι καί ζυροΐς τεθηγμενοις αύτοΰ διέκοπτον τάς πλεκτάνας, ως δρυός κλάδους άκροτάτους 6 αμπελουργοί τε καί δρυοτόμοι. καί την αλκήν αύτοΰ περικόφαντες καθειλον όφε καί μόγις ούκ όλίγά πονήσαντές, καί τό καινότατον, εν τη γη τον ίχθύν εθηράσαντο έμποροι. τό 7
1	απολαφθεντα.	.
2	Ges : τον κίνδυνον μνήμ-ρ.
3	Schn: σονεισελθεΐν.
4	συικσιteuSov.
6 Ges : πόλεμον.
δ άβροτάτονς ΟΤ άδρο-.
86
ON ANIMALS, XIII. 6
saw that no attempt had been made upon the doors; the roof was undamaged; the walls had not been broken through. They saw also the remains of the pickled fish that had been left behind by the uninvited guest. So they decided to have their most courageous servant armed and waiting in ambush-in the house. Well, during the night the Octopus crept up to its accustomed meal and clasping the vessels, as an athlete puts a strangle-hold upon his adversary -with all his might gripping firmly, the robber—if I may so call the Octopus^—crushed the earthenware with the greatest ease. It was full moon, and the house was full of light, and everything was quite visible. But the servant was not for attacking the brute single-handed as he was afraid, moreover his adversary was too big for one man, but in the morning he informed the merchants what had happened. They could not believe their eats. Then some of them remembering how heavily they had been mulcted, were for risking the danger and were eager to encounter their enemy, while others in their thirst for this singular and incredible'spectacle voluntarily shut themselves up with their companions in order to help them. Later, in the evening the marauder paid his visit and made for his usual feast. Thereupon soine of them closed off the conduit; others took arms against the enemy and with choppers and razors well sharpened cut the tentacles, just as vine-dressers and woodmen lop the tips, of the branches of an oak. And having cut away its strength, at long last they overcame it not without considerable labour. And what was so strange was that merchants captured the fish oh dry land. Mis-
καί TO K.
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κακοΰργον δή τοΰδε του ζώου καί το δολερόν άνα-πεφηνεν ήμΐν ίδιον ον.
7.	Τὥν τεθηραμένων ελεφάντων Ιώνται τὰ τραύματα οἱ Τνδοἱ τον τρόπον τούτον, καταιονονσι μεν αυτά υδο,τι χλιαρώ, ώσπερ οόν τὰ του Έ,νρυπύλον παρά, τω καλώ Όμήρω ό Πάτροκλο?· εΐτα μέντοι διαχρίουσι βουτυρω 1 αυτά- εάν δε fj βαθεα, την φλεγμονήν πραύνουσιν ϋεια κρεα θερμά μεν ενάιμα δέ ἔτι προσφέροντες καί εντιθεντες. τάς δέ οφθαλμίας, θεραπενουσιν αυτών βόειον γάλα άλεαίνοντες εΐτα αύτοΐς εγχεοντες, οι δε άνοίγουσι τὰ βλέφαρα, και ωφελούμενοι ήδονταί τε και αισθάνονται, ώσπερ άνθρωποι, και ες τοσοΰτον επικλνζουσιν, ες όσον αν άποπαύσωνται λημώντες. μαρτύριον δε του παυσασθαι την οφθαλμίαν τοΰτό ἔστι. τὰ δέ νοσήματα όσα αύτοΐς προσπίπτει άλλως, ό μελας οίνος ἔστιν αύτοΐς ακος. ει δε μή γένοιτο εξάντης του κακού τω φαρμακή) τωδε, άσωστά οἴ ἔστιν.
• ι 8. Ίάλεφαντι άγελαίω μεν τετιθασενμενω 2 γε μήν ύδωρ πώμα εση, τω δέ ήτὰ> Α έ? πόλεμον άθλοϋντι οίνος μεν, ον μήν ό των αμπέλων, επεί τον μεν έή όρΰζης χείρονργοΰσι, τον δέ εκ καλάμου , προιασι δε καί άνθη σφίσιν άθροίσοντες· είσί γαρ ερασταίευωδίας, καί άγονται γε επί τους λειμώνας, οσμή πωλευθησόμενοι τή ήδίστη. καί ό μεν εκλεγεί κρίνας τή όσφρήσει τὰ άνθος, τάλαρον δέ εχων 6 πωλευτής τρυγώντος καί εμβάλλοντρς
1 τω βοντΰρφ.	..	* Reiske: είθιομενψ.
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chief and craft are plainly seen to be characteristics of this creature:. ...	:	■	.
7.	The people of India heal the wounds of Ele-Eemeaies phants which, they have captured in the following BkpSnts manner. They foment them with warm water, just
as Fatroclus fomented the wound of Eurypylus in our noble Homer [II. 11. 829], and then anoint them with butter. But if they are deep, they reduce the inflammation by applying and laying on them pigs’ flesh hot and with the blood still in it. Their ophthalmia they treat by warming some , cow’s milk and pouring it into their eyes, and the Elephants open their eyelids and are gratified just as men are, to perceive what benefit they derive. And the Indians continue the bathing until the inflammation ceases; this is evidence that the ophthalmia has been. arrested. As for other diseases that; afflict them, black 0 wine is the cure for them. But if this medicine does not rid them of their complaint, then nothing will save them.
8.	An Elephant belonging to a herd but which The
has been tamed drinks water; but an Elephant that SdUakive fights in war drinks wine, not however that made o£ flowers from grapes, for men prepare a wine from rice or from cane. And these tame Elephants go out to gather flowers for themselves, for they love a sweet smell and are led to the meadows to be trained by the most fragrant scent. And an Elephant using its sense of smell will pick out a flower, while the trainer, basket in hand, holds it out beneath the 3 I.e. dark red!	.,ή ". ;
<ro'> add. Ή.
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υπέχει. Εἶτα όταν έμπλήση τούτον, ώσπερ οΰν οπώραν Τρεπόμενος λουται, καί ήδεται τω λουτρω κατο, τους των ανθρώπων άβροτέρους. εΐτα έπανελ-θών τὰ άνθη ποθεί, καί βοα βραδύνοντος, καί ούχ αίρεΐται τροφήν πρϊν η κομίση τις οι οσα έτρύγησεν. εΐτα μέντοι τη προβοσκίδι αναιρούμενος εκ τοΰ ταλάρου της φάτνης καταπαττει τα χείλη, ήδυσμα τοΰτό γε τη τροφή διὰ της εύοσμίας έπινοων, ως είπεΐν. κατασπείρει δέ και τον χώρου ένθα αύλίζεται των ὰνθέων πολλά, rfiv-σμόνον αίρεΐσθαι γλιχόμενος ύπνον. Ινδοί. Τε ελέφαντες ησαν άρα πήχεων εννέα τὰ ύφος, πέντε. Τε τό εύρος, μέγιστοι Τε άρα των εκεΐθι ελεφάντων οι καλούμενοι ΐΐράσιοι,1 δεύτεροι δ’ αν τώνδε τάττοιντο οι Ταξίλαι.2
9.	"Ιππον Τε αρα ’Ινδόν κατασχεΐν και άνακροΰ-σαι προπηδώντά και εκθέοντα ον παντός ήν, ὰλλὰ των εκ πάΐδός ίππείαν πεπαιδευμένων, ου 3 γαρ αύτοΐς ἔστιν εν έθει χαλινω άρχειν αυτών καί ρνθμίζειν αυτούς καί ίθύνειν, κημοΐς Τε άρα κεντρωτοίς- ακόλαστόν τεί ἔχουσι την γλωττον καί την υπερώαν αβασάνιστου· άναγκάζουσι Τε αυτούς όμως οϊδε οι την ίππείαν σοφισταί [περι-κυκλειν και] 5 περιδινεΐσθαι ες τούτου στρεφόμενους.^ Τεΐ Τε άρα τω τοΰτο Τράσόντι και ρώμης χειρών καί επιστήμης ευ μάλα ιππικής, πειρώνται Τε οι ιτροήκοντες ές άκρον τήσδε της σοφίας καί άρμα ούτως περικυκλεΐν καί περιάγειν εΐη δ’ αν
1 ΤΙραίσ- MSS always.	2 Ύαξιλαΐοι ? Warmington.
3 τούτο.	4 γάρ Jao, H.
5	[περικυκλείν και] del. H.
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picker as he throws it in. Later when it has filled the basket, like a fruit-gatherer it has a bath and takes as much pleasure in the bath as the more luxurious of mankind do. Then on its return it wants the flowers, and if the keeper delays, it trumpets and refuses food until somebody brings it the flowers it has gathered. Then it picks them out pf the basket with its trunk and sprinkles them along the rim of its manger, for it regards them as imparting a flavour, as it were, to its food by means of their scent. And it scatters a quantity of flowers over its stall, as it desires a fragrant sleep. It seems that Indian Elephants are nine cubits high and five wide, and the largest are those they call Prasian; next to these one may reckon those from Taxila.®
9. To control an Indian Horse, to check him when The Indian he leaps forward and would gallop away, has not, Horae it seems, been given to every man, but only to those who have been brought up from childhood to manage Horses. For it is not the Indian custom to rule them, to bring them to order, and to direct them by means of the rein but by spiked muzzles; thus their tongue goes unpunished and the roof of their mouth untormented. Still, those who are skilled in horsemanship compel them to go round and rounds returning to the same point. Now if a man would do this he requires strength of hand and a thorough understanding of horses. Those who have attained the summit of this science even try by these means to drive a chariot in circles. And it would be no con-β στρεφόμενους, και $περ εΐδον άστόμους.
“ City in the extreme NW of India.
91
AELIAN
άθλος ου κ Ακαταφρόνητος αδηφάγων ίππων τέτρωρον περιστρέφειν ραδίως· φέρει δέ τὰ άρμα παραβάτας δυο. 6 δε στρατιώτης έλέφας επί του καλούμενου θωρακίου η και νη Αία τον νώτου γυμνόν καί ελεύθερον φέρει πολεμιστάς μεν τρεις . . . 1 παρ' έκάτερα βάλλοντας καί τον τρίτον κατόπιν, τέταρτον δε τον την άρπην ἔχοντα 2 διὰ χειρών καί εκείνη τον Θήρα ιθύνοντα, ως όϊακι νανν κυβερνητικόν άνδρα καί επιστάτην της νεώς.
10. Θήρα δε παρδάλεων Μαυρουσία ε’ίη αν.3 καί ἔστιν αυτοΐς οίκοδομία λίθων πεποιημένη, καί έοικε ζωγρείψ 4 τινι, καί ἔστι μεν 6 λόχος δδε 6 πρώτος· δ γε μην δεύτερος, ενδοτέρω σαπροΰ κρέως καί όδωδότος μοίραν μηρίνθον τινος μακροτέρας έζαρτώσι, θύραν δέ εκ ριπίδων καί τινων καλάμων άραιάν επέστησαν, καί μέντοι καί δι αυτών έκπνεΐται η του κρέως τοΰ προειρημένου όσμη διαρρέουσα. αισθάνονται 5 δέ αι Θήρες, καί γάρ πως τοΐς κακόσμοις φιληδοΰσι· προσβάλλει γάρ αύτάς 6 6 των 7 προειρημένων άηρ, εάν τε έν άκροις8 τοΐς δρεσιν εάν τε εν φάραγγι, καί μέντοι καί εν αύλώνι., εἶτα άνεφλέχθη τη όσμη ευτυχούσα, καί υπό της άγαν δρμης ες την θοίνην την φίλην αττει φερομένη- έλκεται δέ υπ αυτής ως υπό τινος ίυγγος. εἶτα εμπίπτει τη θύρα καί ■ ανατρέπει αυτήν, καί έχεται του .δυστυχούς δείπνου. •τη γάρ τοι μηρίνθω τη προειρημένη συνυφάνθη
rr
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j temptible achievement to make a team of four r ravenous horses circle about with ease* And the li	chariot holds two beside the driver. But a War-The war-
;	elephant in what is called the tower, or even,. I elephant
assure you, on its bare back, free of harness, carries as many as three armed men. . . who hurl their weapons to left and right, and a third behind them, while a fourth holds the goad with which he controls I the beast, as a helmsman or pilot of a vessel controls I a ship with the rodder.
I	10. The hunting of Leopards seems to be a Moorish Leopard-
practice. The people build a stone structure, and it
resembles a kind of cage: this is the first part of the ambush; arid the second part is this: inside they-I	fasten a piece of meat that has gone bad and smells,
I	by a. longish cord and. set up a flimsy door made of
»	plaited reeds of some kind, and. through them the
|i	smell of the aforesaid meat is . exhaled and spreads
j	abroad. The animals notice it, being for some reason
κ	fond of ill-smelling objects, because the scent from
I	them assails them whether they are on mountain tops
I	or in a ravine or even in a glen. Then when the
I	Leopard encounters the smell it gets excited and in
1	its excessive desire comes rushing to the feast it
loves: it is drawn to it as though by some spell.
Then it dashes at the door, knocks it down, and fastens upon the fatal meal—fatal, because on to the aforesaid eord there has been woven a noose most dexterously contrived, and as the meat is being eaten “ Lacuna. The context demands: ‘ two in front who . . 7 8
7	ο'<γ’>τώ, ?ρ
8	Reiske: άγριοι;.
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πάγη 1 και μάλα σοφή, ηπερ οΰν Καθισμένου του κρέως κινείται, και περιλαμβάνει την λιγνόν πάρδαλιν. και έάλω, γαστρός αδηφάγου και μυσαρας εστιάσεως δικα? εκτίνουσα η δυστυχής.
11.	Αίροΰνται δε οἱ λαγω ΰπδ άλωπέκων ούχ ήττον 2 άλλα και μάλλον τέχνη· σοφόν γάρ απατόν άλώπηξ, και δόλους οΐδεν. όταν γοΰν νυκτωρ is ίχνος εμπέαη του λαγώ και αΐσθηται του θηρίου, σιγή τε επιβαίνει και ποδί άφόφω, και αναστέλλει το άσθμα, και καταλαβοΰσα εν τη κοίτη πέφαται αιρεϊν ως άδεά και άφροντιν. ό δε ου τρυφών ουδέ ραθύμως καθενδει, ὰλλ’ άμα τε ησθετο του ζώου τοϋ προσιόντος και της εύνης εξεπηδησε και θ ει- καί ό μεν άνυτει 3 τον δρόμον καί μάλα ώκέως, η δε άλώπηζ καί αυτή κατ1 ίχνος ιεται 4 καί τοϋ δρόμου έχεται. καί ό μεν πολλή ν όδόν διανυσας, ως ηδη κρείττων καί ούκ αν άλόυς, έμπεσών ές λόχμην ασμένως αναπαύεται· η δέ άλώπηξ εφίσταται, καί άτρεμεΐν ούκ επιτρέπει, πάλιν τε αυτόν εγείρει, καί is δρόμον εζηνέμω-σεν έτερον, εΐτα ούχ ήττων της προτέρας οδός καί δη διηνύσθη, καί ό μεν άναπαυσασθαι διφα πάλιν, η δὲ εφίσταται, καί σειούσα τον θάμνον αγρυπνίαν ενεργάζεταιαύτω.ό δέ πάλιν εκθέΐ, καί η άλώπηξ ούχ υστερεί, συνεχέστερον δε όταν αύτόν δρόμος εκ δρόμου διαλάβη καί αγρυπνία διαδέξηται, ό μεν άπεΐπε,5 η δέ επελθοΰσα κατέσχεν αύτόν, ού μά Αία δρόμοι άλλα τω χρόνω καί τω
1	ὴ 7τάγη.
2	ενίοτε ονχ ‘ήττον δρόμο).
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this is dislodged and encircles the gluttonous Leopard. So it is caught and pays the penalty for its ravenous belly and its foul feasting, the poor ■wretch.
11.	Hares are caught by Foxes more often than ϊοχ and not through an artifice, for the Fox is a master ofHale trickery and knows many a ruse. For instance, when by night it comes upon the track of a Hare and has scented the animal, it steals ύροη it softly and with noiseless tread, and holds its breath, and finding it in its form, attempts to seize it, supposing it to be free of fear and anxiety. But the Hare is not a luxurious creature and does not sleep carefree, but directly it is aware of the Fox’s approach it leaps from its bed and is off. And it speeds on its way with all haste: but the Fox follows in its track and continues its pursuit. And the Hare after covering a great distance, under the impression that it has won and is not likely to be caught, plunges into a thicket and is glad to rest. But the Fox is after it and will not allow it to remain still, but once again rouses it and stimulates it to run again. Then a second course no shorter than the first is gone through, and the Hare again longs to rest, but the Fox is upon it and by shaking the thicket contrives to , keep it from sleeping; And again it darts out, but the Fox is hard after it. But when it is driven into running course after course without intermission, and want of sleep ensues, the Hare gives up and the Fox overtakes it and seizes it, having caught it not indeed by speed but by length of time and by craft. 4
4 (ση MSS, ΐΐσι Schtl.	s a-nei-nc και μένα.
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δόλω καθ έλουσα, ταΰτα μεν ουν άλλως προεκθέων 6 λόγος υπέρ του δρόμου του λαγώ άναβέβληται, τα δε λοιπά εν τοι? επομένοις λέγειν έγκαιρότερον δθεν δε εήετραπόμην καί δή έπάνειμι αύθις. ^ ήν δὲ αρα του διασπείρειν τα έκγονα καί άλλο άλλη τρέφειν αιτία ήδε. ἔστι μεν 6 λαγώς φιλότεκνον δεινώς, δέδοικε δε καί τας εκ των θηρώντων επίβουλος καί τάς εκ των άλωπέκων έπιδρομάς, πέφρικέ γε μην καί τας εκ των ορνίθων οίιχ ήττον, φωνήν δε κοράκων καί αετών μάλλον προς γαρ δη ταΰτα των πτηνών ούκ ἔστιν αύτώ ένσπονδα, υποκρύπτει δέ εαυτόν ή θάμνω . κοριώντι η ληίω βαθεΐ,1 ή · τινα άλλην εαυτού ■ προβάλλεται άναγ-καίαν καί άμαχον 2 σκεπήν.
12.	©ηρατον δέ άνδρός καί τα, ετερα άγαθοΰ', ο'ίόϋ μη αν φεύσασθαι, λόγον ηκουσα, καί αντώ πεπίστευκα, καί 3 διὰ ταΰτα είρήσεται. τίκτειν γαρ δη καί άρρενα λαγών 4 έλεγε καί παιδοποιεΐσθαί τε άμα καί ώδίνειν καί τής φύσεως μη άμοιρειν εκατερας. καί ως εκτρέφει τεκών έλεγε, καί ως άποτίκτει καί δόο που καί τρία, καί τούτο εμαρτυ-ρει, καί δη καί τον κολοφώνα έπήγε τώδε τω λόγω παντί εκείνον, θηραθήναι γαρ, λαγών άρ-ρενα ήμιθνήτα, έξωγκώσθαι δέ αύτοΰ την γαστέρα άτε έγκαρπον. άνατμηθήναί τε ουν αυτόν ώμολό-γει καί μήτραν πεφωρασθαι καί τρεις λαγιδεΐςϊ τούτους ουν ακινήτους τέως είναι έξαιρεθέντας καί κεισθαι οίονεί κρέα άλλως■ επεί δὲ υπό του
1 γηδίω δοσεί.	2 άμηχανον τήν.
3 καί δή καί. s'χ '	* aPPevas λα>/ωί·
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Anyhow the account, by starting with the running The Hare of the Hare, has got too far ahead; the remainder it will be more appropriate to relate in the sequel. 08 But I will return to the point at which I was diverted It seems that the reason why it distributes its young and rears them in different spots is as follows. The Ilarc is deeply devoted to its offspring and dreads both the designs of huntsmen and the attacks of foxes; and it has no less a horror of the attacks of birds, and even more so of the cry of ravens and of eagles. For there is no treaty of peace between these birds and it. And it conceals itself in some leafy bush or deep corn-field or protects itself behind some other enforced and unassailable shelter.
12.	I have heard from one who is a hunter and a The male good man besides, the kind that would not tell a lie, a Hare story which I believe to be true and shall therefore relate. For he used to maintain that even the male Hare does in fact give birth and produce offspring and endure the birthpangs and partake of both sexes. And he told me how it bears and rears its young ones, and how it brings perhaps two or three to birth; and he bore witness to this too, and then as the finishing touch to the whole story added the following. A male Hare had been; caught in a half-dead state, and its belly was enlarged; being pregnant. Now he admitted that it had been-cut open· and that its womb, containing three leverets, had been discovered. These, he said, which so far were undisturbed, were taken out and lay there like lifeless flesh. When however they .were warmed
“ Perhaps something has been lost at the beginning of the chapter.
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ήλιον άλεαινόμενοι καλ δή κατά μικρά υποθαλπόμενοι διετριφαν,* άναφεροντες εαυτούς άνεβιώ-σκοντο, καί πού τις αυτών και εκινήθη και μετά ταϋτα άνεβλεφε, τάχα δέ καί γλωττον επί τούτοις προνβαλε, καί στόμα άνευιζε . τροφή; ττόθιρ. προσενεχθήναι ούν οἶα 2 είιcos τοις τηλικούτοις γάλα καί κατ ολίγον εκτραφήναι αυτούς, δείγμα εμοί δοκείν is θαύμα του τεκόντος τούτου?, μη πιστεύειν ούν τω λόγω ττ είσαι εμαυτόν ου δύναμαι· τὰ δέ αἴτιον, ή του άνδρός γλώττα ούτε φεϋδος ούτε κόμπον ήπίστατο.
13.	Ἦν δέ άρα ό λαγώς καί άνεμων τε καί ωρών επιστήμων σοφόν γάρ τι χρήμα αυτού, ΐ ὰλλ’ ου κ εύχαρι ον, | 3 χειμώνας ούν (τόν) 4 κοΐτον εν τοΐς προσήλιοι; τίθεται- δήλα γάρ δη οτι θάλπεται μεν ασμένως, κρύε ι δέ εχθρώς έχει· θέρους δε προς άρκτον αποκλίνει ποθώ φύχους. τής δε τών ωρών διαφοράς αι ρίνες αντώ γνώμων. ου μήν επιμύει καθενδων ό λαγώς, καί τούτο αντώ ζώων μόνω . περίεστιν, ουδέ, νικάται τφ
ΰπνω τὰ βλέφαρα· φασι δε αυτόν καθεύδειν μεν τω σώματι,5 τοΐς δε όφθαλμοΐς τ-ηνικάδε όράν. γράφω δε άπερ ούν οι σοφοί τών θηρατών λέγουσιν, είσί δε αυτών νύκτωρ αἱ νομαί, τούτο μεν και Τροφής ζένης επιθυμία 'ίσως, εγώ δ’ αν φαίην οτι γύμνασίας ένεκα, ΐνα καί τηνικάδε επάν. ὰ·π·ὰ; του ύπνου καρπερή ενεργός ών κρατύνεται τὰ τάχος, τής δε οδού τής όπίσω ερα δεινώς, καί σύντροφον παντός χωρίου ήττάται- ἔνθεν τοι καί άλίσκεται
1 Gron: ίξετριψαν.	2 αύτοΐς ήν.
3 άλΧ . . . όν corrupt.	ά·>
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by the sun and had spent some time slowly acquiring a little heat, they came to themselves and revived, and one of them, I suppose, stirred and looked up and presently put out its tongue as well and opened its mouth in its craving for . nourishment. Accordingly some milk was brought, as was proper for such young creatures, and little by little they were reared up, to furnish (in my opinion) an astonishing proof of their birth by a male. I cannot prevail upon myself to doubt the stray, the reason being that the . narrator’s tongue was a stranger to falsehoods and exaggeration.
13.	It seems that the Hare knows about \vinds and The seasons, for.it is a sagacious creature.-. . . During the winter it makes its bed in sunny spots, for it obviously likes to be warm and hates the cold. But in summertime it prefers a northern aspect, wishing to be cool.
Its nostrils, like a sundial, mark the variation of the seasons. The Hare does not close its eyes when sleeping: this advantage over other animals it alone enjoys and its eyelids are never overcome by slumber. They say that it sleeps with its body alone while it continues to see with its eyes., (I am only writing what experienced hunters say.) Its time for feeding .is at night, which may be because it desires unfaniilisir -food, though I should say that it was for the sake of •exercise, in order that, while refraining from sleep all this time and full of activity, it may improve its speed.
,But it greatly likes to return to its home and loves every spot with, which it is familiar. That, you see,
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τὰ πολλά, <τὰ) 1 ήθη τὰ οίκεΐα έκλιπειν ούχ υπομένων.
■ 14. &εΐ δέ 6 λαγώς υπό τε κυνών καί Ιππέων διωκόμενο?, εϊ μεν etc πεδιάδας γης ,είη, ώκύτερον των όρείων λαγών, are μικρός το σώμα καί λεπτός· ἔνθεν τοι και κοΰφον αυτόν είναι ούκ άπεικός. σκιρτά γοΰν τὰ πρώτα από της γης και πηδά, διαλύεται δε και δια θάμνων όλισθηρώς και ευκόλως και διά παντός ελώδους τόπον και ει που πόαι βαθειαι, και διά τούτων διεκπίπτει ραδίως. και οπερ τοι? λέονσί φασι την άλκαίαν δύνασθαι προς το εγείρειν αυτούς και εποτρύνειν, τοΰτό τοι και εκείνω τὰ ώτά ἔστι, ρύμης σύνθηματα καί εγερτήρια δρόμου, άνακλίνει γοΰν κατά των νώτων αύτα, κέχρηται δε αύτοΐς προς τό μη ελινύειν μηδε όκνεΐν οἶον μύωφι. δρόμον δε ένα καί εύθύν 2 ου θεΖ, δεΰρο δέ καί έκεΐσε παρακλίνει, και εξελίττει τη και τή, έκπλήττων τούς κύνας καί άπατων, οποί ποτε δ’ αν ορμή ση καί άπονεΰσαι θελήση, κατ' εκείνην την εκτροπήν κλίνει των άντων το έτερον, οἶον ιθύνων εαυτω διά τούτον τον. δρόμον. ον μήν αναλίσκει τήν εαυτού δύναμιν άταμιεύτως, τηρεί δε τοΰ διώκοντος τήν ορμήν, καί εάν, μεν ή νωθής, ου παν ανήκε τό εαυτού τάχος, αλλά τι καί 3 άνέστειλεν, ως προεκθεΐν μεν (τον)· 4 κννος, ον μήν άπαγορεϋσαι υπό του συντόνου τοΰ δρόμου αντος, οἶδε γὰρ άμείνων ὥν, καί όρα ές τὰ -μη νπερπονεΐσθαί οι τον καιρόν όντα, εάν δέ καί ό κύων ή ώκιστος, τηνικαντα 6 λαγώς φέρεται Θεών ή ποδών έχει, ήδη γοΰν καί πολύ της όδοϋ προλαβώιν, και άπολιπών έκ πολλοΰ θηρατας και
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is why it is generally caught, because it cannot en ■ dure: to abandon its native haunts.
14.	The Hare when pursued by hounds and horse- The Hare men runs, if it is a denizen of the plains, swifter than 01 the pIains the Mountain Hare, as its body is small and slim.
Hence it is not unnatural for it to be nimble. At any rate to begin with it leaps and bounds from the earth and slips through thickets and across marshy ground with ease, and wherever the grass is deep it escapes without difficulty. And just as they say that the tail of the lion can rouse and stimulate it, so it is with the ears of the Hare: they are signals for speed'and excite it to run. At any rate it lays them back and uses them as goads to prevent it from lagging and hesitating. But its course is not uniform and straight, but it turns aside now right, now left and doubles this way and that, bewildering, and deluding the hounds. And in whatever^direction it wants to swerve in its course, it droops one ear· to that avenue of escape, as though it were steering its course therewith. It does not however squander its powers, but observes the pacfe of its pursuer; and if he is tardy, it does not put forth its whole strength but keeps itself in check somewhat, enough to outrun the hound but not enough to exhaust itself by intense speed. For it knows that it can run faster and realises that this is not the moment for it! to over-ex ert itself. If however the hound is very swift, then the Hare runs as fast as its feet can carry it.
And when at length it has got far ahead and has left . hunters, hounds, and horsemen a long way behind, * 8
1 friy add. Joe.	a ίβνν.
8 άλλα καί τι.	4 <τοΰ> add. H.
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κάνας καί ίππους, επί τινα λόφον υψηλόν άναθορων και εαυτόν άναστήσας επί των κατόπιν ποδών, οἶον από σκοπιάς όρά την των διωκόντων άμιλλαν, καί μοι δοκεΐ ως ασθενέστερων καταγελάν αυτών. εἶτα εκ Τούτου θαρρήσας 1 ως πλέον έχων, οἶον ειρήνης και γαλήνης λαβόμενος ασμένως ησυχάζει και κεΐται καθεύδών. λαγώς δε δρειος ουχ ουτώ ταχύς, ώσπερ οΰν οι τοι? πεδίοις ενοικοΰντες, ει μη ποτε αρα κάκεΐνοι πεδίον εχοιεν υποκείμενον, εν ω κατιόντες διαθεουστ καί τό μεν όρος κατοι-κοΰσι, γυμνάζονται δε ενταύθα, συνθεοντες 1 2 3 τοι?, εκ των πεδίων πολλάκις.Ζ φιλει γοΰν έν μεν τοΐς πεδίοις αύτούς διώκεσθαι, καί τα μεν ΰποκινειν, τὰ δε ύπολανθάνειν, εἶτα εκ της συνήθους διώξεως άνισταμενονς υπεκφυγεΐν ουδέ εἶ?.4 επάν δε ώσιν όμοϋ τω άλίσκεσθαι, της πεδιάδος όδοΰ βραχύ άποκλίναντες is τα άνάντη καί όρεια άνεθορον, άτε ες όίκεΐα ήθη καί εννομά 5 σφισι σπεύδοντες, καί Τούτον Τον τρόπον άπιόντες οΐχονται, άδοκή-του 6 σωτηρίας τυχόν τες· όρε ιβασίαι γάρ καί ίπποις καί κυσίν εχθραί πεφύκασιν ', άπαγορευόντων αύτοΐς των ποδών καί εκτριβομένων βάστα, κυνών δε ἔτι 7 και μάλλον άπτεται το πάθος-σαρκώδεις γάρ αυτών είσιν οι πόδες, καί έχουσιν ούδεν προς την πέτρον άντίτυπον, ως Ιπποι την οπλήν. ό δέ λαγώς τουναντίον, πέφυκε γὰρ δασύς τούς πόδας, καί δη καί τών τραχέων ανέχεται.
1	θαρτήσas.
2	Jac : ενβεν τοι.
3	H marks α lacuna Jure..
* φιλΐΐ γοΰν . . . ouSeis? interpolation,. Ed.
6 to Ζννομα.
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it races up some high hill and sitting up on its hind legs surveys as from a watch-tower the efforts of its pursuers and, as I think, laughs at them for being feebler than itself. Then emboldened by the advantage it has gained, like ope who has achieved peace and calm, it is glad to rest and lies down to sleep.
The Mountain Hares, however, are not so swift as The Hate those that live in the plains, unless indeed the former also have plain-land lying below into which they can descend and run about. Though their home is on a mountain they exercise themselves in the plain, often running about with the Hares there. The usual thing when they are pursued in the plain is for them to start up and to lie hid by turns, but since they, are constantly forced out, not one escapes.® Blit when they are on the point of being caught they change suddenly their direction oyer the plain and dart uphill into the mountains, speeding of course to their native haunts, their proper domain; and in this way they escape and are gone, reaching unexpected safety, for horses and hounds dislike going up mountains, since their feet give out and are very quickly worn down, while hounds suffer even worse, their paws being fleshy and having nothing to resist the rocks, as horses have their hooves. The Hare on the contrary has naturally hairy paws and is quite content with rough ground.
. · The strange syntax of this sentence and the fact that the words ‘ not one escapes ’ are contradicted in the sequel sug-gest that the sentence is an interpolation. 6
6	καί άδοκηταυ.	7 Ces : ση.
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δτω δέ €ἱσι λαγφ 1 εν τοι? δάσεσι και έν τοι? θάμνοι,'; διατριβαί, νωθεΐς μεν οδτοι is τον δρόμον, βραδείς δέ έ? τήν φυγήν πεπιασμενοι 2 γάρ οἱ τοιοίδε εἱσι καί ίοτο τή5 αργίας ούχι ήθάδες του δρόμον, ήκιστοί re ως δη πορρωτάτω των θάμνων αποφοιτάν, θήραι δέ 3 τούτων τοιαίδε. τὰ μεν πρώτα διαδύονται δια των θάμνων των μικρών, όσοις μή συνεχής ή λόχμη, τούς γε μήν δασυτερους αυτών, are μή οΐοί re όντες νπελθεΐν, εικότως νπερπηδώσι. πεφύκασι δε άλλοι 4 συνέχει? καί δι άλλήλων ζσυνυφασμενοι'} f όπου ουν τοιοντοι, άτε 6 πολλάκις αναγκαζόμενος τούτο δράν ό λαγώς, και διὰ την βαρύτητα την τον σώματος ονκ ών αλτικός, κάμνει ραστα : και απαγορεύει, αἴ γε μήν κύνες τὰ πρώτα σφάλλονται τε αντοΰ καί άμαρτάνουσιν ον γάρ όρώσιν αυτόν διά τήν της ύλης πυκνότητα, πηδώσι δε και αδται κατά τών θάμνων υπό της οσμής άγόμεναι· τελευτώσαί γε μήν εἶδον και διάκονοι καλ ενδιδόα-σιν ούδε εν, ό δέ εκ τής του πηδάν συνεχείας κάμνει τε καί απαγορεύει καί εντεύθεν εάλωκε. τὰ δε άνάντη μεν καί νφηλά οι λαγφ άναθεουαι ραστα·, τὰ γάρ τοι κατόπιν κώλα μακρότερα εχουσι τών έμπροσθεν· καταθεουσι δ’ ούχ ομοίως-λυπεί γάρ αυτούς τών ποδών τὰ εναντίον.
15.	ΐΐεφυκε δε καί λαγώς ετερος μικρός τήν φνσιν, ουδέ αϋζεταί ποτε· κόνικλος όνομα αντώ. ονκ είμι δε ποιητής ονομάτων, όθεν καλ εν (τήδε') 7 τή συγγραφή φυλάττω τήν επωνυμίαν
1 λαγό) ο? τε.	2 Ges: πεπιεσμένοι.
3 δέ καί.	4 οδτοι.
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All Hares that live among thickets and bushes are Hareand sluggish runners and slow to flee, for such animals 0 have grown plump arid from sloth are not habituated to running and are quite incapable of going a long distance from their thickets. The method of hunting them is as follows. To begin with these Hares slip through the little bushes of which the foliage is not a Solid mass, but where it is denser they naturally leap over them as they cannot get beneath them.
But other bushes grow in a solid mass with their branches interlaced. So where the bushes are of this nature the Hare is constantly obliged to do this’, and since the weight of its body does not dispose: it to be good at jumping, it very soon tires and gives .up.
At first the hounds are baffled and lose the track, for owing to the thickness of the wood they fail to see the quarry; but they too leap over the bushes and are led by the scent. Finally however they catch sight of it and are after it, never pausing for a moment, whereas the Hare exhausted by the continual leaping gives up and so is caught.
Hares run up steep, high ground with the. utmost ease, for their hind legs are longer than thte front ones. They run down less easily, for the shortness of their front legs is a handicap to them.
15. There is also another kind of Hare, small by The Babbit nature, and it never grows larger. It is called a Rabbit. I am no inventor of names, which is the reason why in this account I preserve the Original 5 6 7
5	{συνυφασμενοι'/ add. H, cp. 13. 8 κλάδοι δι’ α. σ.
6	Sirov τοιοΰτοι are οΰν.
7	ζτρSey add. II.
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γην εξ αρχής, ήνπερ ουν ’Ίβηρες <οἱ) 1 Έσπεριοι εθεντό Οι, παρ’ οἶ? 2 και γίνεται τε και ἔστι πάμπολυς. τοντψ τοίνυν ή μέν χρόα παρά, τούς ετέρους μελαινα, και όλίγην ἔχει την ουράν, τά γε μην λοιπά τοΐς προειρημένοςίδεΐνεμφερης ἔστι. διαλλάrrei δέ ἔτι και τὰ τήε κεφαλής μέγεθος· λεπτότερα γὰρ ή τούτου και δεινώς άσαρκος και βραχύτερα,3 λαγνότερος 4 δέ των λοιπών· ·\λο.σαρά διετησίους φύσει,f5 νφ’ ων οίστρεΐταί τε καί εκμαίνεται, όταν επί τάς θηλείας αττρ. [ἔστι δε καί ελάφιρ 6 όστοΰν εν τη καρδία αύτοΰ,7 07τερ ουν τινος αγαθόν είδεναι μελησει άλλω.)
16.	Τήν των θύννων Θήραν ’Ιταλοί τε καί
Σικελοί κήτείαν 8 φιλονσιν όνομάζειν τά τε χωρία, ένθα αύτοϊς είωθε θησανρίζεσθαι τά τε δίκτυα τά μεγάλα καί ή λοιττη παρασκευή ή θηρατική, καλείται μέντοι κητοθηρεΐα,9 τον θύννον τό μεγεθος ες τά κήτη βουλομενών τό λοιπόν άποκρί-νειν. ακούω δέ Κέλτου? καί Μασσαλιώτας και τὰ Αιγνστικόν παν άγκίστροις τούς θύννους Θήραν εΐη δ’ αν ταϋτα εκ σιδήρου μεν πεποιημενα, μέγιστα δε καί παχεα ίδεΐν. καί τά γε υπέρ των θύννων νυν προς τοΐς ήδη προειρημένος τοσαΰτα έστω μοι,	'
17.	Περί τάς καλούμενος νήσους Ύνρρηνικάς θηρώσιν οι κατά-την αλιείαν εχοντες τον εκεΐθι
1 <οί> add. Oes.	8 Schn : irdpos.
8	βραχύτερα δηλονότι κατά τό ττα» σ&μα.
tJac: λευκότερος MSS, H, ·
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name given to it by the Iberians of the west in whose country the Rabbit is produced in great numbers.
Its colour compared with that of hares is dark; it has a small tail, but in other respects it is like them. A further difference is in the size of its head, for it is smaller and curiously scant of flesh and shorter.
But it is more lustful than the hare . . .α which cause it to go raving mad when it goes after the female.
[The stag also has a bone in its heart, and someone else shall make it his business to discover what purpose it serves.] 6
16.	The pursuit of the Tunny is commonly Fishing for designated as. ‘ big fishing ’,by the people of Italy Tunny and Sic%, and the places in which they are in the
habit of storing their huge nets and other fishing gear are called ‘ big-fishing tackle stores,’ for they· wish henceforward to segregate the huge Tunny into the class of ‘ big fishes/ And I learn that the Celts and the people of Massalia and all those in Liguria catch Tunny with hooks; but these must be· made of iron and of great size and stout. So much then for Tunnies in addition to what I have already said earlier on.
17.	Those who are in the habit of fishing round the The Tyrrhenian islands,' as they are called, hunt a a&lopias’
* The Greek is corrupt. Accepting Post’s conjecture, render: ‘ It is by nature incontinent throughout the year;’
ι The sentence, is out of place here.
c The ‘ Aeoliae Insula» ’ (modem Lipari id;) off the Ν coast of Sicily.
upt: λαίσθα διςτησιος Post.
9 Jac\ κητοθηρία.
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κητώδη ίχθύν, καλ καλουσιν αυτόν αύλωπίαν,■ και περιηγήσασθαί γε τούτου τα ἴδια ου χείρον έστι. μέγεθος μεν ήτταται τών μεγίστων θύννων ό μέγιστος αύλωπίας, ρώμην δέ και αλκήν τα -πρώτα φέροιτο αν -προς εκείνους άντικρινάμενος. άλκιμον μεν γάρ ιχθύων φυλάν έστι καί οἱ θύννοι, άλλα τω παραταξαμένω καί ττρόθύμως άνταγωνισαμένω μετά την πρώτην ορμήν άφίσταται του κράτους του αίματος αύτώ πηγνυμένου, (καί') 1 ιταρειμένος ώκιστα εἶτα έόλω. διακαρτερεϊ γε μήν ά αύλω-πίας επί μακράν, όταν επίθηταί οι κατά το καρτεράν, καί ως -προς αντίπαλον άνθίσταται 2 τον άλιέα, καί κρατεί τὰ πλεϊστα6. επί4 μάλλον εαυτόν πνεσας καί κάτω νεύσας την κεφαλήν■ καί ώθήσας κατά του βυθού- πέφυκέ τε την γένυν ισχυρός καί τον αυχένα καρτεράς, καί ρώμης έχει κάλλιστα. όταν δέ αίρεθη, ίδεΐν ωραιότατος έστι, τούς μεν οφθαλμούς έχων άνεωγάτας καί περιφερείς καί μεγάλους, οΐους "Ομηρος τούς των βοών αδει- η δε γένυς, ώσπερ οΰν εΐπον, καρτερά ουσα, όμως καί ες ώραν οι συμμάχεται. καί τα μεν νώτα αύτώ 5 κυάνου μεμίμηται χρ'όαν του βαθύτατου,6 ύπέζωσταί γε μην 7 λευκήν την νηδύν άρχεται δε από της κεφαλής αύτώ γραμμή χρνσιτις τήν χρόαν, κατιοΰσα δε ές τὰ ούραΐον μέρος απολήγει ες κύκλον, είπεΐν δε καί τήν δολεράν επ' αύτοΐς Θήραν, ήνπερ ούν άκαύσαςοΐδα, εθίλωι προελάμενοι χώρους εκ πολλοΰ, ες οΰς άθροίζεσθαι τούς αύλωπίας ύπολαμβάνουσιν, εἶτα μέντοι κορα-
1	(καί) add. H.
2	ΐσταται.
3	πλεΐστα καί.	. ·Λ
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gigantic fisli which they call the Aulopias, and it is worth while to describe its characteristics. In the matter of. size the largest Aulopias yields to the largest Tunnies, but if matched against them it would take the prize for strength and courage; True, the Tunny also is a powerful species of fish, but after its first onset against its adversary and vigorous opponent® it forgoes its strength, and as its blood congeals, it very soon surrenders and is then caught.
The Aulopias on the contrary carries on the'struggle for a long time when it is attacked with vigouiy and withstands the fisherman as it would an adversary, and on most occasions gets the better of him by gathering itself' together, bowing its head, and thrusting down into the depths; it has a forceful jaw and a powerful neck and is exceedingly strong.
But .when.it is captured it is a most beautiful sight: it has wide open eyes, round and large, such eyes as Homer sings of in oxen.6 And the jaw, though powerful, as I remarked, contributes to its beauty.
Its back is like the colour of the deepest lapis lazuli, its belly underneath is white. A stripe of a golden hue starts at the head and descending to the region of the tail ends in a circle.
I wish to speak also of the artifices employed in fcow caught hunting it which I remember to have heard. The fishermen previously select spots from ‘a'large area where they suppose the Aulopiae to be congregating
0 I.e. the fisherman.
“ βοωπκ is a frequent epithet of Hera in Homer’s Iliad. *
* Reiske: .in. .
. 6 τήν βαθυτάτην.
’ ye μψ] μιν-
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κίνους ταΐς ύποχαΐς -πολλούς συλλαβόντες, τήν έαύτών άκατον επ' αγκυρών όρμίσαντες και. συνεχώς κτύπον τινα νποδρώντες δίατέινουσι του? κορακίνους άμμασι 1 σφηκονντες. οἱ §έ άκούοντες τοΰ κτύπου καί το δέλεαρ όρώντες άλλος αλλαχόθεν άνανεουσι 2 και αθροίζονται καί -περιέρχονται τήν αλιάδα, πραΰνονταί τε ες τοσοΰτον τω κροτώ και (τω> 3 υ·λήθβι της τροφής, ώς και προτεινόντων τάς χεΐρας παραμένειν. ανέχονται δέ ανθρώπινης επιφαύσεως, ως μεν κρίνειν εμέ, τη βορά δεδου-λωμένοι, ηδη δέ, ως οι βηρατικοί φασι, και τη άλκη 4 δβαρροΰντες) f είσί δε εν αύτοΐς καί χειροηθεις, οϋσπερ ούν οι άλιέΐς ώς ενεργέτας καί εταίρους γνωρίζουσιν, εΐτα μέντοι τὰ -προς αυτούς εχουσιν ενσπονδα. επονται δὲ τοντοις οἶον ηγεμόσι καί άλλοι ξένοι, καί τούτους μεν ω? αν ε’ίποι τις επηλυδας καί θηρώσι καί άποκτείνουσι, -προς γε μην τούς τιθασούς, οΐ-περ ούν 6 εοίκασι ταΐς παλευτρίαις πελειάσιν, άθηρία τε αύτοΐς ἔστι και εκεχειρία, ούδ' αν άλιεα σοφόν τοσαύτη -ποτε καταλάβοι απορία, ώς εξ επίβουλης ελεΐν αν-λωπίαν ήμερον εκ γάρ τινων αίτιων αίρεθείς κατά, τύχην καί λυπεί, αλίσκεται δέ η άγκίστρφ 7 περιπαρείς η τρωθείς ες θάνατον, όρώμεν δε καί τούς όρνιθοθηρας μη αν των ελλοχώντων ορνίθων άποκτείναντάς τινας η επί πράσει η επί δείπνφ. καί άλλαι δε θήραι τώνδε των ιχθύων είσίν.
................ 1 Ο,μα.	...................
2	Seim ·. άνανενουσι.
3	add. H.
4	τω πλἡθει τῆ£ αλκής.
5	(Oappovvresy add. Schn.
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and after catching a number of Crow-fish α in their bag-nets 6 they anchor their boat and maintain a continuous din; the Crow-fish they make fast in a noose and let out on a line. Meanwhile the Aulopiae hearing the din- and observing the bait, come swimming up from all sides and congregate and circle about the boat. And the din and the . quantity of food have such a soothing effect upon them that, even though men reach out their hands, they remain and submit to the human touch because, as I judge, they are slaves to food, and in fact, as their pursuers maintain, because their strength gives' them confidence. There are also tame ones among them which the fishermen recognize as their benefactors and comrades, so with them they maintain a truce. And other strange fishes follow them* 1 like leaders, and these, aliens, as one might call them, the men hunt and kill, but the tame fish, which may be likened to decoy-doves, they do not hunt but spare, nor would any prudent fisherman ever be reduced to such straits as to catch a tame Aulopias- deliberately, for if by some mischance one happens to be caught it brings trouble. The fish is captured either by being pierced with a hook or by being mortally wounded.
We see bird-catchers also abstaining from killing birds that decoy others, whether for sale or for the table. There are other methods besides of catching these fish.
“ Not certainly identified, but maybe GKromiscastanea’·, not identical -with the Danubian fish of 14. 23 and 26.·
■ b See A. W. Mair, Oppian Sc. (Loeb Cl. Lib.), pp. xl ff.
. , * oimp ουν] οι γε μην.
1 τφ άγκίστρω.
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18.	Έν δέ τοΐς βασίλειος τοι? ’Ινδικοί?, ἔνθα ό μέγιστος των βασιλέων διώΐταται των έκεΐθι, πολλά μεν και άλλα ἔστι θαυμάσαι άξια, ως μη αντοΐς άντικρίνειν μήτε τὰ Μεμνόνεια 1 Σοΰσα και την έν αντοΐς πολυτέλειαν μήτε την έν τοι? Έκβατάνοίς μέγαλονργίάν- εοικε 2 γὰρ κόμπος είναι ΐίερσικος εκείνα, ει προς ταυτά εξετάζοιτο. καί τα λοιπά μεν περιελθεΐν τω λόγιρ ου τήσδε της συγγραφής ἔστιν, έν δε τοΐς παραδείσοις τρέφονται μεν και ταώς ήμεροι και χειρρήθεις φασιανοί, εχονσι δε ... 8 έν τοΐς φυτοϊς τοΐς ήσκημένοις, άπερ ουν οι μελεδωνοί οι βασίλειοι της δεουσης άξιοΰσι κομιδής. καί γάρ είσιν άλση σκιερά καί νομή: σύμφυτος καί κλάδοι δι’ άλληλων συνυφασμέ-νοι σοφία τινι δενδροκομική. καί το σεμνότερον της ώρας της έκεΐθι, τα δένδρα αυτά των αειθαλών έστι, καί ούποτε γήρα καί άπορρεΐ τὰ φύλλα- καί τὰ μεν έπιχώριά έστι, τὰ δέ άλλαχόθεν συν πολλή κομισθέντα τη φροντίδι, άπερ ουν κοσμεί τον χώρον καί αγλαΐαν δίδωσι, πλην έλαίας- ου γάρ αυτήν η Τνδὥν φέρει, ουτε αυτή, ούτε ήκουσαν άλλαχόθεν τρέφει, όρνιθες οΰν καί έτεροι ελεύθεροι καί αδούλωτοι, καί έλθόντες αυτομάτως ἔχουσι κατ αυτών κοιτάς καί εύνάς- ένταΰθά τοι , καί οι φιττακοί τρέφονται καί είλοΰνται περί τω βασιλέϊ, σιτέΐται δέ ’Ινδών ουδέ εις φιττακόν, καίτοι παμπόλλων δντων το πλήθος- το δὲ αἴτιον,4 Ιερούς αύτούς εἶναι πεπιοτενκασιν οι Έραχμάνες, καί μέντοι καί τών ορνίθων απάντων προτιμώσι. καί έπιλέγουσι δρ&ν τοΰτο εικότως· μόνον γάρ
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18. In the royal residences in India where the The greatest of the kings of that country lives, there, are ?”i-so many objects for admiration that neithertbei Memnon’s city of Susa with all its extravagance, nor the magnificence of Ecbatana is to be compared with them. (These places appear to be the pride of Persia, if there is to be any comparison be tween the two countries.) The remaining splendours it is not the purpose of this narrative to detail; but in the parks tame peacocks and pheasants are kept, and they «(live) in the cultivated shrubs to which the royal gardeners pay due attention. Moreover there are shady groves and herbage growing among them, and the boughs are interwoven by the woodman’s art. And what is more remarkable about the climate of the country, the actual trees are of the evergreen type, and their leaves never grow old and fall: some of them are indigenous, others have been imported from abroad after careful consideration. And these,, the olive alone excepted, are an ornament to the place and enhance its beauty. India does not bear the olive of its own accord; nor if it comes from elsewhere, does it foster its growth.
Well, there are other birds besides, free and unenslaved, which come of their own accord and make their beds and resting-places in these trees. There too Parrots are kept and crowd around the ldngi The But no Indian; eats.:, a Parrot, in spite of their great numbers, the reason being that the Brahmins regard them as sacred and even place them above all other birds. And they add that they are justified in so
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τόν ψιττακόν ανθρώπου στόμα εύστομώτατα ύποκρίνεσθαι. εϊσί δέ άρα έν τοΐσδε τοι? βασίλειο ις και λίμναι χειροποίητοι ώραΐαι, καί ίχθύας έχουσί μεγέθει μεγίστους καί πραέΐς· καί Θήρα αυτούς 1 ονδείς ότι μη οι του βασίλειος υίεΐς τταΐδες ετι όντες, εν άκλνστω καί ήκιστα επικίνδυνα) τω υδατι άλιεύοντές τε καί παίζοντες καί άμα καί πλεΐν 2 μανθάνοντες.
• 19. Ἑν τω Ίονίω πελάγει κατο, τον Λεύκά την καί την προς τω *Ακτίω θάλατταν, ένθα τοι και τον χώρον καλοΰσιν "ϊίπειρον, κεφαλών είσί κατά ϊλας ως αν ε’ίποι τις άφθονοι νήξεις /<cu πλήθη πάμπολλα. ούκοΰν θηρώνται καί μάλα εκπληκ-τικώς· 6 δέ τρόπος της Θήρας οντος ἔστι. νύκτα άσεληνον οι έκεΐθι αλιεΐς παραφυλάξαντες, από δείπνου γενόμενοι κατά δύο απήραν 3 σκάφος,'ούκ οντος κύματος άλλα άκλύστόυ καί γαληναϊος της θαλάττής, εΐτα ήσυχη καί κατά μικρά προέρέτ-τουσι· 4 καί 6 μεν αυτήν υποκινεί τω κωπίω, προάγων την πορθμίδα βάδην ώς αν εϊποις·^ άτερος δέ κατακλινείς επ’ άγκώνος τό καθ’ εαυτόν μέρος επιβρίθει της πορθμίδος, καί ές τοσοΰτον έπι-κλίνει, ές δσον 5 τὰ χείλος αυτής προσπελάζει τω υδατι. οι κέφαλοι δέ καί οι τοντοις όμοειδεΐς κε-στρέίς* ήτοι τή νυκτί τερπομενθι η χαιροντες τή γαλήνη, τούς μέν χηραμούς τους εαυτών και τους φωλεούς άπολείπουσιν, άνανεουσι δέ, και τα ακρα γε Του προσώπου υπέρ τό ύδωρ φαινουσι, και τοσοΰτον της ές τό άνω 7 νήξεως έπιλαμβάνονσι,
ι αύτων.	2 vetv Cobet.
ι ί4
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doing, for the Parrot is the only bird that gives the most convincing imitation pf human speech. There are also in these royal domains beautiful lakes, the work of man’s hands, which contain fish of immense size and tame. And nobody hunts them, only the king’s sons during their childhood; and in calin waters, quite free from danger, they fish and sport and even learn the art of sailing as well.
19.	In the Ionian sea off Leucatas “ and in the Pishing for waters round Actium (the country there they call Mullet Epirus) Mullet abound, swimming, so to say, in companies and vast multitudes. These fish are hunted, and in a most astounding manner. The method is as follows. The local fishermen watch for a moonless night and after supper pair off . and launch a skiff while there is neither wave nor swell but the sea is calm, and then row forward quietly by slow degrees. One of the men gently agitates the water with his oar, propelling the boat step by step, so to speak, while the other propped on his elbow weighs down his end of the boat, depressing it until the gunwale is nearly at the water-level. And the Mullet and others of their kind,* 5 either because they enjoy the night or because they delight in the calm, quit their holes and lairs, swim up, and show the tip of their head above the water and are so-occupied in swimming to the surface that they draw near to the
“ Promontory at the S end of the island of Leucas.
5 KetfaXos and Kecrpevs both signify the Grey. Mulletsee Thompson, Oh. fishes, s.vv. ·	.	>
3 Gas: emjpav;	* Beiske : irpoaeperrovai.
5 t’i άκρον οσον.	6 Ges : Ketrrpies;
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και γίνονται της ήόνος πλησίον. θεασαμενοι δε οι Θήρα ται πλέουσι,και το ρόθιόν ye της πορθμίδος ήσυχη πως 1 υποκυμαίνειν άρχεται. φεύγοντες ονν την γην και υποστρέφοντες is 2 το Επικλινές της ακάτου σφάς αυτούς ύπό πλήθους ωθοΰσι,3 και 'έσω παρελθόντος έάλωκασιν.
20.	Τὥν δέ κητών τα υπέρογκα άγαν και τό μέγεθος υπερήφανα νήχεγαι μεν εν τρις πελαγεσι μέσοις, ήδη γε μήν και σκηπτοΐς βάλλεται, προς τουτοις μεν ουν ἔστι και ετερα επάκτια 4 τοιαΰτα, και όνομα τροχός αύτοΐς. καί νεΐ 5 κατ αγελας ταντα, μάλιστα μεν εν δεξιά τοΰ’Άθω τον Θργκιου, εν τε6 τοι? κόλποις τω από Σιγείου πλεοντιβ εντυχεΐν δε ἔστιν αύτοΐς και κατά την αντίπερας 8 ήπειρον παρά τε τον Άρταχαίου 9 καλού μόνον τάφον και τον Ακάνθων 10 Ισθμόν, ένθα τοι και ή του ΤΙερσου φαίνεται διατομή, ή διετεμε τον "Αθω. τὰ κήτη δέ ταΰτα, α καλοΰσι τροχούς, άλκιμα μεν ου φασιν είναι, λοφιάν δέ ύποφαινει καί άκάνθας νπερμήκεις, ως και πολλάκις όράσθαι εξάλους αύτάς. άκούσαντα δε είρεσίας κτύπου περιστρέφεται τε καί κατειλεΐται ως ότι κατωτάτω εαυτό ώθοϋντα- ένθεν τοι και τοΰδε τον.ονόματος μετείληχεν. άναπλεΐδε άνελιχθέντα και κυλιόμενα έμπαλιν.
1 Ges ·. όπως.	2 άνευ δικτύων els.
s lieiske ·. ύπυπλήθουσί.
1 εστι . . . Επάκτια] Jac : καί όσα ετερα σπάνια MSS, if .
6 Ges : ενι.	· GW: γε MSS, Ή.
7. τω . . . πλεοντι} Jac : του . . . πλέοντα MSS, Β.
8 αντίπεραν. ·	β Voss : Άρτακαίου.
10. Foii : Άκανθαΐον.
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shore. So the fishermen observing this, begin to sail, and the rush of the boat starts a gentle ripple. Therefore the fish in fleeing from the snore turn and: owing to their numbers jostle one another into the portion of the boat sloping toward them, and once inside are caught.
20. Sea-monsters of excessive bulk and of pro- Μ» digious size swim in mid-ocean, and are at times ° us struck by lightning. Besides these there are others of the same kind that come close to the shore, and their name is Trochus (wheel).0 These swim in droves, especially on the right side of Thracian Athos and in the bays as one sails from Sigeum, and one may encounter them along the mainland opposite, close to what is called the Tomb of Artachaees 6 and the isthmus of Acanthus where the canal which the Persian King cut through Athos is to be seen. And they say that these monsters which they call Trochus axe timid, though they expose their crest and spines of enormous length so that they are often seen above the water. But at the sound of oars they revolve and contract and plunge as deep as they can go. It is from this, you see, that they derive their,name. And again they uncoil and with a rolling motion swim up to the' surface. ··-'	.	. ..
* E. de Saint-Denis, Vocabulmre des animaux marins m latin s.v. Rota: ‘ monstre indetermine . . . le fabuleux et le-reel s’embrouillent . . . dans les descriptions de Pline [9. 8] et d’Elien.’	'
h Persian general who superintended the construction of Xerxes’s canal through the promontory of Athos; see Hdt.
7. 117. His * Tomb ’ has not been certainly identified.
m
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21.	Ύριτωνων πέρι σαφή μεν λόγον καί άπό-δειζιν ίσχυράν ου μάλα τί φασιν shrew ἔχειν τους άλιεας- λέγει 1 δ’ οΰν φήμη διαρρέουσα ναϊ μα Δία πολλή 2 γίνεσθαί τινα έν τή θαλάττη κήτη ανθρωπόμορφα τὰ από κεφαλής όσα is ίξυν λήγει,. λέγει δέ Δημόστρατος εν λόγοι? ὰλιευτικοΐς έν Τανάγρα θεάσασθαι τάριχον Τρίτωνα, καί τα μεν άλλα ήν φησι καί τοΐς πλαΤτομένοις όμάιος καί τοι? γράφομένοις, την δέ οἱ κεφαλήν υπό χρόνον διεφθαρμένην ου πάνυ (γι') 3 σαφή εφατρ είναι ουδέ οΐαν συνιδεΐν4 τε καί γνώρισα ι βάστα· ‘προσαφαμένου δέ ριου φολίδες άπέπιπτρν τρα-χεΐαι καί μέντοι καί άντίτυποι εΰ μάλα. των δέ τις, εκ τής βουλής άρμοζόντων κλήρω τήν Ελλάδα καί πεπιστευμένων τήν αρχήν ενός έτους, οἶα δή βασανιων καί έλέγξων 5 του βλεπομένου τήν φυσιν,6 του δέρματος παρελών ολίγον καθήγισεν επί πυράς, καί; οσμή μεν βαρεία καομένου του εμβληθέντος προσέβαλε των παρόντων τάς ρίνας, ου μήν συμβαλεΐν φησιν είτε χερσαΐον τό ζωον είτε θαλάττιον εϊη τήν φιίσιν ε’ίχομεν. άλλ’ ή γε πειρα ου χρηστόν οι τον μισθόν άπεδωκεν. ου γὰρ μετά μακρόν 7 τον βίον κατέστρεφε, περαιου μένος ολίγον καί στενόν πορθμόν έξήρει πορθμεία) καί βραχεί, καί έλεγόν γε β ως εκείνος λέγει, ‘Ταναγραίοι παθεΐν αυτόν ταΰτα άνθ’ ὥν έ? τον Τρίτωνα ήσέ-βησε, τεκμηριοΰντες ότι άποφύχων μεν εζηρέθη τής θαλάττης, ίχωρα δε ήφίει παραπλήσιον τήν οσμήν τή του Τρίτωνος δορά, ότε αυτήν εκείνος
1 εγει.	2 πολλών.
* σνντυχςΐν.
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21. Concerning Tritons, while fishermen assert The Triton that they have no clear account or positive proof of their existence, yet there is a report very widely circulated of certain monsters in the sea, of human shape from the head down to the waist. And Demostratus in his treatise on fishing says that at Tanagra he has seen a Triton in pickle. It was, he says, in most respects as portrayed in statues and pictures, but its head had been so marred by time and was so far from distinct that it was not easy to make it out or recognize it. ‘ And when I touched it 0 there fell from it rough scales, quite hard and resistant. And a member of the Council, one of those chosen by lot to regulate the affairs of Greece and entrusted with the government for a single year, intending to test and prove the nature of what he saw, removed a small piece of the skin and burnt it in the fire; whereupon a noisome smell from the burning object thrown into the flames assailed the nostrils of the bystanders. But ’ he says, ‘ we were unable to guess whether the creature was born on land or in the sea. The experiment however cost him dear, for shortly afterwards he lost his life while crossing a small, narrow strait in a short, six-oared ferry-boat. And the inhabitants of Tanagra maintained;’ so he says, ‘ that this befell him because he profaned the Triton, and they declared that when he was. taken lifeless from the sea he disgorged a fluid which smelt like the hide of the Triton at the time when the man cast it. into the fire and burnt it/
" . # Ael. was never out of Italy (see vol. I, p. xii): he is quoting . the words of Demostratus. .. 7
Ϊ19
7 bvros yap ... μικρόν.
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έκαε καί ένεπίμπραόπόθεν Se άρα 6 Τρίτων οντος έττλανήθη, καί όπως δεύρο έζεβράσθη, Ταναγραίοι τε λεγέτωσαν καί Αημόστρατος. επι τούτο ις δέ αίδοΰμαι τον θεόν, καί άξιον πείθεσθαι τω μάρτυρι τω τόσώδε· είη δ’ αν 6 έν Αιδύμοις ’Λπόλλων τεκμηριώσου ικανός παντι, οτω νους τε υγιαίνει και έρρωται ή φρήν. Τρίτωνα γουν θρέμμα θαλάττιόν φησιν είναι, καί α λέγει ταΰτα
θρέμμα ΐίοσειδάωνος, υγρόν τέρας, ήπύτα Τρί-
νηχόμενος γλαφυρής 1 όρμήμασι σύντυχε νηός.
ει τοίνυν 6 πάντα είδώς καί Ύρίτωνας είναι φησιν, ημάς υπέρ τούτου διαπορεΐν ου χρη.
22. Τόν ’Ινδών βασιλέα προϊόντα επί δίκαις προσκυνεΐ ό ελέφας πρώτος, δὲδιδαγμένος τούτο, καί μάλα γε δρών μνημόνως τε καλ εύπειθώς αυτό (παρέστηκε δέ καί εκείνος, οσπερ συν ένδίδωσίν οι του παιδεύματος την νπόμνησιν τη εκ της άρπης κρούσει καί φωνή τινι επιχωρίω, ήσπερ ουν ελέφαντες έπαιειν είλήχασι φύσει τινι άπορρητω καί μάλα γε ιδία του ζωου τοϋδε)· καί μέντοι καί κίνησίν τινα υποκινείται πολεμικήν, οἶον ενδεικνύ-μενος ότι καί τούτο το μάθημα άποσωζει. τέτ-ταρες δε καί είκοσι τω βασιλέϊ φρουροί παραμέ-νουσιν ελέφαντες εκ διαδοχής, ώσπερ οΰν οι φύλακες οι λοιποί, καί αύτοΐς παίδευμα την φρουράν ζέχεινλ 2 ον κατανυστάζουσι· διδάσκονται γάρ
1 Voss: γλαφυροίs, :
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As to the, quarter from which the Triton strayed and how he came to be cast ashore here, the inhabitants of Tanagra and Demostratus must explain. In view of these facts I bow to the god, and a witness of such authority claims our belief; and Apollo of Didyma “ must be a sufficient guarantee to every man of sound mind and strong intelligence. At any rate he says that the Triton is a creature of the sea, and his words are
‘ A child of Poseidon, portent of the waters, a clear-voiced Triton, encountered as he swam the rush of a hollow vessel.’
If then the omniscient god says that Tritons do exist, we should entertain no doubts on the subject.
• 22. When the Indian King sets forth to administer The justice an Elephant first bows down before him: it ®dyguar(T has been taught to do so and remembers perfectly and ,obeys. (At its side stands the man who teaches it to remember its instruction by a stroke from his goad-and by some , words in his native speech which thanks to a mysterious gift of nature peculiar to this animal the Elephant can understand.) Moreover it executes some warlike motion, as though it would show that it recollects this part of its teaching also.
Four and twenty Elephants take it in turn to staiid sentry over the King, just like the other guards, and ■are taught to keep watch and not to fall asleep: for this lesson also they are taught by Indian skill. And
“ In the territory of Miletus; it was also known aa Bran-chidae.
<^Ιχ6ι^> add. H.
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τοι σοφία τινι ι’Ινδικη καί τοΰτο. καί λέγει μέν Έκαταΐος ό Μιλήσίος Άμφιάρεων τον OΙκλέους κατακοιμίσαι την φυλακήν καί 1 παθεΐν δσα λέγει. ούτοι δε άρα άγρυπνοι καί νιτνου 2 μη ήττώμενοι, ■πιστότατοι των εκεΐθι φυλάκων μετά γε τούς ανθρώπους είσίν.
23.	Ἑγὥ δε άρα ως εΐχον ορμής επί μακρότατον ταΰτά τε καί τα υπέρ τούτων άνασκοπούμένος τε καί άνιχνεύων πεπυσμαι καί σκολόπενδραν είναι τι θαλάττιον κήτος, μέγιστον κητών καί τοΰτο, καί έκβρασθεΐσαν μεν θεάσασθαι ούκ αν τις θρασυνοιτο. λέγουσι δέ οἱ άκριβοΰντες άνθρωποι τὰ θαλαττία όρασθαι αύτάς πλωτάς, καί παν μεν όσον έστί κεφαλή, τοΰτο ύπερτείνειν εξαλον, καί μέντοι καί μυκτηρων τρίχας έξεχούσας καί μάλα γε ύφηλάς επιδεικνύναι,3 πλατείαν δέ την ουράν και οιαν δοκεΐν καράβου. ήδη δέ άρα αυτής καί το λοιπόν σώμα επιπολάζον τ οΐς κύμασιν όράται, οσον άντικρΐναι τριήρους τελείας αυτό μεγέθει. ■ νήχονται δέ άρα πολλοΐς τοΐς ποσί καί κατά στοίχον εντεΰθεν 4 καί εκεΐθεν οίονεί σκαλμοΐς παρηρτημέ-νοις (ει καί τραχντερον άκοΰσαι) εαυτός ° ερέτ-τουσαι. λέγουσιν οΰν οι δεινοί ταΰτα καί ύπηχεΐν τό ρόθιον ήσυχη, καί πείθουσι λέγοντες. .
24.	Ξενοψὥν δέ υπέρ κυνών λέγει και ταΰτα. δεΐν ές τά όρη πολλάκις άγειν αύτάς, τὰ δέ έργα ήττον τούς γάρ τοι τριμμούς <τους)> 6 εκ των ενεργών χωρίων λυπεΐν τε αύτάς καί σφάλλειν.
1 καί ολίγου.	2 Reiske : ΰττνω.
3 άποδακνυναι-	1 αύτοΐς καί εντεύθεν.
ON ANIMALS, XIII. 22-24
Hecataeus of Miletus says that Amphiaraus, the son of Oicles, went to sleep during his watch and suffered; the fate which he describes.0 These animals however are wakeful and are not overcome by sleep; they are the most trustworthy of the guards there, at any rate next to human beings.
23.	Now in the course of examining and investigate The Sea ing these subjects and what bears upon them, to the Scolot“ta utmost limit, with all the zeal that I could command,
I have ascertained that the Scolopendra is a-sea-monster, and of sea-monsters it is the biggest, and if cast up on the shore no one would have the courage to look at it. And those who are expert in marine matters say that they have seen them floating and that they extend the whole of their head above the sea, exposing hairs of immense length protruding from their nostrils, and that the tail is flat and resembles that of a crayfish. And at times the rest of their body is to be seen floating on the surface, and its bulk is comparable to a full-sized trireme. And they swim with numerous feet in line on either side as though they were rowing themselves (though the expression is somewhat harsh) with tholepins hung alongside. So those who have experience in these matters say that the surge responds with a gentle murmur, and their statement convinces me.
24.	Xenophon has also the following remarks Xenophon touching Hounds [Cyn. L 9]. You should take them 011 HouBds to the mountains frequently, but less frequently on
to fields. For the beaten tracks on cultivated 0 The allusion has not been explained.
5 Eeislce : iavrots.	6 (rods) Odd. H.
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λώον δέ €ἶναι ό αυτός φησιν ές τὰ τραχέα άγειν, καί κέρδος γε εκείνο προς τούτοι 1 διδάσκει, εϋποδάς τε αΰτάϊ γίνεσθαι καί αλτικωτέρας έκπο-νούσας τδ σώμα, ίχνη δέ άρα λαγώ τον μεν χειμώνας μάκρα όράσθαι λέγει διὰ τὰ μήκος των νυκτών, τον δε θέρους ούκέτι διά τουναντίον·2 και σαφές εκ τοΰ προειρημένου τί βούλεται τδ εναντίον.
25. Ttwow? και ελέφαντας άτε ζώα καί εν οπλοις καί εν πολέμοις λυσιτελή τιμώσιν ’Ινδοί, καί μάλα γε ίσχυρώς. τω γοΰν βασιλέϊ κομίζουσι καί κώμυθας, ας εμβάλλουαι ταΐς φάτναις, καί χιλόν, και έπιδεικνύουσι νεαρόν τε καί άσινή. καί εάν μεν ή 3 τοιοΰτος, επαινεί ό βασιλεύς- ει δέμή, κολάζει τούς τε tow ελεφάντων μελεδωνονς καί τούς ιπποκόμους πικρότατα, ούκ ατιμάζει δε ουδέ τὰ άλλα τα μικρότερα * ζώα, αλλά καί εκείνα προσίεται δώρά οι κομιζόμενα. Ινδοί γάρ ονκ εκφαυλίζουσι ζώον ούτε ήμερον ούτε μήν 5 άγριον ονδέν. αύτίκα γοΰν δωροφοροΰσι τών νττηκόων οι διά τιμής ίόντες γεράνους τε καί χήνας άλεκτορίδας τε καί νήττας καί τρνγόνας. .τε καί άτταγας προσέτι, πέρδικάς τε καί σπινδάλους (ἔστι δε έμφερές τω άτταγα τοΰτό γε) καί6 επί τούτοις τών προειρημένων βραχύτερα, βωκκαλίδας τε καί συκαλίδας καί τὰ? καλουμένας κεγχρήδας. έπιδεικνύουσι δε αυτά άναπτύζαντες, τον ές βάθος αυτών έλέγχοντες πιασμόν. καί πλούτον 7 πεπια-
1	Reiske: τούτο.
2	τουναντίον δε τούτον του θ. ονκότι.	3 Jac : εῖς.
4 μικρότερα H (1858), μικρότατα MSS, τα μ. dd. Β (1864).
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lands injure and mislead them. And the same writer says that it is better to take them on to rough ground, and points out the additional advantage of so doing, viz that by exercising their bodies their legs gain in strength and ability to jump. He also says [ιδ. 5. 1] that in winter the Hare’s scent is perceptible for a long time because of the length of the nights, but in summer this is so no more, for the opposite reason. The meaning of ‘ the opposite ’ is clear from what has been said above.
25.	The Indians value Horses and Elephants as Animals animals serviceable under arms and in warfare; and they value them very highly. At any rate they Indian King bring to the King trusses of hay which they throw into the mangers, and fodder which they show to be fresh and undamaged. And if it is so, the King thanks them; if it is not, he punishes the keepers of the Elephants and the grooms most severely. But he does not reject even other and smaller animals but accepts the following also when brought to him as presents. For the Indians do not disparage any animal whether tame or wild. For example, those of his subjects who hold high office bring him presents of cranes, geese, hens, ducks, turtle-doves, franeolins also, partridges, spindalusesα (this bird resembles the francolin), and even smaller birds than the aforenamed, the boccalis," beccaficos, and what are called ortolans. And they uncover their gifts and display them, to prove how thoroughly plump they are.
Unidentified;
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σ μενών ελάφων τε καί βονβαΧίόων καί δορκάδων και όρύγων καί των όνων των έχόντων εν κεράς, ὥν καί ανωτέρω που μνήμην2 έποιησάμην, καί ιχθύων δε γένη διάφορα κομίζουσι καί ταντα.
26.	Ἔστι δέ άρα καί τέττιξ ένάλιος. καί & μεν μέγιστος αυτών ἔοικε καράβω σμικρω, κέρατα .δὰ ουκ έχει μεγάλα κατ' εκείνους ούδέ κέντρα, ίδεΐν δε εστι του καράβου 6 τέττιξ ζοφωδέστερος, καί επάν αίρεθή, προσέοικε τετριγότι. πτέρυγες δε όλίγαι το μέγεθος ύπδ τοΐς όφθαλμοΐς αύτοΰ έκπεφύκασι, καί εΐεν αν κατά τάς των χερσαίων καί αΰται. ου σιτοϋνται δε αυτόν οι πολλοί, νομίζοντες ιερόν. Σεριφίους δε ακούω καλ θάπτειν νεκρόν έαλωκότα· ζώντα δε ες δίκτυον έμπεσόντα ον κατέχουσιν, άλλα άποδιδόασι τή θαλάττη αΰθις. θρηνοΰσί δε άρα αυτούς3 άποθανόντας, καί λέγουσι Περσεως του Διάς άθυρμα αυτούς είναι.
27.	"Υαινα ιχθύς ομώνυμος τη χερσαία ύαίνη εστι. τούτης οδν την δεξιάν πτέρυγα ει ύποθείης άνθρώπω καθεύδοντι, εδ μάλα έκταράξεις αυτόν δέα γάρ τινα καί ινδάλματα καί φάσματα οφεται, καί ενύπνια έτερα ούδαμώς ευμενή καί φίλα. τραχούρου γε μήν ζώντος εάν άποκόφης την ούράν, καί τον τράχουρον αυθις ελεύθερον απόλυσης ες τήν θάλατταν, τήν γε μήν προειρημένην ούράν εξάρτησης ίππου κυούσης, ού μετά μακράν4 έκπεσεΐται τὰ έμβρυον, καί εξαμβλώσει ή ίππος.
1 Ges: ελεφάντων.
,	:	* τήν μνήμην.
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They bring also a wealth of fattened stags, of antelopes,0 of gazelles, and one-horned asses*6 which I have mentioned somewhere earlier on, and different kinds of fish also.	'
26.	There is also a Cicada that lives in the sea, and The Seattle largest . one is like a small crayfish, though 0loada neither its horns nor its stings are as long as those of the crayfish. The Sea-cicada is of a darker hue than the crayfish, and when caught appears to squeak.
From beneath its eyes there grow small wings, and these also resemble those of the land-cicada. But few people eat it, since they regard it as sacred.
And I have heard that the inhabitants of Seriphus even bury any that is dead when caught; if however a live one falls into their nets, they do not keep it but return it to the sea. And they even mourn for these creatures when dead and assert that they are the darlings of Perseus the son of Zeus.
■27. The Hyena fish c has the same name as the The Hyena land-hyena. Now if you put its right-hand fin ^ under a man asleep, you will give him a considerable shock. For. he will see fearful sights, forms and apparitions, dreams too, sinister and unwelcome. Further, if you cut off the tail of a live Horse-mackerel and let the fish go again in the sea; and then attach the aforesaid tail to a mare in foal, she will presently drop her foetus and will miscarry.
0 βούβαλιε and όρυζ both signify antelope·, Imt 6. may stand for the four-horned species mentioned in iV^4 15. 14.
6 See 10. 40 ,
‘ Unidentified.:
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μ€ΐρακιού γε μην δ eo μενού. επί μήκιστον τριχών απορίας τών επί του γενείου, αίμα επιχρισθεν θύννον άωρόλειον τό μειράκιον απεργάζεται,1 δ ρα δέ άρα καί νάρκη καί πνεύμων τό αυτό· εν όζει γάρ διασαπεΐσαι αι τούτων σάρκες καί επιχρισθεΐ-. σαι τοι? γενείοις φυγήν τριχών ενεργάζονται 2 φασι.3 τί προς ταντα Ύαραντινοί τε καί Ύνρρηνοί σοφισταί κακών, δαίδαλον 4 εκείνο γε ανιχνευσαν-τες τε καί πειράσαντες την πίτταν, ως εζ άνδρών ες γυναίκας άποκρίνειν;
28.	Ὁ ήδέ) 5 χρνσοφρυς άρα ιχθύων απάντων δειλότατος ήν. εν δη ταΐς παλιρροίαις της θαλάτ-της, όταν η ώρα Άρκτονρω 6 σύνδρομος, νπονοστ.εΐ μεν 7 η θάλαττα περί τό άκτιον, φίλη δε ή φάμμος υπολείπεται, καί αι νανς πολλάκις επι της γης εστ ηκασιν ύδατ ος χήρα ι. ούκονν οι επιχώριοι ορπηκας αίγείρων χλωρούς καί κομώντας όζυναντες δίκην σκολόπων καί εμπήζαντες τη φάμμω ύπανα-χωροΰσιν, . εἶτα υπόστρεφαν τό κΰμα επισύρει Ιχθύων τών προειρημενών πλήθος άμαχον, νπονο-στεϊ <δἔ> 8 αυθις, καί υπολείπονται πολλοί χρυσό-φρυες εν όλίγω νδατι, ενθ' αν 8 9 καθήμενα εΰρεθή καί κοίλα,10 εΐτα υπό τοΐς κλάδοις πτήζαντες ήσυχάζουσι· διασειομενους γάρ αυτούς καί διακι-νουμένονς υπό του προσπίπτοντος πνεύματος όρρωδοϋσι, και ούτε σπαίρουσιν ούτε άναπάλλονται.
1 Reiske: Jtκργάζεπ 8 Selin: φησι.
6 <8e> add. H.
* Jac: ένθα.
8 Qes : ενεργάζεται. .. ι .
4 δαιδάλων.	...ο
* Abresch: Άρκτούρονα 8 <Se> add. Reiske.
10 καθειμενον . . . κοίλου.
ON ANIMALS, XIII. 27-28
Again* if a youth wants to keep his chin hairless Depiiatorie for as long as possible, the blood of a Tunny rubbed on renders him beardless. And the Torpedo and the Jelly-fish have the same effect, for if their flesh is dissolved in vinegar and rubbed on the . cheeks, they say that it banishes hair. What have those contrivers of evil from Tarentum and Etruria to say to this, men who after experimenting with pitch have discovered that artifice whereby they differentiate men and tum them into women ?
28. Of all fishes the Gilthead is the most timid. The When the season of neap-tides coincides with0,ltbead Arcturus,® the sea recedes from the beach and the sand is left bare and vessels frequently stand high and dry for want of water. Accordingly the inhabitants take branches of poplar-trees, green and in leaf, and after sharpening them like stakes, fix them in the sand and -withdraw. Later the returning tide draws in a countless multitude of the aforesaid fishes; again it ebbs, leaving a great number of Giltheads in shallow water wherever low-lying or hollow spots may be found, and the fish cower beneath the branches and remain still. For they are terrified by the branches when the oncoming wind stirs and shakes them, and neither quiver nor dart about. It is quite easy, you might say, for anyone who sets
“ The phrase ώρα Άρκτονρω σύντρομος is borrowed from Plato, Ltgg, 8. 844 D [figs and grapes are not to be gathered] ττρίν έλθεΐν την ώραν την τον τρυγάν Άρκτονρω σννδρομον. The morning rising of Arcturus in the region of Eome was on Sept.
20, the evening rising on Feb. 27. Ael. appears to think that Arcturus has some effect upon the tides, but does not tell us ■which date we are to understand.
VOL. in.
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πάρεστι δή συλλαβεΐν ως αιχμαλώτους και παιειν παντι τω προσπεσόντι δειλών ιχθύων δήμον ε’ίποι τις αν. αίροΰσι γονν αυτούς ου τεχνΐται μόνοι, αλλά καν Ιδιώτης παρατυχών η, και παΐδες και γυναίκες.
J30
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upon the mob of timorous fish to capture and strike them. At any rate it is not only skilled fishermen that can catch them, but any inexperienced person who chances to be at hand, even, children and women.
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BOOK XIV
ΙΔ
1. Έν δέ τω Ίονίω πελάγει -πλησίον Ἑτηδό/ι-νου, 07του και Τανλάντιοι παροικοΰσι, νήσος ἔστι καί ’Αθήνας κέκληται, καί οίκοΰσιν ενταύθα άλιεΐς. ἔστι δέ /cat λίμνη αυτόθι·, καί σκόμβρων ήθάδων καί ήμερων άγέλαι τρέφονται, καί τούτοις μεν τροφας εμβάλλουσιν οι άλιεΐς, καί ἔστιν αύτοΐς -προς αυτούς ένσπονδα, καί είαιν ελεύθεροι, καί άθηρίαν είλήχασι, καί προίασιν ές χρόνου -πλήθος, καί ζωσιν αυτόθι σκόμβροι καί γέροντες, ου μήν αργοί σιτοΰνται, ουδέ υπέρ ὥν τρέφονται είσιν αχάριστοι, λαβόντες δέ εκ των άλιέων τροφας τὰ? έωθινάς εΐτα μέντοι καί αυτοί επί τήν Θήραν ΐασιν, ώσπερ οΰν τροφεία έκτίνοντες. καί του λιμένος προελθόντες επί τούς ξένους στέλλονται σκόμβρους, καί εντυχόντες ώς ίλη τινι ή φαλαγγι, άτε όμοφν-λοις καί τής αυτής φΰσεως ονσι προσνέονσι, καί ούτε τούτους εκείνοι φεύγουσιν ούτε οδτοι εκ-κλίνουσιν εκείνους,1 αλλά συνίασιν. εΐτα οἱ τιθασοί τούς επήλυδας περιελθόντες καί κυκλόσε γενόμενοι καί εαυτούς σνμφράξαντες άπειλήφασι μέσους πολύ τι πλήθος, καί ούκ εώσι διαδιδράσκειν, άναμένουσι δέ τούς τροφέας, καί άνθ’ ὥν εκορέσθη-
1 avrovs.
* Seemingly unknown to geographers. There are, however,
m
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1.	In the Ionian Sea close to Epidamnus where the Tame Taulantii live, there is an islanda and it is calledMackerel ‘ Athena’s Isle/ and fisher folk live there. There is also a lagoon in the island where shoals of tame Mackerel are fed. And the fishermen throw in food to them and observe a treaty of peace with them; so the fish are free and immune from pursuit and attain to a great age; there are even ancient Mackerel living there. Yet they do not feed without making any return, nor dp they fail in gratitude for their food, but after they have been fed by the fishermen in the morning they too of their own accord go to join the pursuit, as though they were paying for their maintenance. And advancing beyond the harbour they set out to meet the strange Mackerel,
When they have encountered them as it were in a company or in line of battle, they swim up to them as being of the same family and the same kind, nor do the strangers flee from them, nor do the tame fish attempt to divert them but bear them company. Presently the tame fish surround the newcomers, and having encircled them, close their ranks and cut off the fish in their midst, amounting to a great number, and prevent them from escaping; they wait for their keepers and provide the fishermen with a
two lagoons, one 30 mi., the other about 55 mi. S of Epi-damnus.
135
AELIAN
σαν άνθεστιώσι τούς ό,λιέας · επελθόντες γάρ αίροΰ-σιν αυτούς καί ττολυν Εργάζονται φόνον, οι δέ τιθασοί έπανίασι σπεύδοντες έ? τόν λιμένα, και τούς εαυτών χηραμούς ύπελθόντες άναμένονσι το δειλινόν δεΐοτνον. οἱ δέ ήκουσι κομίζοντες, εΐ βούλονται συνθήρους ἔχειν και φίλους •πιστούς, όσημέραι μέντοι ττράττεται ταΰτα.
2·. Σκάρου την χολήν 1 εάν δώς εμφαγεΐν άνθρωπο» νοσοΰντι τὰ ήπαρ καί ίκτερον εχοντι, σωθήσεται, ως οι σοφοί των ὰλιέων διδάσκουσα». -
3.	'Αλΐσκεται δε άρα ιχθύς καί ανευ κυρτών καί αγκίστρων καί δικτύων τον τρόπον τούτον, κόλποι θαλάττιοι πολλοί τελευτώσιν ες τενάγη τινα, και ἔστι ταΰτα επιβατά. όταν οΰν fj γαλήνη καί ειρήνη πνευμάτων, οἱ τεχνΐται των ὰλιέων αγουσι πολλούς ενταύθα, εἶτα αύτούς προστάτ-,τουσι βαδίζειν καί πατεϊν την ψάμμον, ιός ότι μάλιστα άπερείδοντας 1 2 το πέλμα ισχυρώς. εΐτα ίχνη καταλείπεται βαθέα, άπερ οΰν εάν φυλαχθή, καί μή πο τε συμπεαοΰσα ή ψάμμος συγχέη αυτά, μηδέ εκταραχθή 3 υπό πνεύματος τὰ ύδωρ, ολίγον διαλείπουσιν οι άλιεΐς, καί εμβάντες καταλαμβά-νουσιν εν τοϊς κοιλώμασι των βημάτων και τοΐς ϊχνεσι τούς ίχθΰς τούς πλατείς ευναζομένούς, ψήττας τε καί ρόμβους καί στρουθούς καί νάρκος καί τα τοιαΰτα.
1	Joe: σκάρου, διαχυθείσης τί)! χολής περί ττάν το σώμα, εάν mss; if the words διαχυθείσης . ■ ■ σώμα are to be regarded its genuine, Jac would place them after εχοντι.
2	έπερείδοντες.
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feast in return for the satisfaction of their own appetites. For the fishermen arrive, catch the strangers, and perpetrate a massacre. But the tame fish return with all haste to the lagoon, dive into their lairs, and wait for their afternoon meal, whicK the fishermen bring, if they want, allies and loyal friends as fellow-hunters. And this happens every day.
2.	Experienced fishermen teach us that if you give Acme for a man whose liver is out of order and who is afflictediaundice with jaundice, the gall of a Parrot Wrasse, he will be cured.
3.	Fish are caught without we els or hooks or nets I'iahingm in the following manner. There are many bays in
the sea which end in shallows, and one.can walk in them, When, therefore, it is calm and the- winds are at rest, skilled fishermen bring a number of people to the spot and then direct them to walk about and trample the sand, throwing all their weight on to the soles of their feet. As a result deep footprints are left, and if they are preserved and the sand does not collapse and obliterate them, and if the water is not agitated by the wind, after a short interval the fishermen enter and in the trodderi hollows and footprints capture flat fish asleep, viz flounders, turbot, plaice,® torpedo-fish, and the
0	Thompson has omitted στρουθάς from his Glossary;. L-S* give ‘ flounder ’; E. de Saint-Denis gives ‘ plaice.’ 3
3	(νταραχθβ.
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4.	Ἑγἴνου θαλαττίου πέρι εἶττον ήκαι) 1 ανωτέρω και νυν δέ είρήσεται όσα προσακήκοα. ἔστι γὰρ καί στομάχω αγαθόν τον τέως γάρ κακόσιτον όντα καί παν ό τι ουν βδελυττόμενον ό δε ὰνα/>-ρώννυσιν. ἔστι δέ και κύστεως κενωτικός, ως οἱ τούτων λέγουσι σοφοί, ει δὲ αυτόν έπιχρίσειας σώματι φωριώντι, ό δε σὥν εργάζεται τον τέως νοσοΰντα την νόσον την προεψημένην. καυθεϊς δέ άρα όστράκοις αυτοί? εκκαθαίρει τὰ ρυπώντα των τραυμάτων, χερσαίου δὲ έχίνου καν θ εντός η σποδιά πίττη προσανακραθεΐσα εἶτα μέντοι καταχρίεται των λειφοτρίχοιν μερών, καί αι τέως φυγάδες (ΐνα τι καί παίσω 2) ύπαναφύονται, πινομένη δὲ ο’ίνω νεφροΐς αγαθόν ἔστι, σώζει δέ άρα καί νδεριώντας ποθεΐσα, ώσπερ δη καί προεΐπον. το δέ ήπαρ άρα τον έχίνου τούτου ι&ται ύφ' ήλιου γενόμενον αύον τούς τη νόσω τη τοΰ καλούμένου ελέφαντος κατειλημμένους.
5.	Ἑλέψα? ό Θήλυς, τιμιώτερα εἶναι τὰ τούτου κέρατα οι σοφοί ταϋτα ΰμνοΰσι, καί έκεΐνά γε ημάς διδάσκουσιν. έν τη Μαυρουσία γη οι ελέφαντες, δεκάτω έτει πάντως αύτοΐς τα κέρατα εκπεσεΐν φιλειβ ώσπερ ούν καί ήτὰ)> f των ελαφων, αλλα τούτων άνά παν έτος. οι τοίνυν ελέφαντες ρΐδε γην πεδιάδα καί ένδροσον προαιρούνται της άλλης, καί άπερείδουσιν 5 ές αυτήν ζτα κέρατα>,6 όκλάξ έπικύφαντες, έκδΰναι αυτά δεινώς σφριγώντες. τοσοΰτον δέ άρα επωθοΰσιν, ώς καί τελέως 7 αντα
1 <κ·α£> add. H. s Set V, σπεό&ει other Μ s iirepeiSovaiv.
2 παίξω.
* <τά> add. H.
6 <τά κ4ρατα)> add. H.
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4.	I have spoken earlier onα about the Sea- Medicinal urchin and I will now mention what more I have heard. It is also good for the stomach: it helps a man who has been suffering from loss of appetite and loathing every kind of food to regain his strength; it is also a diuretic, according to those who know about these things. And if you rub it on one who is suffering from the itch, it cures a man hitherto afflicted with the aforesaid disease. And if you burn a Sea-urchin, shell and all, it cleanses suppurating wounds. If you burn a Hedgehog and mingle the ashes with pitch and then rub them on those parts where the hair has fallen off, the fugitives (if Γ may be allowed the joke) will sprout again. If drunk with wine, it is good for the kidneys; it is also a cure for dropsy when drunk, as in fact I remarked before. Further, the liver of a Hedgehog, if desiccated by the sun, is a cure for those who suffer from the disease known as elephantiasis.
5.	Those who are learned in these, matters con- Hunting for stantly assert that the tusks of the female Elephant SJants are more valuable than those of the male, and this is what they teach us. In Mauretania Elephants are in the habit of dropping their tusks every tenth year, just as stags drop their horns, though with stags it is every year. Now these Elephants prefer a levfel, well-watered country to any other, and they go down upon their knees· and rest their tusks upon the ground in their passionate desire to shed their tusks. And they thrust with such force as finally
« See 7. 33; 9.47.
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αττοκρνψαι.' εἶτα μέντοι υποφήσαντες rots ποσι λεΐον τον χώρον άπέφηναν τον φρονροΰντα το θησανρισμα αύτοΐς. γονιμωτάτη δέ αρα η γη ουσα εἶτα ὥκιστα πόαν άναφιύει, /cal αφανίζει την οφιν του γεγενημένου τοι? όδω χρωμένοις. οι δε 1 ταντα άνιχνεύοντες τα φώρια καί τινα σοφίαν της <έξω 2 εκείνων επίβουλης έχοντες εν άσκοΐς αίγείοις ύδωρ κομίζουσιν, «ἶτα αυτούς διασπείρουσι πεπληρωμένους άλλους άλλαχόσε, καί αυτοί κατα-μένουσι. καί καθεύδει τις, καί άλλος αποπίνει, καί που τις και μεταξύ επιρροφών της κυλικος ύπανα-μέλπει και μέμνηται διά του μέλους ής έρα· ει δε και νέον ώρικόν ύποπειρα παρόντα τις και αυτόν της ίχνεόσεως κοινωνόν, ούκ αν θαυμάσαιμΐ' είσϊ γάρ Μ,αυροΰσιοι και καλοί καί μεγάλοι, και ανδρικόν όρώσι, καί έργων έχονται θηρα-τικών, και μέντοι καί πολλούς 3 άναφλέγουσι, μειράκια ἔτι και τηλικοίδε όντες. ούκοΰν ει τὰ κέρατα εϊη κατορωρυγμένα4 πλησίον εκείνα, τα δέ ίυγγί τινι άπορρητω και θαυμαστή τὰ ύδωρ έκεΐνο εκ των ασκών έλκει, καί άποδείκνυσι κενούς αυτούς. ενταύθα τοι 5 σμινύαις τε καί μακέλλαις διασκάπτουσι τον χώρον, καί εχουσι τό θήραμα ρινηλατησαντες άνευ κυνών εάν δέ έμπλεω μείνωσιν οι ασκοί ούπερ ούν καί κατέθεσαν αυτούς οι των κεράτων τώνδε θηραταί, οι δέ άπίασιν επ' άλλην Θήραν, καί μέντοι καί ασκούς καί ύδωρ έπάγονται πάλιν, τὰ θήρατρα της άγρας της προειρημένης.
6.	Αέγεται δέ καί έλέφας διπλήν ἔχειν καρδίαν καί διπλά νοεΐν, καί τη μεν θυμοΰσθαι, πραυνεσθαί
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to bury them in the ground. Next, with their feet they gently scrape and make smooth the spot that guards their treasure. Now the soil is extremely fertile and in a very short while sends up a crop of grass and effaces the evidence of what occurred for those who' pass by. But those who track down these secreted objects and who have some knowledge of the Elephants^ designs, bring water in goatskins and disperse them, well filled, in different places, and themselves remain where they are. And one sleeps while another drinks a little,· and I dare say that in the intervals of quaffing from his cup he sings to himself and remembers his sweetheart in his song;
(Nor should I be surprised if a man tries to seduce some well-grown boy who is with him and is his companion in the quest, for the Moors are handsome, stalwart, and of manly aspect, and are devotees of the chase: and many a heart do they inflame too, while still boys, though they are so big). So then if those tusks have been buried near by, by some mysterious arid amazing spell they draw the aforesaid water put of the skins and leave them empty. Thereupon the men dig up the ground with mattocks and picks, and the spoil which they have tracked down without the aid of dogs is theirs. If however the skins remain filled, in the place where the tusk-hunters laid them, they go off on a fresh quest and again bring the skins and the water, the instruments of the hunt which I have described.
6.	The Elephant is even said to possess two hearts The and to think double: one heart is the source of anger, ElepbMrt * 4
1	Se καί.	2 (ψ add. H.
4 κατωρυγμίνα.
Jac: πολλοί.
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γε μήν rfj erepa' Μαυρουσίοιε δέ dpa έπομαι λόγοι? λέγων ταΰτα. Επεί τοι καί Εκείνα οι αυτοί νμνοΰσι, λνγκας 1 εἶναι, φασι δέ αυτάς παρδάλεως μιν ἔτι καί πλέον σιμάς, άκρα ζγε} 2 μην τα ωτα λασίους. θηρίον (δέ~} 3 * τοΰτο αλτικόν δείνώς, καί κατασχεΐν βιαιότατά τε και Εγκρατέστατα καρτεράν. εοικε δέ ὰρα τω θηρίω τούτιρ μαρτυρεΐν και ΈύριπίΒης τό απρόσωπου, όταν που λέγη
ηκει δ’ έγ’ ωμοις η ανος φέρων βάρος
η την άμορφον λύγκα,^ δύστοκον δάκος.
υπέρ οτου δέ λέγει δυστοκον τους κριτικούς ερέ-σθαιλωον.
7.	Πορι στρονθον δέ της μεγάλης εΐποι τις αν καί Εκείνα, η γαστήρ αυτής άνηρημένης εύρίσκε-ται καθαιρομένη λίθους έ'χουσα, ούσπερ ούν καταπιοϋσα η στρουθός Εν τω Εχίνω φυλάττει καί πέττει τω χρόνιο, εΐεν δ’ αν οΰτοι καί ανθρώπων πέψεως 8 ὰγαθόν,® νεύρα δέ τα τούτης καί λίπος άνθρωπείων νεύρων αγαθά έσην.7 άλίσκεται μεν ούν αύτη υπό Ιππων 8 θεϊ μέν γὰρ έ? κύκλον, <χλλ’ έξωτέρω περιθέουσα' οι δέ ιππείς τω Ενδοτέρω 9 ύποτέμνονται κύκλω, καί έλαττον περιιόντες άπειποϋσαν τω δρόμω άγρεύουσιν αυτήν χρόνιο, λαμβάνεται δὲ καί τούτον τόν τρόπον, καλιάν Εργάζεται ταπεινήν Εν τω δαπέδιρ, την ψάμμον διαγλόψασα τοΐς ποσί. καί το μέν μεσαί-
3 <1^Η. Β.
5 Ctes : οφαως.
2 <yc> add. Ges. e αγαθά.
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the other of gentleness. In saying this l am following accounts given by the Moors. Moreover the same people constantly affirm the following, namely that there are lynxes, and that they are even more The Lynx snub-nosed than the leopard, and that the tips of their ears are hairy. The Lynx has a wonderful spring and can maintain the most vigorous and overpowering grip on its catch. So it seems that Euripides bears witness to the unloveliness of this beast when he says somewhere [fr. 863 N]
V And lie comes bearing upon his shoulders either the burden of a boar, or the mis-shapen lynx, a ravening brute ill-conceived.’
But why he says ‘ ill-conceived ’ is rather a question for the grammarians.
7.	'Concerning the Ostrich one may also mention The ostrich the following facts. If you kill an Ostrich and wash out its stomach it will be found to contain pebbles which the bird has swallowed and keeps in its gizzard and in time digests. And these pebbles are an aid to.the human digestion; its sinews also and its fat are good for the human sinews.
Now the capture of this bird is effected by means method of of horses, for it runs in ai circle keeping to the outer captare edge, but the horsemen intercept it by keeping oh the inner side of the circle, and by wheeling in a narrower compass at length overtake it when it is exhausted with running. And here is another way to catch it. It builds itself a iiest low down on the
9	ΐνδοτ£ρω.
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τατον αυτής κοΐλόν ear ι, τα χείλη δέ τα κύκλω ύφηλά Εργάζεται, άποτειχίζονσα τρόπον τινα, ίνα το εκ Διὰ? ύδωρ άποστέγη τά χείλη, καί μη έσρέη τη καλια, καί έπικλνζη της στρουθον τούς νεοτ-τούς όντας απαλούς- τίκτει δέ καλ υπέρ τα Ογδοήκοντα, ' ον μην άθρόα εκγλύφει, ούδε εν ταύτω χρόνω πάρεισιν 1 ες το φως πάντα, ὰλλὰ τὰ μεν ήδη τέτεκται, άλλα δέ ἔτι έν τοΐς ωοΐς ΰποπήγ-νυται,2 τα δέ υποθάλπεται, όταν οΰν εν τοντοις η εκείνη, θεασάμενος άνήρ τις ονκ άφρων άλλα της τοιαυτης Θήρας πεπειραμένος, αιχμας περί την καλιάν πήγννσι τεθηγμένας, όρθάς δέ άρα κατά του σαυρωτήρος πήγννσι, καί 6 σίδηρος εκλαμπει, και άναχωρήσας ελλοχα το πραττόμενον. έπάνει-σιν οΰν εκ της νομής η στρουθός ερωσα των νεοττίον ίσχνρώς καί διφώσα αυτών της συνουσίας, καί τὰ μεν πρώτα περιβλεπει δεύρο και εκεΐσε. και ελίττει το ομμα, δεδοικυΐα μη τις αυτήν θεάσητατ εΐτα μέντοι νικωμένη ύπο τον Ιμέρου και οιστρον-μένη, τάς πτέρυγας άπλώσασα ως ἱστίον, δρομω φερομένη σύντονα) καί ροίζω έσήλατο ές τήν εαύτης καλιάν καί οίκτιστα ταίς 3 αίχμαΐς έμπαλα-χθεΐσα καί περιπαρεΐσα αποθνήσκει, εφίσταται οΰν ό θηρατης καί ήρηκε συν τή μητρί τους έκγόνους.
8: Πόλυ έστίν εν τοις υπο την εσπέραν χωρίοις Ιταλική, ονομα αυτή ΤΙατάβιον. Άντήνορος ἔργον εἶναι λέγουσι του Τρωος την πάλιν, ταντην δε ωκισεν 4 άρα οϊκοθεν σωθείς, οτε άπηλλάγη της
-	1 τιαρίααιν.
2	νττοττήγννται μεν.
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ground after scooping out the sand with its feet.
The centre of the nest is hollow, but it builds up the lips all round and walls off the nest so that the lips may keep out the rain and prevent it from streaming into the nest and deluging the young at a tender age. It lays over eighty eggs, but does not hatch them simultaneously, nor do they all emerge to daylight at the same time, but while some have already been born, others, are still acquiring consistency within the shell. Others again are being kept warm. When therefore the Ostrich is so engaged, a man—not a witless person but one whb has experience of this kind of hunting—who has seen her, fixes some sharp spears round the nest, planting them upright by the ferrule; and the iron shines. Then he withdraws and lies in wait to see the result. So the Ostrich returns from her feeding-ground full of love for her chicks and yearning to be with them. And first of all she easts her eyes around; looking this way and that for fear someone should catch sight of her. And then overcome and stimulated by her longing, she spreads her wings like a sail and rushing at full speed leaps into her nest to die a most pitiful death entangled and impaled upon the. spears. Then the hunter is at hand and seizes the young birds with their mother.
8.	There is an Italian city in the regions towards Eels in the the west, and its name is Patavium.® They say thatEretaenns the city was the work of Antenor the Trojan. He: founded it, haying escaped with his life from his
• Mod. Padua, about 20 mi. inland from Venice.
aifcrjaev.
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πατρίδος άλούσης της Ίλιον, αίδεσθέντων αυτόν 1 των Ἑλλήνων, «rei ττρεσβεύοντα τον Ήίενέλεων σὰν τω Όδοσσεΐ νπήο της Ἑλένη? εσωσεν, ’Αντιμάχου συμβουλενσαντος άποκτεΐναι αυτούς, ελεγε δε <χρα οντος- ταΰτα χρυσόν Άλέξάνδροιο δεδεγμένος, αγλαά δώρα,
ως "Ομηρος φησιν. ούκοΰν τωδε ΤΙαταβίω πόλις γειτνιά έτέρα, και Βικετίαν 2 καλοΰσιν αυτήν, και τταραρρεΐ ποταμός αύτη ’ΐίρέταινος 3 ονομα, και παραμείβεται οντος γην ουκ ολίγη ν βίτα ές τον Ἦριδανόν εμβάλλει, καί άνακοινοΰταί (οι) 4 τὰ ύδωρ, έν δη τω Ἦρ «-αίνω 5 έγχέλεις γίνονται μέγισταί τε καί των άλλαχόθεν πιότεραι 6 μακρω, άλίσκονται δε αρα τόν τρόπον τούτον, επί πέτρας προβλήτας κάθηται ό Θήρατης έν τινι κολποειδεΐ χωρίω, οπού καί πλατύνεται τὰ ρεύμα επί 7 μάλλον, η καί έπί.τινος δένδρου κάθηται προρρίζου πλησίον της όχθης ριφέντος υπό πνεύματος σκληρού, όπερ οΰν ύποσηπεται μεν, άχρεΐον δέ ἔστι κατακοπηναί8 τε καλ έκκαΰσαι αυτό, ούκοΰν εαυτόν έγκαθίσας ό των έγχέλεων 9 αλιεύς τώνδε, καί λαβών έντερον νεοσφαγοΰς άρνός τριών μεν η τεττάρων πηχεων, πεπιασμένον δε ίσχυρώς, την μεν αρχήν αυτού καθίησιν ές τό υδωρ, καί είλεΐται
1 αυτόν αΐδεσθέντων.	2 Ιϊίγητίαν, V>iK€vriav etc.
8 ’HpersKor.	4 <οι) add. Bedsit.
* ’Ηρ€τ^ω;	, · morerai. ■
7	Reiske: In.	8 Lotieck : κατακήναι.
8	ΐγχελνων.
146
ON ANIMALS, XIV. 8
home when he left his native land after the capture of Troy, because the Greeks had compassion on him, since he saved Menelaus who came with Odysseus as ambassador to treat about Helen,® when Anti-machus advised that they should be put to death. These were Antimachus’s words:
‘ He had accepted the gold of Paris, splendid
gifts,’
as Homer says [II. 11. 124]. Well, there is another city not far away which they call Vicetia,4 and past it there flows a river of the name of Eretaenus: c it traverses a considerable area and then falls into the Eridanus, to which it imparts its waters. Now in the Eretaenus there are Eels of very great size and far fatter than those from any other place, and this is how they are caught. The fisherman sits upon a rock jutting out in some bay-like spot on the river where the stream widens out, or else upon a tree' which a fierce wind has uprooted and thrown down close to the bank—the tree is beginning to rot and is no use for cutting up and' burning. So the eel-: fisher seats himself and taking the intestine of a freshly slaughtered lamb which measures some three or four cubits and has been thoroughly fattened, he lowers one end into the water, and keeps it turning *
* He tried to persuade the Trojans to give back Helen to Menelaus.
? Mod. Vicenza, 22 mi. to the NW of Padua. ■;.
' Mod. Eetrone; below Vicenza it joins the Bacchiglione and together they flow into the sea at Venice. Ael. seems unaware that the Eridanus (Lat. Padua, mod. Ρο) is some 30 mi. farther south and that the river Athesis (mod. Adige) flows between the Bacchiglione and the Ρο.
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έν ταΐς δίναις στρεφόμενον, τό γε μήν τέλος διὰ χείρών έχει, έμβέβληται δέ έ? αύτδ καλάμου τρύφος, δσονκώπην εἶναι τὰ μήκος ξίφους, όύ μην λανθάνω τὰ? εγχέλεις ή τροφή· χαίρονσι γαρ τωδε τω έντέρω. Καί ή γε -πρώτη προσελθοϋαα, οιστρουμένη ΰπδ του λιμοΰ καί περιχανοΰσα, έμφύει τούς οδόντας γυρούς τε καί άγκιστρώδεις καί δυσεξελίκτους όντας, καί συνεχώς έπισκαίρει τε καί πέφαται καθέλκειν το δέλεαρ. 6 δε κραδαινομένου τοΰ εντέρου συνείς έχεσθαι την έγχελυν, τον κάλαμον ω το εντερον προσήρτηΤαι ένθείς τω εαυτού στόματι καί οσον 1 σθένει κατα-πνέων, φυσά το εντερον καί μάλα γε Ισχυρώς, τὰ δέ εκ τοΰ καταρρέοντος πνεύματος πιμπραται και οἶδ αινεί? δ τοίνυν άνεμος κατολισθάνει 3 ές την εγχελυν, και πληροί μεν τοΰ πνεύματος αύτης την κεφαλήν, πληροί δε την φάρυγγα, καί εμφράττει τω θηρίω τδ άσθμα, καί άναπνεΰσαι μη δυναμένη μηδέ μήν έξελεΐν τοΰ σπλάγχνου τους εμπεφυκότας οδόντας άποπνίγεται, καί άνασπαται άλοΰσα υπό τοΰ εντέρου καί τοΰ πνεύματος καί τοΰ καλάμου\ τρίτου, καθ' έκάστην μεν ούν δραται τοϋτο, άλίσκονται δέ υπό πολλών πολλαί. έστω δή 4 μοι καί ταΰτα τώνδε των Ιχθύων λεχθέντα ἴδια.
9.	Λέοντα θαλάττιον έοικέναι καράβω άμηγέπη καί ήμεΐς ίσμεν, λεπτότερον δέ την ἔξω τρϋ σώματος δρώμεν αυτόν καί ύπό τι καί κυάνου 5 προσβάλλόντα, νωθή δε καί έχοντα.χηλάς μεγίστας καί ταΐς των καρκίνων προσεοικυίας κατά σχήμα,
1 Schn : οΓον.	■;·.·■ 2 οίδάνει H.
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in the eddies;' the other end he holds in his hands, and a piece of reed, the length of a sword-handle, has been inserted into it. The food does not escape the notice of the Eels, for they delight in this intestine. And the first Eel approaches, stimulated by hunger and with open jaws, and fastening its curved, hook-like teeth, which are hard to disentangle, in the bait, continues to leap up in its efforts to drag it down. But when the fisherman realises from the agitation of the intestine that the Eel is held fast, he puts the reed to which the intestine has been attached to his mouth and blows down it with all his might, inflating the intestine very considerably. And the downflow of breath distends and swells it. And so the air descends into the Eel, fills its head, fills its windpipe, and stops the creature’s breathing, And as the Eel can neither breathe nor detach its teeth which are fixed in the intestine, it is suffocated, and is drawn up, a victim of the intestine, the blown air, and thirdly of the reed.
Now this is a daily occurrence, and many are the Eels caught by many ’ a fisherman. This then is what I have to say of the habits peculiar to these fishes.
9. We also know that the Sea-lion “ is in some The respects like the crayfish, though we see that the Sea Lion shape of its body is slimmer, with an added dash of dark blue colour ; but it is sluggish though possessed of enormous claws resembling those of crabs. And it
* A kind of large lobster. * *
3 κατολισ9αίιαι L.	4 5e.
* κνανοΰ μέρη των όστράκίον.
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λέγεται δὲ ν ττ ο των σοφωτέρων ὰλιέων ἔχειν τινας υμένας προσηρτη μένους τοΐς όστράκοις, νφ' οΐς ύμέσίν εἶναι σαρκία άτταλά, καί καλεΐσθαι εκείνου του λέοντος στέαρ ταΰτα. όνίνασθαι δέ τούς ανθρώπους , έζ αυτών 1 εκείνα, προσώπου καθ αίρει 2 χρώτα θολερόν, και ελαίω ρόδοις άνακραθέντι εμβληθέντα καί γινόμενα χρΐμα 3 ες ώραν καί αγλαΐαν συμμάχεται.4 προσακήκοα δε καί εκείνο, τον επί της γης λέοντα δεδιέναι ίσχυρώς του θαλαττίου τής δφεως τό έκτράπελον, καί μή φέρειν αύτοΰ την οσμήν' ως δέδοικε δέ καί άλεκτρυόνα ό αντος,h ανωτέρω μοι λελεκται. λέγουσι δέ καί συντριβέντων αύτοΰ των οστράκων καί εμβληθείσης τής κόνεως ές ύδωρ, π ιόντα τον χερσαΐον λέοντα εξάντη 6 γίνεσθαι νόσου λυπονσης αύτοΰ την κοιλίαν, είρήσθω δη 7 μοι καί ταΰτα του θαλαττ ίου λέοντας ίδια.
10.	’Όνοι δέ Μαυρούσιοι, ώκιστοι δραμεϊν, παρά γε τήν πρώτην ορμήν είσιν όξύτατοι, ως αύρας τινα εμβολήν {δοκεΐν} εἶναι ή καί νη Αία 8 πτερόν αυτόχρημα όρνιθος· ταχέως δέ κάμνουσι, καί αύτοΐς οι πόδες άπαγορενουσι, και το πνεΰμα επιλείπει, καί τής 9 ώκύτητος είλήφασι λήθην καί εστασι 10 πεπεδημένοι, καί άφιασι δάκρυα θαλερά, ου μοι δοκεΐν 11 επί τω μέΧλοντι θανάτω τοσοΰτον, όσον επί τή των ποδών άσθενεία. των μεν οδν ίππων άποπηδήσαντες εἶτα μέντοι περιβάλλουσιν αύτοΐς βρόχους περί την δέρην, καί τω ΐππω
1 αύτοΰ,	2 καθαίρονσι.
8 χρίσμα.	4 JdC.i σνμμαχέσθαι.
5	6 λέων αντος-	° Jctc ι έ£ω αν.
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is said by the more experienced fishermen to have certain membranes attached to its shell, and beneath them are some portions of tender flesh which are called ‘lobster-lard.’ And these benefit mankind: they cleanse a muddy complexion, and if added to oil-of-roses and applied as an ointment, they contribute to a person’s beauty and adornment. And I have also heard the following: that the Land-lion is terrified of the monstrous appearance of the Sea-lion and cannot endure the smell of it. And how the same Lion dreads a cock I have explained earlier on.® They say also that if the Sea-lion’s shell be ground down and the powder cast into water, and the Land-lion drinks it, he becomes immune from troubles of the stomach. This then is what I have to say of the peculiarities of the Sea-lion.
10.	The Asses of Mauretania gallop at a very great The wad speed, at least at the start they are extremely swift: M^etania they seem like a rushing wind or, I do declare, the very wings of a bird. But they quickly tire; their feet weary; their breath fails; they forget their speed; they stand chained to the spot and shed copious tears, not, I think, so rimch from any fear of impending death as on account of the weakness of their feet. And so the men leap from their horses and throw halters round the Asses’ -hecks, and each
» See 3. 31; 6. 22. 8 9
8	ώς αΰρας ■ ■ . Δία] η ώϊ καί νη Δία αύρας τινος εμβ. etvai ή MSS, η (before ως) del. Reishe, και νη Αία transposed by Jac, τινα Η, <δοκεΐν) add. Jac.
9	της re.'	10 ίστααι νωθέΐς.
Schn: δο«ί.
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προσαρτήσας ’έκαστος aye ι ώς αιχμάλωτον (τον) 1 έαλωκότα. δτι δέ μικροί μεν ίδεΐν εϊσιν οι Αίβυες Ιπποι, δραμεΐν δε ὥ/αστοί, ανωτέρω εΐπον.
Τί. Βοών δέ Αφυών πλήθος ήν άρα καί πλέον αριθμού, καί έίσιν ώκιστοί οι άγριοί τε καί ελεύθεροι. καί οι γε θηραταί πολλάκις σφάλλονται ένά διώκοντες, καί εμπίπτοναιν ές ετέρους άκμήτας· καί 6 μεν έσδύς ές θάμνον ή νάπην -ηφανίσθτ], έτεροι δέ αναφαίνονται όμοιοι καί άπατώσι την σφιν, καί ει γε τις ·. νπάρξαιτο τούτων διώκειν τινα, προαπερεΐ 2 αύτω ιππω ■ τον μεν γάρ ήδη καμόντα αίρήσει 3 τω χρόνω, τους δε αυτών άρχομένους δρόμον προπονήσαντός οι του ίππον ούχ αίρήσει. αλίσκονται δε άνάπαν έτος πολλοί καί άποθνήσκουσιν, ή γε μήν έπιγονή αυτών διαδέχεται καλ μάλα άφθόνως. άλώνται δε συν τοΐς - μόσχοις καί οι ταύροι κοινή καί αι θήλειαι, αι μεν κυουσαι, αἱ δε άρτιτόκοι.* ει δε έλοι τις μόσχον ἔτι νεαρόν, καί μή παραχρήμα άποκτεί-veie,5 διπλονν κέρδος ἔξω· συνήρηκε γάρ καί τήν τεκονσαν αυτόν, δράσας γε εκείνα άπερ είπεΐν ονκ ἔστιν άτοπον, τον μεν καταδήσας σχοίνω άπολέ-λοιπε καί αναχωρεί αντος, ή δε τω πόθω του τέκνου τείρεται καί φλεγομένη οίστραται, καί βουλομένη λνσασα άπάγειν εμβάλλει τα κέρατα, ινα διαξήντ) 6 τε καί διαστήστ] τα δεσμό, δ τι 7 δ’ αν των κεράτων ές τήν τής σχοίνου συμπλοκήν
1 (τόν) add. Schn.	2 Abresch: ·προαπαίρει.
5 άποκτ€ίνα..	β gιάξαντ).	1 οτψ:
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one securing an Ass to his horse, leads the one he has caught like a prisoner of war.
I have said earlier on that the horses of Libya are small in appearance blit can gallop at very great speed.®
11.	It seems that of Libyan Cattle there are The wild multitudes past numbering, arid those that are wild 01 and roam at large are exceedingly swift. And it often happens that hunters in pursuit of one animal go astray and fall in with others, fresh and untired. Meantime the hunted animal has plunged into a thicket or a glen and vanished, and others appear, exactly like it, and deceive the sight of the hunter.
And if he should start to pursue one of these, he and his horse as well will be the first to give up the chase, for though in course of time he will overtake an animal already weary, he will not overtake those just starting to run:, his horse will tire before they do. ,
Every year these Cattle are caught arid slaughtered in great numbers, but their offspring take their place, and they are abundant. And they roam the land with their calves, the bulls along with the cows, · some in .calf, others with a calf lately bom. If a man captures a calf while still young and does not slaughter it forthwith, he reaps a double advantage, because he captures the mother at the same time if he does what may fittingly be described here/ He makes the calf fast with cord and then leaves it and withdraws. But the cow is wasted with yearning for her child and is goaded with ardent longing, and in her desire to release and carry it off attacks the bonds with her horiis, hoping to fret them away a,n<l burst them. But whichever horn she inserts into 'S3
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διείρη, κατέχεται καί πεδηθεΐσα συν τω μοσχω καταμένει, εκείνον μεν ονκ άπολύσασα, έαυτήν γε μην άφύκτω τω δεσμώ περιβαλοΰσα. ταντης ονν ό θηρατής εζελών το ήπαρ αύτω καί τα ονθατα σφριγώντα ἔτι εκτεμων και την δοράν δείρας τα κ pea άφήκεν ορνισι καί θηρίοις δαΐτα. τον δέ μόσχον οϊκαδε κομίζει πάντα· ἔσπ γάρ καί εδωδήν ήδιστος, καίπήζαι γάλα τταράξει οπόν Sow.
12.	Ὁ δράκων <ο> 1 θαλάττιός ἔστι μεν παραπλήσιος τοι? ίχθυσι τοι? άλλοις δσα is το λοιπόν σώμα, την γε μήν κεφαλήν ἔοι κε τω χερσ αίω δράκοντι καί των οφθαλμών τό μέγεθος {εΐσί γάρ μεγάλοι καί τοντω), καί μέντοι καί αι γένυς 2 τοΐς χερσαίο is προσβάλλουσι τήν εαυτών άμωσγέπως μορφήν. έχει δε καί φολίδας, καί τραχεΐαί είσι, καί τής δοράς τής δρακόντειον ου πόρρω δοκοΰσιν, ει τις προσάφαιτο· εκπέφυΚέ δε καί κέντρα χαλεπά αύτου, καί ιον φέρει τα κέντρα, καί ἔστι τω θιγόντι ου χρηστά.
13.	Ζώων δ’ αν εϊη με είπεΐν καί τό ἴδιον αυτών . . ,3 ό των ’Ινδών βασιλεύς επιδόρπια σιτεΐται ταύτά 4 οἶα δήπου 'Έλληνες εντραγεΐν αΐτοΰσι· φοινίκων <δὲ> 5 των χαμαιζήλων εκείνος σκώληκά τινα εν τω φυτώ τικτόμενον σταθευτόν επιδειπνεΐ γλυκιστον, ως Ινδών λέγουσι λόγοι, καί φασιν οι την ηδονήν τήν τοσάντην εκ τοΰ
1	ζάλ add. II.
2	μεγάλοι καί καλοί· και τούτο μέντοι και αι γ. μεν most MSS,
3	Some words cure missing.
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the tangle of cord she is caught and held fast and remains by her calf, having failed on the one hand to release it, and on the other having entangled herself in bonds from which there is no escape. So then the hunter after removing the liver for his own use and cutting off the udder, which is still swollen, and flaying the hide, leaves the flesh for the birds and beasts to feed upon. But the calf he takes home entire, for it is extremely pleasant to eat, and also affords rennet which will curdle milk.
12.	The Weever resembles other fishes In all other The weever parts of its body excepting its head, and that is like
the python both in the size of its eyes (those of the python also are large) and in its jaws, which to some extent are shaped like the python’s. It has scales too and they are rough, and if one handles them they feel not unlike the skin of the python. Sharp spines spring from its body, which contain poison and cause harm if one touches them.
13.	. . . . .“ The Indian Eing by way of dessert The Indian eats the same things as, no doubt, the Greeks would foJJJf’ desire to eat. But according to Indian accounts he
feasts with the greatest relish upon a certain worm that is begotten in the date-palm, when fried; and they say that he derives such pleasure from the eating. . . . And their accounts convince me. The
■ The first sentence is defective; the general sense was perhaps: ‘There are countless details that I might relate touching the characteristics of animals.’ (Gow.) * 6
4	Gow : rath·a MSS, H.
6	<δ«·> add. Gow, punctuating after alroihn air., φ. των χαραιζ·ηλωττ edd.
155
AELIAN
σιτεΐσθαι . . ,1 καί εμέ γε αίροΰσι λέγόντες. επάϊκλα2 δέ οἱ «αι έκεΐνά εστι, κύκνων τε ωα καί τὰ των χερσαίων στρουθών καί χηνών, τα μέν ουν άλλα ου μέμφομαι αύτω,6 κύκνων γε μην Άπόλλωνι μεν λατρευόντων ωδικωτάτων δέ cos ή φήμη διαρρέουσα λέγει 4 έπιβουλευειν εκγόνοις και διαφθείρειν τὰ ὥα, ὥ 5 ’Ινδοί φίλοι,6 ούκέτι.
14.	Αιβυστίνων γε μήν περί δορκάδων και κεμάδων των εκεΐθι είττεΐν αίρει με θυμός τὰ νυν ταΰτα. ώκισται μεν είσιν αι δορκάδες, καί όμως τούς Ιππους τούς Αίβυας ού διαδιδράσκουσι. λαμβάνονται δέ και άρκυσι. φαιαί δ’ έίσί την γαστέρα, καί αύταΐς ήδε ή χρόαες τάς λαπάρας άνεισι- παρ’ έκάτερα δέ της νηδύος μελαιναι ταινίαι καθερπουσιν αύταΐς. ξανθαί γε μήν τὰ λοιπόν σώμά είσι, μακραί τούς πόδας, μελαιναι τό ομμα, την κεφαλήν κέρασι κεκοσμημέναι, τὰ <δὲ > 7 ώτα αύταΐς ἔστι8 μήκιστα. ή γε μήν καλούμενη υπό 9 των ποιητών κ εμάς δραμεΐν μεν ώκίστη θυέλλης δίκην, ίδεΐν δε άρα πυρρόθριζ καί λασιωτάτη · τήν δέ ουράν λευκήν έχει, εικοστοί δέ τούς οφθαλμούς κυάνου β αφή. τα δέ ώτα τριχών άνάπλεω 10 δασυτάτων.11 τὰ κέρατά τε αυτής άντία καί ωραία, ως έπιέναι μέν τήν Θήρα,12 εν ταυτώ δέ καί φοβεΐν άμα καί f βλάπτεσ-θαι καλήν.^ 13 αύτη δέ άρα ή κεμάς ούκ επί γης μόνης τήν τών ποδών ώκυτητα έπιδείκνυται,1*
1 Lacuna.
Β. οι.
7 <δἐ> add. H
8 Sckn: επεκλα.
4 SiapfleZ λέγονσα. 6 "Ινδοί,, φιλώ ? H.
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following also are additions tc> his meals, the eggs of swans, of ostriches, and of geese. Now I find no fault with the others, but that he should plot against the offspring and destroy the eggs of swans, the servants of Apollo and, as the common report has it, the most tuneful of birds, is a thing, my dear Indians, that I cannot approve.
14.	I have a mind now to relate the following facts The Gazelle touching the Gazelles and Prickets of Libya. The o£:L,bya Gazelles are very swift-footed; for all that they, cannot outrun the Libyan horses. They are also caught with nets. The belly is grey, and this colour extends upwards to their flanks; arid on either side of the belly black stripes creep down their bodies. The rest of the body however is light-brown; the legs are long; the eyes black; the head is adorned with horns; the ears are yery long.
But the Pricket, as poets call it, ‘ runneth very swiftly, even as the hurricane ’; in appearance it is red and very shaggy, but its tail is white; its eyes are the colour of dark blue dye; its ears are filled with very thick Bair; its horns incline forwards and are graceful, so that the creature comes on and while inspiring fear, is a thing of beauty.® Now this Pricket does not display its speed only on land, but
“ With Triller’s correction the sense will be ‘ so that it . . . is to be admired for its beauty.’ Jac. compares Ael. VH 13.1 [Atalanta] δύο Se	Εκπληκτικά, κάλλος άμαχον. καί συν
τοότφ και φοβεΐν άδόνατο.
9 Reuke; καί από. '	10 11 άνάπλαας.
11 βαθυτάτam.	12 Schn: Θήραν MSS, H.
18 Corrupt: βλίτκσθαι Triller. 14 άηοδΐίκννται.
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ὰλλὰ έμπεσοΰσα καί ές ρεΰμα 'ποταμού ται? χηλαΐς των ττοδων ως ειπεΐν έρέττουσα εἶτα μέντοι Βιακόπτει τό ρεΰμα. χαίρει δέ και εν λίμνη νηξασθαι, καί ενταύθα τοι καί τροφήν ϊσχει, τεθηλός τε αεί θρΰον καί κνπειρον δειπνεί, όύκοΰν καί την γαστέρα η ρος άρχο μενού πεπληρωμένην νπολαπάττει, καί τα οΰθατα 1 καθηκε καί μέντοι καί εξέθρεφε τα έαυτης βρέφη η κεμάς.
15.	Μνρος2 8ἔ άρα ιχθύς πυνθάνομαι ἔστιν. εξ οτ ου μεν οδν έσπασατο την επωνυμίαν εκείνην, είπεΐν ούκ οἶδα· κέκληται δ’ ούυ ταντη. λέγουσι δέ αυτόν είναι θαλάττιον σφιν. οφθαλμός δέ άρα ό τούτου όπότερος οδν εξαιρεθείς καί περίαπτον γενόμενος άπαλλάττει ξηράς άνθρωπον οφθαλμίας· τω δὲ άρα μύρω τωδε αναφύεται φασιν οφθαλμός έτερος, δει δε αυτόν άπολΰσαι τον ίχθύν ζώντα, η μάτην τον οφθαλμόν έχών φυλάττέις. 16
16.	Αίγες άγριοι <οἱ>3 τάς Αιβύων άκρας έπιστεί-βοντές εϊσι κατά τους βοΰς τό μέγεθος ίδεΐν, τους γε μην μηρούς και τὰ στέρνα καί τούς τράχηλους κομώσι θριξί δασυτάταις, καί συν τούτοις καί την γένυν, τὰ μέτωπα μεν αγκύλοι καί περιφερείς, καί τα ομματα χαροποί, σκέλη δέ αυτοΐς έστι κολοβά, κέρατα μετά την πρώτην συμφυην 4 άλληλων άπηρτημένα καί πλάγια· ου γάρ τί που κατά τούς δρειβάτας αίγας τούς άλλους ορθά έστι, κάτεισι δέ εγκάρσια καί ές τούς ωμούς προηκοντα. όντως άρα μηκιστά έστιν. εκ δέ των λόφων των
1 Bernlmrdy : ταυθοταν.	2 Ges : μύρον.
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will plunge into a running river and cleave the stream by rowing, so to speak, with its hooves. And it; loves to swim in a lake, and there, let me tell you, it obtains food and feasts upon the ever-flowering rush and galingale. So at the beginning of spring it empties its full belly; its udder drops and it suckles its young.
15.	There is, I learn, a fish called Myrus,a but The' Myrus ■ from what source it has derived, its name I cannot
say. At any rate that is the name by which it is called. And they say that it is a sea-snake. Now if and its eye one takes out either of its eyes and wears it as an amulet, it cures a man of dry ophthalmia ; but the Myrus, they Say, grows a fresh eye. But you must let the fish go alive, otherwise you will preserve its eye to no purpose.
16.	The Wild Goats 6 which tread the mountain Tbe ttex heights of Libya are about the size of oxen, but their ofLibya thighs, breasts, and necks are covered with long and
very shaggy hair, and so tob are their jaws. Their foreheads are curved and rounded; their eyes are yellow, and their legs stumpy. Their horns, united at the beginning, part asunder and grow aslant: for they are not straight like those of other mountain goats but turn downwards obliquely and extend as far as the shoulders. Consequently they are of considerable length. And these Goats spring with
0 Perhaps the Muraena serpens, a larger relation of the Moray.
b The ‘ XJdad,’ Ovis lervia.
4 αΰμφυσιν Π.
3 (ply add. Jac.
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υπεράκρων, ους ερίπνας 1 οἴ τε νομευτικοί φιλοΰσιν ονόμαζαν καί -ποιητών πο.ΐδες, ραδίως ες 'έτερον -,πάγον ττηδώσιν άλτικώτατοι γαρ αιγών απαντων οἶδ€ εϊσίν. ει γε μην και πέσοι τις πορρωτερω οντος του υποδεξομένου 2 αυτόν. η ως εκείνον εφικέσθαι, τω δε αρα μελών περίεστι τοσοΰτον κράτος, ως άσινη μένειν κατενεχθέντα αυτόν, θραύει γοΰν ούδε εν, ει και -πεσοι κατά ρωγάδος, ου κέρας, ον βρέγμα- ἔστι δέ καρτερά καί προσό-μοια -rfj της πέτρας άντιτυπία. οι πλεΐστοι μεν οδν τούτων εν ταΐς ακρώρειαις ανταΐς αρκυσι και άκοντίοις και ποδάγραις αίροΰνται, σοφία δε αρα τη τε άλλη {ivy 3 κυνηγέταις άνδράσι και οδν * και αΧγόθηρική· 5 Θηρώνται δε και εν πεδίοις, καί φυγεΐν ενταύθα ασθενείς είσιν. αίρησει οδν6 αυτούς και δστις εστί βραδύς τούς πόδας. ην δε αρα αγαθόν δορά τε και κέρατα· η μεν <γὰ/>) 7 δορά εν χειμώσι τοΐς σφοδροτάτοις τον κρυμόν πελάζειν ούκ εα 8 νομευτικοΐς και νλουργοΐς άνδράσι· κέρατα δέ εκείνα άρύσάσθαι και -πιεΐν εκ ποταμού παραρρέοντος η πηγής τινος άνατελλούσης εν ώρα θερείω χρηστά καί δίφος άκεσασθ αι λυσιτελή- παρέχει γάρ άμνστι πιεΐν των αδρών κυλικών, μεΐον ονδε εν, εως αν φύξης 9 τὰ άσθμα καί σβέσης 10 τὰ ύπεκκαΐόν τε πάν καί ὰναψλέγον.11 ονκοΰν ει τὰένδον καθαρθείη υπό τινος ζεειν κέρατα δεινού,12 καί τρία μέτρα ραδίως αντοΐν δέζαιτο το ετερον αν.
1 Bochart: em-nXas.	2 πορρωτ«ρω του ν. οντος.
8 add. Jac.	1 γοΰν.
6 αιγοθήμαις.	6 γοΰν.
» <y<£p> add. U.
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ease from toweling pinnacles—' crags ’ as pastoral and poetical folk like to call them—on to another height, For they are far better at leaping than all-other kinds of goat. If, however, one should happed to fall owing to the spot ■which, should receive it being beyond its reach, it has such a reserve of strength in its limbs that it remains uninjured on landing. At’ any rate not a thing does it break, even though it falls down a cleft rock, neither horn nor front of the .	skull. But these creatures are as strong and as
j	resistant as the, stone itself. Now it is on the actual
I	ridges that most of them are caught, by means of; I nets, spears, and snares, and by the general skill of a huntsman, but especially by skill in hunting the Goat, . They are also caught in the plains, and there thejr I cannot run strongly enough to escape. So even a man who is slow of foot will take them. And it seems: that their hide and horns are serviceable. Thus, in I the severest winters their hide keeps out the cold for herdsmen· and woodcutters, while those famous horns of theirs are useful in summer time- for drawing water and drinking from a flowing stream or some bubbling spring, and help to quench thirst, for they allow you to drink at one draught not a drop less· than the contents of the largest cups, until you have? cooled your panting heat and quenched all the fire ! and flame; And so if. the inside is cleaned out by; some skilled polishes of horns,- either horn will easily contain as much as three measures. ,	ο * i
8 ο υ ικλάζα καί MSS, ον τκλάζαν idjac. » <%·

12 jac ■ vol. in.
i V, ξεαν άδοτος κ. other mss.
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17.	Είσί δε άρα καί χελώναι θρέμμα Αφυής, ούλόταται όσα ίδεΐν, δρειοι δὲ αυται, και ἔχουσι τὰ χέλώ'νιον is βάρβιτο ὰγαθόν.
18.	Ttwos· όταν τέκη, του βρέφους εκπεφυκυΐαν σάρκα ου πολλην ὰλλὰ όλίγην άπηρτησθαι οί μεν κατὰ του μετώπου φασίν, οί δέ κατά της όσφυος, άλλοι γε μην κατά του αιδοίου, ταντην ούν άποτραγοΰσα αφανίζει, καλείται δε τό σαρκίον τούτο ίππομανές, οίκτω δέ άρα της φυσεως και ελέω ες τούς ίππους δράται τούτο, ει γάρ αει, φασί, καί διὰ τέλους προσήρτητο εκείνο, ες οίστρον αν άκατασχέτου μίξεως εζηπτοντο οἴ τε άρρενες καί αἱ θήλειαι αυτών, έστω δέ, ει δοκεΐ, Ίππείου Ποσειδώνος η ’Αθήνας 'Ιππείας τούτο άωρον ϊπποις άοθέν, ΐνα αύτοΐς το γένος διαμείνη,1 μηδέ αφροδισίων λνττη άιαφθείρηται. ἴσασι δέ άρα ίπποφορβοί τοΰτο ευ καί καλώς, Καί εάν ποτε', δεηθώσι του προειρημένου σαρκίου ες επιβουλήν, τινος, ως εξαφαι οι έρωτα, την ίππον κΰουσαν παραφυλάττουσι, καί δταν τέκη παραχρημα άρπά-ζουσι το πωλίον, καί άποκόπτονσι την προειρημε-νην σάρκα, καί ες οπλήν εμβάλλουσιν ίππον θηλείας· ενταυθοΐ γάρ καί μόνως αν φυλαχθείη καλώς καί άποθησαυρισθείη. τον δέ πώλον αν ίσχοντί τφ. ηλίω καταθυονσιν ον γάρ έτι θηλάζειη μητηρ αυτόν τό γνώρισμα άφηρημένον καί της εύνοιας: ο ύκ ἔχοντα την υπόθεσιν· εκ γάρ τοι τ ου κατατρα-γεΐν την σάρκα φιλεΐν τό βρέφος ή μητηρ ίσχνρώς άρχεται. δστις δ’ <χν κατά τινα επιβουλήν άνηρ
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17.	Tortoises too are a product of Libya ; they The Tortoise have a most cruel look, and they live in theol Libya mountains, and their shell is good for making
lyres.
18.	When a Mare gives birth, some say that a small ■ Maxev piece of flesh is attached to the foal’s forehead,lrenay' others say to its loin, others again to its genitals,
This piece the Mare bites off and destroys; and it is called ‘ Mare’s-frenzy/ It is because Nature has pity and compassion on horses that this Occurs, for (they say) had this continued to be attached always to the foal, both horses and mares would be inflamed with a passion for uncontrolled mating. This may, if ybii like, be a gift bestowed by Poseidon or Athena, the god and the goddess of horses, upon these animals to insure that their race is perpetuated and does not perish through an insane indulgence. Now those who tend horses , are fully aware of this and if they chance to need the aforesaid piece of flesh with the design of kindling the fires of Love in some person, they watch a pregnant. Mare, and directly she bears the foal they seize it, cut off the piece of flesh, and deposit it in a Mare’s hoof,® for there alone will it be securely kept and stored away. As to the foal, they sacrifice it to the rising sun, for its dam refuses to suckle it any more now that it has lost its birth-token and no longer possesses the premise of her affection. For it is by eating that piece of flesh that the dam begins to love her offspring passionately.
But any man who as a result of some plot tastes of
0 For horn as the only substance proof against poison, cp.
10. 40, and see Frazer on Paus. 8. 18. 6.
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εκείνου γενσηται τον σαρκίου έρωτι και μάλα: γε άκρατεΐ συνέχεται και εκφρύγεται και ■ βοα, και άκατασχέτως όρμα και επί παιδικά αΐσχιστα καί επί γυναίκα άφηλικα καί άπρόσωπον, και μάρτΰ.~ ρεται την νόσον, καί τοΐς έντυχοΰσιν όπως έξοιστρά-ται λέγει, καί λείβεται μέν το σώμα καί φθίνει, έλαύνεται δε την ψυχήν ερωτική μανία, ακούω τοίνυν καλ εν ’Ολυμπία την ίππον την χαλκην, ή? έρώσιν ίπποι καί επιμαίνονται καί εγχρίμτττεσθαι εθέλουσι καί χρεμετίζουσι θέασάμενοι χρεμίτισ'μά ερωτικόν, έχειν την εκ τοΰδε του ίππο μανούς επιβουλήν εν 1 τω χαλκω γεγοητευμενω λανθάνου-σαν, καί κρνφίφ τινι μηχανη του τεχνίτου επιβου-λεύειν τον χαλκόν τοΐς ζώσιν μη γάρ εἶναι τοσαύτην ακρίβειαν, ως ούτως εξ αυτής άπατασθαί τε καί εξοιστράσθαι τούς ίππους τους όρώντας, καί ίσως (μεν) 2 λέγουσι τι οι λόγοντες, ίσως δε ούδέν λέγουσιν· α δ’ ονν ηκουσα καί υπέρ τούτων εΐπον.	>
19.	Λέγεται δὲ εν τί} Λιβύη λίμνη είναι ζέοντος ΰδατος, καί εν τωδε τω ϋδατί φασιν ίχθύας ζην καί νηχεσθαι καί τροφής εμβληθείσης άναπάλ-λεσθαι προς την τροφήν, ει δέ τις αυτούς ές ύδωρ εμβάλοι3 φυχρόν, ότι άποθνησκουσι, καί τούτο προσακηκοα.
20.	Λέγουσι δε άνδρες αλιείας 4 επιστήμονες, την του ίπποκάμπου γαστέρα ει τις έν αίνω κατατηξειεν 5 έφων καί τούτον 6 δοίη τινι πιεΐν,
3 Joe Ι 4μβάλλοι.
2 ζμἐν)> add. H. ix 4 ἀλιεῖς.
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that piece of flesh becomes possessed and consumed by an incontinent desire and cries aloud, and cannot be controlled from going after even the ugliest boys and grown women of repellent aspect. And hie proclaims his affliction and tells those whom he meets how lie is being driven mad. And his body pines and wastes away and his mind is agitated, by erotic frenzy.
Γ have heard also this story of the bronze mare at statue of Olympia: horses fall madly in love with it and long oi^ipL to mount it, and at the sight of it neigh amorously. •Hidden away in the charmed bronze it contains the treacherous Mare’s-frenzy, and through some secret contrivance of the artist the bronze works against living animals. For it could not possibly be s<S true to life that horses with their eyes open should be deceived and inflamed to that extent. ■ .
It may be that those who relate the story Are speaking the truth, or it may be that they are not:
I	have only reported what I have heard.
19.	In Libya there is said to be a lake of boiling a boiling water, and in this water they say that fishes existlske and swim about, and that when food is thrown into
the water they leap up to get it. But I have also heard that if one casts these fish into cold water; they die. 20
20.	Those who are expert at fishing say that if one The sea-boils and dissolves in wine the stomach of the Sea- poisoMus horse and gives it to someone to drink, the wine aature
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φάρμακον είναι τον οίνον άηθες ως προς τα αλλά φάρμακά άντικρινόμενον τον γάρ τοι πιόντα αντοΰ πρώτον μιν καταλαμβάνεσθαι λυγγί σφοδρότατη, εΐτα βήττειν ξηρόν βήχα, καί στρεβλοΰσθαι μεν, άναπλεΐν δε αντω ουδέ εν, διογκοΰσθαι δὲ και διοιδάνειν την άνω γαστέρα, θερμά τε τη κεφαλή επιπολάζειν ρεύματα, καί διά της ρινός κατιέναι φλέγμα1 και Ιχθυηρας οσμής προσβάλ-λειν τους δε οφθαλμούς ύφαίμους αντω γίνεσθαι και πυρώδεις, τὰ βλέφαρα δε διογκοΰσθαιεμετών δέ επιθυμίαι εφάπτονται φασιν, άναπλεϊ δέ ονδέ εν. ει δε έκνικήσειεν 2 η φύσις, τον μεν (.το') 3 ες θάνατον σφαλερόν παριεναι, ες λήθην δέ νπολισθαί-νειν 4 καί παράνοιαν< εάν δε ες την κάτω γαστέρα διολίσθη, μηδέν ἔτι εἶναι, πάντως δε άποθνήσκέιν τον εαλωκότα. οι δέ περιγενόμενοι ες παράνοιαν 5 εξοκείλαντες ϋδάτός ίμερω πολλω καταλαμβάνονται, και όρον διφώσιν ύδωρ και άκουειν λειβομέ-νον και τοΰτό γε αυτούς καταβαυκαλάω καί κατευνάζει.* και διατρίβειν φιλοΰσιν η παρά τοΐς άενάοις ποταμοΐς ή αίγιαλών πλησίον ή παρά κρήναις ή λίμναις ■ τισί, καί πιεΐν μεν ου πάνυ (τι) 7 γλίχονται, ερώσι, δέ νήχεσθαι καί τεγγειν τω πόδε ή άπονίπτειν τω χεΐρε. οι δέ Όξω αυτήν την του ίπποκάμπου γαστέρα τούτων αιτίάν εΐναί φασιν, αλλά νεμεσθαί τι φυκίον το ζωον πικρόν δεινών, οΰ- την ποιότητα 9 ες εκείνην μεταχωρειν. εύρεθη δε άρά καί ες σωτήριον ιππόκαμπος επιτήδειος 10 αγχινόίά παλαιού μεν άλιεως, σοφού δέ τα
1 λ«η·ά.	. 8 έκνικήσα.
3 <τ6) add. Jac.	1 νπολισθάνειν H.
5	παράνοιαν δ€.	6 καταννοταζει.
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becomes a poison abnormal in comparison with others. For the man who has tasted it is first of all seized with a most. violent retching; next he is racked with a dry cough but brings up nothing at all; yet his upper stomach is enlarged and swells, while hot streams mount to his head and phlegm descends from his nose, emitting a fishy odour ; his eyes turn bloodshot and fiery and the lids become puffy. He is possessed, they say, by a longing to vomit, but brings up nothing whatever. If however Nature prevails, the man escapes the threat of death but sinks gradually into a state of forgetfulness and insanity. But if the wine penetrates into his lower stomach, it is all over -with him, and the victim inevitably dies. Those who survive, having drifted into insanity, are seized with a strong desire for water; they yearn to see water and to listen to it falling. This at any rate quiets them and lulls them to sleep. And,they like to spend their time either by ever-flowing rivers or near the sea-shore or by the side of springs or lakes, and though they do not at all desir.e to drink, they love to swim and to dip their feet and to wash, their hands.
But there are those who maintain that it is not the actual stomach of the Sea-horse which causes these sufferings, but that the creature feeds upon a certain kind of seaweed of extraordinary bitterness and that its essence is transferred to the Sea-horse. Notwithstanding, the Sea-horse has been found to be an efficient remedy thanks to the shrewdness of an aged fisherman who was versed in matters regarding * 5
7 <«> add. H.
5 Gee: τη&τψα.
x6j
AELIAN
θαλαττία, ήν Κρή? 1 άλιεύς γέρων, καί ηταΐδα? νεανίας είχε καί τούτους άλιέας. ούκοΰν συνηνέχθη τον μεν πρεσβύτην Ιππόκαμπους θηράσαι μετά καί άλλων ιχθύων, τούς δὲ νεανίας δηχθήναι υπό κυνος λυττώσης, τω. πράττω δηχθέντι των άλλων άμυνόντων 2 καί τω αύτω πάθει περιπεσόντων. οἱ μεν ούνέκειντο 'Ριθύμνής 3 της Κρητικής προς ταΐς ήόσιν (ἔστι δέ αυτή κώμη, ως φασιν), οι δε θεώμενοι ; συνηλγουν τω πάθει, καί την κάνα άποκτεΐναι προσεταττον καί τρ ήπαρ δούναι τοΐς νεανίαις ως φάρμακον τον. κακόν καταφαγεΐν, οι δὲ έ? τής 'Ροκκαίάς. οΰτω καλούμενης Άρτεμώος άγειν καί αιτεϊν ϊασιν παρά της θεοϋ. 6 δε γέρων καί μάλα άδεώς τε και άτρέπτως ταντα μεν επαινεΐν 4 τους σνμβουλεύσαντας ε’ία, των δε ίπποκάμπων (τάς) 5 γαστέρας εκκαθήρας,6 τάς μεν ώπτησε καί έδωκεν αύτοίς προσενέγκασθαι, τὰ? δὲ συντρίφας ες όζος καί μέλι, καί τα έλκη 7τερίπλάσας τούτοις τα τον δήγματος, είτα τής των νεανιών εκράτησε λνττης τω πόθω του άδοτος, ονπερ ουν οι ιππόκαμποι αντοις νπε'ςήπτον. καί τόνδε τον τρόπον τους παΐδας. ίάσατο, όφέ μέντοι. 21
21.	Υπέρ θαλαττίων μεν κυνών εϊρηται ήμΐν καί πολλά' κύνες δέ οἱ ποτάμιοι ίδεϊν μέν είαι κατά τούς κάνας τους χερσαίους τους μικρούς, λάσιοι δέ είσι καί την ουράν, λέγονται δε τω μέν αιματι νενρα ανθρώπων διοιδάνοντα πραΰνειν, έί έγχέόις 7 υδατι καί όξει άναμιχθέντι· ή δορά δε
ι ΟιΙΙ: Κράης.	8 άμννάντυιν H.	3 Μηθνμκης.
1 eitaivSiv. ' ) 6 <Tas> add. H.
β εκκαθάρας καί ίκβαλών.	Ι έγχάς.
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the sea. There was an; old fisherman of Crete arid he had some young sons, also fishermen. Now- it so happened that the old man caught some Sea-horses along with other fish, and that the boys were bitten by a mad dog: when the first was bitten, the others who came to help him suffered the same fate. So they lay on the beach at Ithithymna <* in Crete (this is said to be a village), while the spectators sympathised -with their plight and gave orders for the dog to be killed and its liver to be given to the boys to eat as an antidote to the poison. Others urged that they should be taken to the temple of Artemis of Rhocca and that the goddess should be implored to heal them. But the old man, -without a sign-of fear, without swerving from his purpose, allowed these advisers to make their recommendations* washed out the stomachs of the Sea-horses, some of which he roasted and gave to the boys to apply, while others he pounded into a mixture of vinegar and; honey, and then smeared'on the wounds made by the bite, and so overcame the boys’ madness by. that longing for water which the Sea-horses, engendered in them. And in this way he cured his sons, though it took time.	.....
21. I have already said much regarding Dog-fish The otter in the sea. But river Dog-fish 6 have the appearance of small dogs that live on land, and they even have hairy, tails. And it is said that their blood, if poured into a mixture of water and vinegar, acts as an embrocation for swollen sinews. Their skin provides
“ On the Ν coast and towards the western end of Crete. .r
6	Gesner (Hist. anim.: de quadrup. vivip. (Francof. 1603), p. 683) explains this as meaning an otter.
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υπόδηματα δίδωσιν αγαθά, καί ταντα νεύρων χρηστά, ως φασιν.
■■■■ 22. &ύμάλλον δε Ιχθύν ούτω καλούμενου τρέφει Ύέκινος 1 [ποταμού δὲ ονομα τούτο’ Ιταλόν],2 και μέγεθος μεν όσον και επί πήχυν προήκει,Ιδειν δὲ μεταξύ λάβρακός ἔστι καί κεφάλον. άξιον δέ αύτοΰ έαλωκότος θαυμάσαι την οσμήν· ου γάρ τί που προσβάλλει ίχθυηρδν αέρα κατά τούς λοιπούς, αλλά εΐποις αν διὰ χειρών κατέχειν θύμον 3 νεωστϊ 4 τρυγηθέντα, καί οΰν καί εύοσμος εστι, καί τις ούκ ίδων τὰ ζέυον οίήσεται πόαν ένδον είναι την μάλιστα μελιττών τροφόν,5 ένθεν τοι καί κεκληται. λίνω μεν οΰν αίρεθείη αν ρόστα· δελέατι δε καί άγκίστρω ούχ αιρήσεις αυτόν,6 ούχ νός πιμελή, ον σέρφω, ου χήμη, ούκ ιχθύος ετέρου εντέρω, ου στρόμβου τένοντι. κώνωπι δέ αίρεϊται μόνω, πονηρω μεν ζωφ καί μεθ' ημέραν και νύκτωρ άνθρώποις εχθρω καί δακεΐν καί βοήσαι, αίρει δέ τον θύμαλλον τον προειρημένου· φιληδεΐ γάρ αύτω μόνω.
23. Ῥττό τω ποδί δέ των Άλπίων 7 όρων προς άνεμον βορραν υπό τή άρκτω . . ·8 ουτω κέκλην-ται·9 γένος δέ οΰτοι10 ιππικοί άνδρες. εντεύθεν τοι11 πρόεισιν ό των Eύρωπαίων ποταμών μέγιστος,
1 Τ4kt)vos,	2 [πόταμον . . . ’Ιταλού] gloss, GoW.·
3	Schn: θύμαλλον MSS, θυμαΑον H here and below. ·.	>
4	retain l rjjs yrjs.	5 τροφόν την προειρ-ημένην.
6 Jac: αυτόν βάστα. 7 Άλπεων or Άλ-πεΙων.
8 ftaeuna.	» Reislce : κεκλψ-αι.
10	τοιοντον.	ιι τοι ζκαί'λ H.
α Mod. Ticino, in the NW of Italy.
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excellent shoes, and these too, they say, are good for the sinews.
22.	The river Tecinus a (this is the name of a river The in Italy) breeds the fish called the Grayling. ItQrayl“ attains to as much as a cubit in length, and in appearance is between the basse and the mullet.
The odour of the fish when caught is something to astonish one, for it is not the least like the fishy odour of others, but you would say that you held in your hand some freshly plucked thyme; moreover
it is sweet-scented and a man who did not notice the fish would fancy that the herb which is the bees’ principal food' (from which incidentally the fish thymallus, derives its name) was in your hand.
The easiest way to catch it is with a net; with a howca lure and hook you will not catch it, neither with, hog’s fat nor with a gnat nor with a clam nor with the entrails of any other fish nor with the muscle of a spiral-shell. It is only to be caught with a mosquito,6 a troublesome insect, man’s enemy by day and by night with its sting and its buzzing: that will catch the aforesaid Grayling, for this is the only bait that it delights in.
23.	At the foot of the Alps, facing the north windV Th|ist and beneath the Great Bear, live the peoplean lte called. . . .c They are a nation of horsemen. It
is in that region, you know, that the largest of the
6 See W. Radcliffe, Fishing from the Earliest Times (Lond.
1921), pp. 185 ff.
c The name of the people is lost. Ptolemy {Cteog. 2. 11. 6) mentions a people of the name of Ούισποί, Vispi, who appear, to inhabit this region, and before οδτω the word might well have fallen out. See G. B. Grundy’s map Germania·,
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"Ιατρός, έκ ττηγών μεν ον πολλών, ται? δέ του ήλιον προσβολάΐς ταΐς πρώταις άντίος. εΐτα οίονεί δορυφοροΰντες αυτόν are των έπιχωρίων ρευμάτων βασιλέα σννανίσχονσίν οι πολλοί, καί άέναον το ρεύμα αυτών ἔστι, καί ϊσασιν 1 έκαστου το ονομα οἱ περιοικοΰντες αυτούς, ρταν δε ές τον "Ιστρον εμβάλωσι, τοι? μεν ή άττό γενεάς επωνυμία πεπαυται, άφίστανταί 2 γε μην έκείνω του ον.όματος, καί εξ αυτού καλούνται πάντες, καί συνεκ-βάλλουσιν ές τον Εόξωνον. γίνεται δέ ενταύθα ιχθύων γένη διάφορα, κορακΐνοί τε καί μύλλοι 3 και άντακαΐοι καί κυπρίνοι, μελάνες ούτοι, καί χοίροι τε καί κόσσυφοι 4 ίδεΐν λευκοί, πέρκα ι τε επί τούτοις καί ξιφίαι. πρέπουσι δε τω ονοματι οι Ιχθύες οΐδε, καί το μαρτύριον, το μεν άλλο παν σώμα απαλοί τε εισί καί άλυποι προσαπτομένω, καί οδόντες οι ον πάνυ τι 5 σκολιοί ουδέ απηνείς Ιδεΐν, ούκ άκανθα επί των νώτων 6 ορθή, το των δελφίνων,'1 έκπέφυκεν, ον κατά τὰ ου ραίο ν ο δέ ἔστι θαύμα καί άκούσαντι καί ίδόντι, υπ* αυτήν την ρίνα, δι 8 ή? καί άναπνεΐ καλ. το ρεύμα αύτω δίάρρεί ές τὰ βράγχια καί έκπίπτει,· ές οξύ. οἱ προηκει ή γένυς, καί εύθεΐά ἔστι καί αυξάνεται κατ ολίγον ές μήκος τε καί πάχος, καί κητουμένω τω ίχθύι συναύξεται9 καί εκείνη, καί έοικε
2 Re iske : ἀφ ten * ν<ρθ(θΐ·
*■ cwvendyerat MSS, σνννπ·αυξεΤαι Ret
Α
3 Mod. Danube.
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rivers of Europe, the Ister,® rises from only a few springs and moves in a direction facing the first assaults of the sun. Later, many rivers rise with one accord as though they were escorting, him—for he is the King of the rivers of that country—and flow perpetually, and those who live on their banks know the name of each one. But as soon as they discharge into the Ister, the name which they had at their birth ceases to be used, they surrender it in bis favour, all are called after him, and together pour their waters into the Euxine. And there there are fish of different species, crow-fish,6 myllus, sturgeon, carp (these are black), and schall and wrasse (which are .white), and besides these, perch and sword-fish. These last are suited to their name, Thesword-•witness the fact tliafc the rest of- their body is soft ^ and harmless to the touch, that their teeth do not appear curved and sharp, that there are no spines springing erect from their back, as in the case of dolphins,0 or from their tail, but what surprises one to learn and to see is this: the jaw just below its nose, through which it breathes arid, through which the stream flows to the gills and falls out, is prolonged to a sharp point, is straight and increases gradually in length and in bulk ; it grows also-as the fish grows into a monster and resembles the beak of a trireme.
And the Sword-fish makes straight for fishes, kills them, and then feeds on them, and with this same sword beats off the attacks of. the largest sea-monsters. No smith has forged this weapon which grows upon the fish, and Nature has made it sharp.
6 Gossen identifies this with the Danube salmon, Salnio bucko.
* See Thompson, &k. fishes, s.v. AeXtfiis) p. 54 med.
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τριήρους εμβόλιο. καί διὰ ευθείας 1 έμπιπτων 6 ξιφίας ίχθύσι και άποκτείνας εΐτα θοιναται, καί αμύνεται δέ τω αντω τα μέγιστα των κητών, καί άχάλκευτον γε τούτο το δπλον προσπέφυκέν οι, καί τέθηκται φύσει, ονκοΰν οἴδὲ οἱ ξιφίαι έ? μέγεθος προήκοντες έρχονται καί νεώς ὰντίοι.2 και νεανιεύονταί γε τινες λέγοντες ναΰν Βιθυνίδά ίδεΐν άνασπωμένην, ΐνα αυτή πονήσασα υπό γήρως η τρόπις τύχη της δεούσης κομιδής, ονκοΰν ιτροση-λωμένην θεάσασθσ,ι ξιφιού κεφαλήν 3 του ήγὰρ) 4 θηρός έμπήξαντος μεν τω σκάφει την αιχμήν την συμφυή, άποοττάσαι δε αυτόν τείρω μενού 5 υπό τής ρύμης 6 τής πολλής σχισθήναι 7 μεν από του τένοντας τό παν σώμα, την δὲ έναπομεϊναι ? πεπηγμένην, ως ένέπεσεν έξ αρχής, θηραται δέ οντος αρα καί εν τη θαλάττη καί εν τω “Ιστρω·, χαίρει δέ καί πικρία υδατι καί γλυκέϊ ρεύματι.
24.	Θέρους ένακμάζοντος του σφοδροτάτου^ ο’ι θαλάττιοι κύνες καί τα άλλα ζφα, οΐσπερ οδν ἔστι συμφυής ή τόλμα, ές τ ε τούς αίγιαλούς παραβάλλει καί ευθύ των κρημνών έρχεται, καί τάς ροώδεις ίίκρας νποτρέχει, καί ες τους στενούς καί βαθεΐς έσνήχεται 9 πορθμούς, φεύγουσι δε τα ^πελαγια ήθη, καί της εκεί νομής τηνικάδε της ώρας ύπερορώσι. γίνεται δε άρα τι φυκος εν τοΐς έρμασι τοις βαθέσι, καί τό μέγεθος αυτφ κατὰ τήν μνρίκην έστί, φέρει δέ καρπόν τή μήκωνι προσεμ-φερή. και τών μεν άλλων ωρών τοΰ έτους μέμυκε, καί ἔστιν άντίτυπος καί στερεός 10 φύσει
1 πορεῶς.	αντιον.
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And so when these Sword-fish have, attained a considerable size they even attack ships. And there are some who boast that they have seen a Bithynian vessel drawn up on shore in Order that the keel which was suffering from age might receive the necessary attention, and fixed to the keel they saw the head of a sword-fish. For the creature had planted the sword given it by Nature, in the vessel, and when it attempted to withdraw, the whole of its body was rent from the neck Owing to the force of the ship’s onrush, while the sword remained fixed just as it entered originally. So then this fish is caught both in the sea and in the Ister, and it delights both in salt water and in fresh streams.
24.	When the summer is at its hottest, Sharks and A deadly other fish which are bold by nature approach the seaweed sea-shore and make straight for cliffs and run in under headlands where the current is strong and swim into narrow, deep straits. They forsake their haunts in the open seas and at this season neglect their feeding-ground, there. Now a certain seaweed “ grows among deep reefs: it is about the size of a tamarisk and bears fruit resembling a poppy.
At other seasons of the year the fruit is closed and is resistant and hard like a shell; it Opens however
e This has not been identified, but there is no known seaweed that is poisonous to fish, and much of Aelian’e description appears to be fanciful. * 6 7
8 την τον ξ. κ. αυτοί). ^	4 <yap> odd. H.
6 Ges : Τί OUT ον πζφωμενον. .	* Schn: ρώμης.
7	Joe : ξναχξθηναι.	8 απομέΐναχ.
* ίΐσνήχυνται.	10 Ges: στερεά.
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όστρέον άπλοΰταί γε μήν μετά τ as τρσπάς τὰ? θερινός, ώσπερ οΰν αι εν ροδωνιάΐς κάλυκες. και τό μεν περικείμενον έλυτρον φρουρεί το ένδον, καί δίκην ερκους 1 περιέρχεται· ιδεΐν γε μήν ξανθότατόν ἔστι,2 το δε ύπό τούτω τω χιτώνί κυανοΰν3 έστί χρόα και χαΰνον, ; ώσπερ ουν πεπρημένη κύστις, (καί} 4 διαυγές 5 άγαν, λείβεται τε έή αντοΰ6 πονηρόν φάρμακον, καί νύκτωρ μεν εκπέμπει τοϋτο αυγήν ιτυρί έοικυΐαν, καί τινας άφίησι μαρμαρυγές· υπανατέλλοντος δε του "Σείριου ἔτι καί μάλλον κατισχύει ή του φαρμάκου κακία, καί εντεύθεν δσον ἔστιν υδροθηρικον παγκύνιόν οι ονομα θέμενοι εἶτα οἴονται τήν του άστρου επιτολήν τίκτειν αυτό, οι θαλάττιοι ουν κύνες προς την νύκτωρ του άνθους φαντασίαν τήν φλογώδη έμπεσόντες 7 ώσπερ ουν ες έρμαιον 8 τήν ἔναλον μυρίκην τήνδε, του φαρμάκου του μεν κατα-δεύσαντος9 αυτούς, του δέ καταποθέντος, καί ετέρου δια των βράγχιων αύτοΐςέσθορόντος, έίτα μέντοι τεθνηκασι και παραχρημα άναπλέουσιν. οἱ τοίνυν δεινοί τὰ τοιαϋτα άνιχνεύειν τουδε του φαρμάκου εκ των κητών των προειρημένων το μεν έκ των μελών των. λοιπών, το δε εκ του στόματος του θηρος άθροίζουσι.10 δεύτερον (δε το) 11 κακόν τοϋτο της καλουμένης χερσαίας άγλαοφώτι-δος. όνομα δε αυτή άρα εθεντο καί κυνόσπαστον ■καί τις ή αιτία, εάν ύπομνησθώ είπεΐν, εΐσεσθε αυτήν.
.	1 ίρκουι οστρακώδες ον.
.	2 περιέρχεται· iSeiv . . , ean, so Qow punctuates.
Ι 4 <καί> add. H.
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after the summer solstice, like buds in rose-gardens. And the surrounding sheath protects the inside·, encircling it like a barrier; it is a bright yellow colour, but the part beneath this covering is dark blue and flabby like a bladder with air in it, and is quite translucent, and from it there oozes a violent poison, By night this seaweed sends out a fiery ray and sparkles; And when the Dog-star is rising the evil power of the poison is even stronger. For that reason all fishermen have given it the name of Pancynium in the belief that it is the rising of the star that generates the poison. Now the Sharks fall upon the flower which by night seems to be burning·, rushing at this tamarisk of the sea as if it were treasure trove, and •when the poison has drenched them, some: being swallowed and some having penetrated through their gills, they die and at once float up to the surface. .·· Now those who are skilled at investigating such matters collect this poison which emanates from the aforesaid monsters, some of-it from other parts of the creature’s body and some from its mouth; This poison is second only to that of the land-peony, as it is called, which people have also named Cynospastus. The reason for this you will learn if I remember to tel] it you.®
0 See below, ch. 27.
«ίτο ίμτκαόνπ-ς.
8	Ges :ίμμα MSS, H.
9	καταλουσαντος.
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25. Μυσοί δέ, ούχ οἱ του Ύηλέφου το Πέργαμον.
κατοικοΰντες,1 ὰλλὰ εκείνους τους προς τω Πόντω μοι νόει τοι;? κάτω, οΐπερ οΰν καλ τη γή ττ} Σκνθίδι προσοικοΰσι τὰ? εκείνων επιδρομας άνείργοντες καί τή 'Ρώμη τόν χώρον τον προει-ρημένον φρουρούντες πάντα· (τους)> 2 Ηρακτλίΐα? πλησίον φημί καί των Άξιου ρευμάτων.3 ενταύθα τοι καί i-ην Αίητου Μήδειαν οι επιχώριοι ύμνοΰσι το εργον εκείνο το ες 4 τόν Άφυρτον τον αδελφόν 5 χερσί κακαΐς τολμηοαι,ναϊ μα Αία δυστυχή φήμην επί τή Κόλχω φαρμακίδι 6 7r/)<k ται? άλλαις ταΐς (εν) 7 'Έλλησι τήνδε αδοντες οι Μ ναοί, ὰλλὰ οδοοί γε Θήραν Ιχθύων εκείνην θηρώσιν. άνηρ Ίστριανός γένος, την τέχνην αλιεύς, της τοΰ "Ιστρου όχθης πλησίον ελαύνει βοών ζεύγος, ου τι που δεόμενος άροϋν οΰτος· ώσπερ γάρ φησιν ό λόγος, μηδέν είναι βοϊ κοινόν καί 8 δελφίνι, ούτω τοι φιλία χερσίν άλιέων καί άρότρω ποθεν αν γένοιτο; ει οΰν 9 οἱ καί ίππων πάρείη ζεύγος, τοι? ίπποις χρήται. καί τον μεν ζύγόν ό άνηρ' φέρει Κατά των ώμχον, έρχεται δέ ένθα οι δοκεΐ καλώς έχειν εαυτόν καθίσαι καί εν
1	κατοικοΰντΐ! Μ ναοί.
2	<το«ίι> add. H.
3	ρευμάτων του καλούμενου Τομεως πλησίον,
4	το «ϊ] Tats MSS, irpos Oud.
6 Oud: των *Αφυρτων των .άΒελφων,
6 Ges ·. φαρμακεϊ MSS, φαρμακή) H.
’ Tots άλλοιζ τots Έ,
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25.	The people of Mysia®—not those who inhabit The the Pergamum of Telephus, but you are to under- ^Ttbeir stand those who live by the Black Sea in the lower SshIne part and are neighbours of the Scythians whose inroads they check, and who are guardians of the aforesaid country on behalf of Rome. I am referring to those that live near Heraclea and the river Axius.6 It is there, you know, that the inhabitants tell the tale of Medea, daughter of Aeetes, whose impious hands dared to commit that outrage upon her brother Apsyrtus,0 for the Mysians harp on this evil report against the Colchian sorceress, besides the others that are current among the Greeks.—Well, this is the way in which these people hunt fish. An Istrian whose trade is fishing drives a pair of oxen near the bank of the Ister, but not because he has the least wish *to plough, for, as the saying goes, ‘ an ox and a dolphin have nothing in common; ’ so in the same way what friendship can there be between a fisherman’s hands and a plough? If however he has a pair of horses he uses horses. The man carries the yoke oil his shoulders and comes to a spot where he thinks it suitable to sit down and where he be-
“ I.e. Moesia Inferior, a region Ν of Thrace; op. 2. .53.
1 Soythia Minor ’ was the name giyen to the. NE portion which lay along the Black Hea.
6 The Asius rises in Dardania, about 145 mi. SW of M.
Inferior, and. flows SE into the Thermaic gulf. ‘ Heraclea/ whether ‘ Lynceatis ’ or ‘ Sintica,’ is in Macedonia, and .the latter is on (or near) the Strymon. Aelian’s geography is confused.	'.··■·.
' Apsyrtus according to one story pursued Medea when she fled with Jason from Iolcos; according to another , she tocfjc him with her—he was only a child; she murdered him and scattered his limbs in the path of Aeetes in order to delay Ms pursuit.
m
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' καλώ τής άγρας είναι πεπίστευκε. της ουν μηρίνθου στερεας οϋσης και άγαν ελκτικής1 την μεν αρχήν εξήφε μέσον 2 τον ζυγοϋ, άδην δε τροφής παρατίθησιν ή τοι? βουσ'ιν ή τοΐς ιττποις, οἱ δέ έμπίπλανται. και εκείνος τή μηρίνθω κατά θάτερα προσήφεν άγκιστρον ισχυρόν και μέντοι και τεθηγμένον δεινώς, περιπείρας 3 δέ άρα αντώ -πνεύμονα ταύρον f τεθηραμένου f ,4 μεθήκε τροφήν Ίστριανω σιλούρω και μάλα γε ηδίστην, υπέρ του συνδέοντας το άγκιστρον λινού έξάφας τον άρκοΰντα μόλιβον, οἶον ές την έλξιν είναι έρμα αύτοΰ.5; ό τοίνυν ιχθύς δπόταν αΐσθηται τής ταυρείου βοράς, -παραχρήμα κατά την άγραν άρμα· εΐτα ών ιμειρει τούτοις εντυχών άθρόώς καί ττεριχανών άδην καί άταμιεντως την εμττεσοΰσάν οι κακήν δαΐτα ες εαυτόν σπα. εΐτα ύφ* ηδονής έλκόμενος 6 οδε 6 γάστρις εαυτόν διαλεληθε τω -προειρημένο) περιχαρείς άγκίστρω, καί άποδρανάι το εμπεσδν κακόν διψών τήν μήρινθον ως έχει δυνάμεως νποταράττει τε καί κινεί, συνίησιν ούν 6 Θήρατής καί ηδονής υπέρ εμπίπλαται, εΐτα τής = έδρας άνέθορε, καί μεθήκεν εαυτόν ποταμίων τε έργων καί κυνηγεαιων ένυδρων, ώσπερ δέ εν δράματι υποκριτής άμείφας προσωπείου ό δὲ τω βόε ελαύνει ή τω ΐππω, αλκή δε άρα καί ή του κήτους καί ή των υποζυγίων αντίπαλός ἔστιν, ό μεν γάρ θήρ δ τοΰ "Ιστρου τρόφιμος έλκει: κάτω όσον ποτε άρα τής εν αύτω ρώμης έχει, το μέντοι ζεύγος το άνθέλκον εκτείνει τήν μήρινθον. αλλά οι πλέον ουδέ έν· τής γουν επ’ άμφοΐν έλζεως δ ιχθύς ήτταται, καί άπειπών 1 Vakk : έκτικ-τίς. ■
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lieves he is well placed for fishing. One end of his, rope, which is stout and thoroughly capable of standing a strain, he attaches to the middle of the yoke.
He provides ample fodder for the oxen or the horses, and they eat their fill. And to the other end of the.rope he attaches a strong hook which has been well sharpened, and on this lie spits the lungs of a bull, and lets them down as food, and indeed its favourite food, for the Sheat-fish in the Ister, after The fastening above the point where the rope secures the Sheat"flsh hook enough lead to prevent it from being dragged away. So directly the fish notices the bulls’ meat he rushes to seize it. Then, finding what he wants, all at Once with jaws agape lie recklessly tags at the deadly meal which has come to him. Next, this glutton, drawn on by his enjoyment, is spitted on the aforesaid hook before he knows it, and in his eagerness to escape the-disaster that has befallen him he agitates and shakes the rope with all his might. So when the hunter is aware of this he is, filled -with joy; he leaps from his seat, abandons his labours in the river and his watery pursuits, and like· an actor in a play changing his mask, sets his pair of oxen or horses in motion, and there ensues a trial of strength between the monster and the beasts of burden. For the creature bred in the Ister exerts a downward pull with all the strength at his com1 mand, while the pair of beasts pulling in the opposite direction makes the rope taut. But it avails the fish nothing : at any rate he is defeated in the tug-of- * 4 * 6
, Ttmtipas.	.
4 Corrupt: eS τΐθραμμένου Jac.
6 Goto : αυτόν mss, Ή. ·■. *
6 Cobet: έλιττόμενος MSS, H.
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έλκετα ι κατά της ήόνος. είποι αν Όμηρίδης δρυών στελέχη έλκειν ήμιόνους τινα?, ω? έττί τη ΤΙατρόκλου ταφή ’Όμηροί άδει ταϋτα δήπου τὰ υμνούμενα.
26.	Ἔστι δε άρα τω ’Ίστρω και κόλπος ριος βαθύτατος, και εοικε τη θαλάττη την πολλην περίοδον. και μέντοι ζκαι) βάθους ζρτι) 1 ευ ήκει οδε 6 κόλπος και εκείνο τεκμηριώσαι ικανόν, αι ναΰς αἱ φορτίδες αἱ την θάλατταν περώσαι και ενταύθα κατακολπίζουσι,^ πεφρίκασι δέ καί τούτον ως θάλατταν, όταν αγριαίνηται υπό των καταπνεόντων άνεμων ές κύματα εξαπτόντων τε αυτόν καί εκμαινόντων. πεφύκασι δε αρα εν αύτω και νήσοι και μέντοι καί τινες 3 της όχθης ΰποδρομαι ές ας ἔστι καταφυγεΐν. ὰλλὰ καί άκταί καί άκρα ι προήκουσι, και πρόσρηγνυται αύταΐς και περισχίζε-ται κλύδων άγριος, ήνίκα αν4 εαυτού μάλιστα ύποπλησθεϊς εΐτα ές την θάλατταν οΐονεί στενοχω-ρούμενος ωθήταί. φιλεΐ δέ άρα δράν τούτο ήδη τρίτης 5 ώρας φθινοπωρινής παραδραμούσης, ύπαρ-χομένης δέ τής χειμερίου, καί άκμάσας αντος πρόεισι πλημμυρών, πληθύοντα δέ άρα βορράς επωθεΐ αυτόν, και εξάπτει κατιέναι άγριον, και 6 μέν καταφέρει 6 ως ές πλοΰν αγωγιμον τον καθ* εαυτού κρύσταλλον, ■ 6 δέ άντιπίπτει ό βορράς αύτω καταπνέων σκληρόν ζκάί'} μάλα γε κρυμώ-δες. ονκουν αύτω 7 έκβάλλειν ές τό πέλαγος
1	(και) βάθους (ότι) add. H.
2	κατακολιτίζονσι χρεία των περιοικοΰντων δηλονότι.
8 καί τινες μέντοι καί.
1 8’ &V.	Λ
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war, gives up, and is hauled ashore. A student of Homer might say that mules were hauling tree-trunks, as Homer sings [7Z.23. 110] in the celebrated tale of the funeral of Patroclus.
26.	There is also in the Ister a bay of immense The ii depth and like the sea in its wide compass. More- m w,r over that this bay attains a considerable depth is sufficiently proved by the following fact: merchant vessels which cross the sea put in to this bay and, when the bay is angered by the winds that blow and lash it into waves and drive it mad, are just as afraid of it as they are of the sea. And there are also islands in it, and even creeks along the shore into which one can run for safety. There are besides, promontories, and capes running out, on which the waves in-their, fury dash and burst whenever the riyer at its very fullest is, as it were, forced into a narrow space as it presses on to the sea. This commonly occurs when the third autumnal season “ is past and the winter season is setting in and the river is running in full flood. And as it rises the north wind urges it forward and causes it to descend in fury. And the stream carries down the ice it contains as though for an easy voyage.6 But the north wind opposes it with its violent and icy blasts : it does not permit it to discharge into the
“ That is, φθινόπωρον.
* Or ‘ for a voyage of commerce ’?
6 Gee:ητάρτψ MSS, del. H. ^	_
β καταφερα μόλο ye κρνμωόα και σκληρόν <os «ϊ . . . κα irvimv σκληρόν MSS;	add. H, transposing μάλα ye κρ.
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(την} 1 ωδίνα ως αν εΐποις επιτρέπει, άλλ' άναχέων 2 καί άνωθούμενος ιστησιν.3 ο κρύσταλλος οδν επινηχόριενός 4 τε καί αναστελλόμενος ες βάθος χωρεΐ και άδρύνεται is ττοίλν· καί εντεύθεν νπορρεΐ μεν τον Τστρον 5 τὰ γνήσιον ύδωρ obols ως αν εΐποις κρνπταις, το δέ επίκτητον οι καί νόθον επίκειται πεδίον δίκην, καί κατά τούτου τηνικάδε της ώρας οδοιποροϋσιν οι τηδε άνθρωποι κατά ζεύγη καί μόνιπποι.6 όπως 7 μεν οδν ελέγχει τε καί βασανίζει την πηξιν του πόταμον τοΰδε καί τον ®ρακιού Στρυμόνος το πονηρόν τε καί δολερόν Οηρίον η άλώπηξ, ανωτέρω εΐπον 6 δ’ οδν κρύσταλλος ό εν τω ’Ίστρω καί νηί φορτηγω κατά ρονν φερομένη περιτραφείς εἶτα επέδησεν αυτήν; καί ούτε ιστίων ήπλωμένων ἔτι δει, ούτε <ό)8 πρωράτης τὰ πρόσω βλέπει, ούτε ό της νεώς αρχών επιστρέφει τους οίακας- πεπηγασι γάρ, επεί καί το παν σκάφος τω περικείμενοι κατείληπ-ται δέσμιο, καί έοικεν ον μά Δία νηί,9 ον γάρ ἔτι τοι? κύμασι τύπτεται, αλλά εν πολλω (τω}10 πεδίω λόφω τινι άνεστώτι η καί νη Αία σκοπιά άκρα,.·11 ενταύθα τοι, καί οι περίνεω καί οἱ ναΰται εκπηδώσι καί κατά τον ποταμού θέονσι,, καί άμαξας άγονσι καί τον φόρτον μετήραν επί τού τέως νδατος. καί πάλιν μετά την χειμέριον ώραν τού αυτού φερομένου σφοδρώς φέρουσί 12 τε καί άγονσι τὰ άχθη13. ■ μένει δε η ναΰς έστ αν
2 άνακωχ€νων H.
4 άνειργόμενος Ih
6 Jac: μονίτητους·
8 <ά> add. Β.
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sea what you might call its offspring, but causes it ίο overflow, resists it, and brings it to a halt. So the' iee which is floating and checked sinks and solidifies to a great depth. In consequence the Ister’s own water flows beneath, along what you might call hidden channels, while the newly acquired and alien surface resembles a plain, and at this season of the year the
Sle thereabouts travel along it driving a pair or orseback. Now the way in which that mischievous and crafty animal the fox tests and examines this river and the Strymon in Thrace to see if they are frozen, I have described earlier on.® Well, the Ships ice on the Ister freezes hard even round a merchantlce bound vessel on its way downstream and imprisons it: it is no use to spread the sails; the man at the prow looks no more ahead; the ship’s captain cannot move the rudders to and fro; they axe fixed fast, for the whole vessel is caught in the surrounding fetters and looks, I declare, not like any ship, for it is no longer beaten by the waves, but like some hill rising from a wide expanse of plain or for all the world like some lofty watch-tower. Thereupon the passengers and the sailors jump out and hurry down the river and fetch wagons and transfer the cargo on to what was lately the water. Then again when, the winter season is over and the river begins to flow strongly they5 still carry their loads. But the ship remains
“ See 6. 24.
Joe would place 185
- 10 <τώ> add. H.
. 11 Qrasberger : σκοπιά η ακρα mss, Β. la παραφέρουσι.
13 άχθη και τον Ιατρόν πατονσι βό(ί MSS; the words και'. . .. βόνς after ΰ$aros above.
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ύπανή μέν τὰ του κρυμοΰ, τακή 1 δέ ό κρύσταλλος καί λυθή, έλευθέρα δέ του παραδόξου πείσματος 17 όλκάς άπολνθή. ενταύθα τοι τοΰ καιρού και οι άλιεΐς μακέλλας λαβόντες, ένθα αυτούς άγει θυμός διακόπτουσι την πήξιν τοΰ νδατος, και τάφρον κυκλοτερή εργάζονται κατιοΰσαν 2 ές τα ύδωρ· ε’ίποις αν ή φρέατος είναι στόμα ή μεγίστου πίθου καί πάνυ γάστριδος. ούκοΰν ιχθύες πολλοί τον κρύσταλλον 3 διαδράναι θέλοντες οίονει στέγην ■επικείμενον i καί ποθοΰντες τό φως ασμένως ες τό άνεωγμένον ατόμιον εσνεονσι, καί γίνονται πλήθος άμαχοι, και επωθοΰνται άλλήλοις, αίροΰνται δε άτε εν βόθρω στενω ραδίως. και πάρεστι λαβεΐν κυπρίνους τε και κορακίνους άδην και πέρκας και ξιφίαν, ὰλλ’ οΰπω μέγαν και ἔτι τοΰ κέντρου τοΰ προμετωπιδίου άμοιρον και αντακαΐον, και τοΰτον απαλόν, επει ρι γε μεγάλοι και προήκοντες την ηλικίαν γενοιντο αν καί κατά τον θύννον τόν μεγιστον. οντος τοι καί πιότατος έστι τάς λαπάρας καί την γαστέρα, καί φαίης αν ύός οϋθάτα 5 εϊναι θηλαζον-σης βρέφη. δοράν δέ εχει τραχεΐαν, καί μέντοι καί τα δόρατα λεαίνουσι ταυτη δορυξόοι. υπό δέ τω μυελω τουδε του ζώου άρξάμενος, εκ μέσης τής κεφαλής μέχρι 6 τής ουράς καθήκωνυμήν υγρός καί : στένος έρχεται, τοϋτρν ουν προς την εΐλην αδον εργασάμενος έξεις ει εθελεις 7 μάστιγα 8 ώϊ ελαυνειν ζεύγος ίππων σκότους 9 γὰρ ή τι 10 ή ούδέν διαφέρει, ές μέγεθος δέ ήδη προήκων, ου κ αν αυτόν θεάσαιτό τις νπεκδυόμενον τον κρυστάλλου καί εμπίπτοντα ες τόν βόθρον, ὰλλ’ ή πέτραν
1 καμϋ.	2 Ka-rwms.
3 κρυμόν.	«τικαμένψ.
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stationary until the frost relaxes and the ice melts and is dissolved, and the merchant vessel, freed from its strange cable, is released.
At that season fishermen also take picks and hack Fishing in through the ice wherever they feel inclined, and winter contrive a circular hole reaching down to the water.
You would say that it was the mouth of a well or of a huge, very pot-bellied jar. Thereupon multitudes of fish wishing to escape from the ice which is pressing down upon them like a roof, and longing for the light, swim joyfully up to the opening that has been made, and come in crowds past numbering and jostle one another, and being in a confined hole are easily captured. And it is possible to catch carp and crow-fish in abundance and perch and the swordfish, though the last-named is not yet fully grown and is still without the frontal spike; sturgeon too, young and tender, for the large ones of mature age may be the size of the biggest tunny. The Sturgeon is The extremely fat along the, sides and the belly; you sturgeon might say they were the dugs of a sow that was suckling its young. It has a rough skin and spear-makers actually polish their spear-shafts on it. Beneath the spinal marrow of this creature a supple, narrow membrane beginning at the middle of tile head, runs down as far as the tail. Now if you let this dry in the sun you will obtain, should you wish it, a whip to drive a pair of horses with. Tor it differs hardly at all from a leather thong. When however the fish has grown to its full size one would not see it emerging from the ice and falling into the
5 ονρθρα MSS, ονθαρ edd. 7 BeXeis.
* Jac: ζεύγος.
β καί μέχρι.
8 Beishe:και μάστιγα.
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ύπελθών πολνσκεπη 1 η εν άμμω βαθεία εαυτόν εγκρύφας εἶτα υποθάλπει καί μάλα άγαπητώς. δεΐται δέ οϋτε πόας τηνικάδε ούτε ιχθύος ες βοράν ετερου, κρνμοΰ δε οντος αργός είναι εθελει, και τερπεται 2 τή σχολή, και την εαυτόν πιμελην έσθίει, ώσπερ ονν και 3 οἱ πολύποδες εν άθηρία τών πλεκτανών τών ιδίων παρατραγόντες εαυτούς και εκείνοι βόσκουσι. χειμώνας δέ ληγοντος και νπαρχομενου ηρος και ελεύθερον του "Ιατρού ρεοντος μισεί την αργίαν και άναπλεύσας εμφορείται τοΰ κατο, τό ύδωρ άφροϋ· πολύς δέ οΰτός ἔστι μορμνροντος τοΰ4 ρεύματος και ωθούμενου .σφοδρότατα, ενταΰθά τοι και άλίσκεται ραδίως, ελλοχώντων αυτόν των άλιεων και τό άγκιστρου ες τον άφρόν καθ ιόντων σύν τη ορμιά, καί τό μεν κρύπτεται υπά τη λευκότητι, καί ήήλ 5 αίγλη του χαλκόν ευσύνοπτος 6 οἱ 7 ου κ ἔστι, καί διὰ ταΰτά τοι περιχάνών καί λάβρως απών του προειρημένου αιτίου καταπίνει τον δόλον, καί άπόλωλεν εντεύθεν δθεν τα πρώτα ετρεφετο. 27
27.	"Ονομα φυτον κννόσπαστος (καλείται δέ άμα καί άγλαόφωτις ή αυτή- βούλομαι γάρ εκτΐσαι χρερς ύπομνησθείς) δ μεθ' ημέραν μεν έν τοι? άλλοις διαλεληθε καί ούκ ἔστι πάνυ τι 8 σύνοπτον, νύκτωρ δε εκφαίνεται καί διαπρεπει, ως άστηρ· φλογώδης , γάρ ἔστι καί εοικε,. πνρί. ούκοΰν σημείόν τι ταΐς ρίζαις παραπηξαντες αυτής άπαλ-λάττονται, ούτε την χρόαν εχοντες μεθ' ημέραν ει μφτ οΰτο δράσαιεν μνημονεΰσαι ούτε μην τό είδος.
1 πολνσκεπη εΰρεν.	2 dill: τρέφεται.
8 καί ώσπερ ονν H.;	1 Si τοΰ.	?
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hole, but either.it slips beneath some all-sheltering rock or buries itself in deep sand and is only too glad to keep warm. And at that time it needs no vegetation, no other fish to eat, but prefers to remain inactive while the frost lasts, and is happy to be idle and consumes its own fat, just as octopuses also when unable to catch any prey nibble their own tentacles and feed off themselves. But when winter is over and spring is beginning and the Ister is flowing freely , it hates to be inactive and, swimming up to the surface, takes its fill of the foam on the water, and there is foam in abundance as the stream roars and boils in violent tumult. Then is the time when it is easily captured as the fishermen lie in wait for it and let down hook and line into the foam. The whiteness of the foam conceals the hook and the bright sheen of the bronze is invisible to the fish ; hence; as it opens its jaws and takes a heavy draught of the aforesaid food, it swallows the bait and meets its death from the very thing that before sustained it. 27
27.	There is a plant of the name of Cynospastus (it is also called Aglaophoiis (peony): I have remembered owpuoe and wish to fulfil my obligations °) which by daytime passes unnoticed among the rest and is hardly visible, but at night it becomes visible and shines out like a star, for it is of a fiery nature and like a flame. Therefore men plant some mark near the roots and then go away, for if they did not do this they would be unable by day to remember either the colour or even
0 See above, ch. 24.
6.<i)y add. Jac. ■	6 Beiske iievavvomov.
7	Jac: 0Ιον.	8 ndvrrj.
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παρελθούσης δε τής νυκτός ήκουσι, καί θεασάμενοι τὰ σημεΐον δπερ οΰν κατελιπον καί γνώρισαντες ἔχουσι συμβαλεΐν δη αρα τοΰτο εκείνο έστιν ου και δέονται, έ7Γ€ἱ τοι τελεως 1 δμοιόν ἔστι τοι? παρεσ-τώσι καί ουδέ ολίγον διαλλάττει αυτὥν. οήκ άνασπώσι δέ αυτοί τὰ φντδν τόδε, ή ου χαιρήσουσι πάντως, όϋκουν ούτε περισκάπτει τις ούτε άνασπα, έπεί καί, φασι, τον πρώτιστον υπ απειρίας της κατ αύτδ φυσεως προσαφάμενον ούκ ες μακράν άπώλεσεν. αγουσιν ουν κυνα νεανίαν ημερών άτροφησαντα καί λιμώττοντα ίσχυρώς, καί τούτου σπαρτόν εξάφαντες ευ μάλα στερεόν καί τής άγλαοφώτιδος τω κάτω στελεχει βρόχον τινα δύσλυτον προσαρτήσαντες ως οΐοί τε είσι μακρόθεν, εΐτα τω κυνί προτιθέασι κρεα πάμπολλα οπτά κνίσης προ σβάλλοντα · ό δἔ υπό του λιμοΰ φλέγόμενος καί στρεβλουμενος υπό της κνίσης επί τά προκείμενα αττει 2 κρεα, καί υπό ρύμης 3 αύτόρριζον άνασπα το φυτόν. επάν δέ ό ήλιος Ίδη τάς ρίζας, ό κύων αποθνήσκει παραίρημα, θάπτουσι δέ εν αντώ τω χώρω 4 αὰτόν, καί τινας δράσαντες απορρήτους ιερουργίας καί τιμήσαντες του κυνός τον νεκρόν ως υπέρ αυτών τεθνεώτος εΐτα μέντοι προσάφασθαι τολμώσι του φυτού τον προειρημένου, καί κομίζουσιν οΐκαδε. καί κατα-χρώνταί φασιν ες πολλά καί λυσιτελή· εν δε τοΐς καί την εκ τής σελήνης νόσον ενσκήπτειν τοΐς άνθρωπο is λεγομένην ίασθαί φασιν αυτήν, καί τών οφθαλμών τὰ πάθος, δπερ οΰν υγρού επικλύσαντος καί παγεντος 5 άφαιρεϊ την δφιν αυτούς.6
1 τοι ye άλλως.	2 ReisJce: Ιναντι.
8	ReisJce: υπ οδύνης.	4 χωρίω.
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the appearance of the plant. But when the night is qver they come and see the mark which they left and recognise it and are able to guess that this is the very plant that they need; for otherwise it is completely like the plants all round it, differing from them not one whit. But they themselves do not pull up this plant; if they did they would certainly regret it. Accordingly no one either digs round it i or pulls it up, for (they say) the first man who in ι ignorance of its nature touched it, was destroyed by it I shortly afterwards. And so they bring a strong dog I that has not been fed for some days and is ravenously1 j	hungry and attach a strong cord to it, and round the
;	stalk of the Peony at the bottom they fasten a noose
securely from as far away as they can; then they put before the dog a large quantity of cooked meat-which exhales a savoury odour. And the dog,, burning with hunger and tormented by the savour, rushes at the , meat that has been placed before it and with its violent movement pulls up the plant,, roots and all. But when the sun sees the roots the dog immediately dies, arid they bury it on the spot, and after performing some mysterious rites and' paying honour to the dead body of the dog as having died 011 their behalf, they then make bold to touch the aforesaid plant and carry it home. It is useful, they say, for many purposes; for instance, it is- said to cure the disease with which the moon is reputed to afflict men;α also that affliction of the eyes in which moisture floods them and then congeals and; so robs them of their sight.6
e Known as σεληνιασμός, epilepsy. b I.e., cataract, ύπόχνσις.
6 payevros.	6 Schn ·. airots.
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28.	Κόχλο? ἔστι θαλάττιος, μικρός μεν τό μέγεθος, ίδεΐν δέ ωραιότατος, καί εν θαλάττη τίκτεται ττ) καθαρωτάτη και εν ταΐς ύφαλοις πέτραις και εν ταΐς καλούμέναις χοιράσιν, ονομα δέ νη ρ ίτης εστίν αύτω, και διαρρεΐ λόγος διπλούς υπέρ τουδέ τον ζώου, και ές εμέ γε αφικέσθην άμφω τω λόγω, και μέντοι καί διαμυθόλογησαι μικρά άττα εν μάκρα τη συγγραφή ούδέν ὰλλ’ η διαναπανσαί τε την ακοήν καί έφηδΰναι τον λόγον.· τω Νηρεΐ τω θαλαττία), δνπερ ούν αληθή τε καί αψευδή άκονομεν δεύρο αει, πεντήκοντα μεν■ θυγατέρας την ’Ωκεανόν Αωρίδα 'Ησίοδο? αδει τεκεΐν μέμνηται δέ αυτών καί "Ομηρος εν τοΐς, έαντοΰ μέτροις. ένα δέ. οἱ γενέοθαι παΐδα επί ταΐς τοσανταις θυγατράσιν εκείνοι μεν1 ου φασι, λόγοι δέ θαλάττιοι ύμνοΰσι. καί Νηρίτην αυτόν κληθήναι λέγουσι και ωραιότατου γενέοθαι καί ανθρώπων καί Θεών, Άφροδίτην δέ συνδιαιτωμένην έν τη θαλάττη ήσθήναί τε τω Νήρίτη τώδε καί εχειν αυτόν φίλον, επεί δέ άφίκετο χρόνος ήό) 2 ειμαρμένος, (καθ' ον) 3 έδει τοι? Όλυμπίοις εγγραφήναι καί τήνδε την δαίμονα τον πατρός παρακαλοΰντος, ανιούσαν αυτήν ακούω καί τον εταΐρόν τε καί συμπαίστην τον αυτόν εθέλειν άγειν.. τον δέ ούχ νπακοΰσαι λόγος έχει τον Όλυμπου προτιμώντα την συν ταΐς άοελφαΐς καί τοΐς γειναμένοις διατριβήν, παρήν δέ αρα αντώ καί άναφΰσαι πτερά, καί τοϋτό εγωμαι δώρον της; 'Αφροδίτης δωρουμένης· ό δέ καί ταυτην παρ’.·.■· ούδέν ποιείται την χάριν, οργίζεται τοίνυν ή Αιός παΐς, και έκείνω μεν ές τον κόχλον τόνδε εκτρέπει την μορφήν,, αυτή δέ αίρεΐται οπαδόν τε καί igz
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28.	There is in the sea a shellfish with a spiral The shell, small in size but of surpassing beauty, and it is two born where the water is at its purest and upon rocks beneath the sea and on what are called sunken reefs.
Its name is Nerites: two stories are in circulation touching this creature, and both have reached me ; moreover the telling of a short tale in the middle of a lengthy history is simply giving the hearer a rest and sweetening the narrative. Hesiod sings [Th. 233] of how Doris the daughter of Oceanus bore fifty daughters to Nereus the sea-god, whom to this day we always hear of as truthful and unlying. Homer also mentions them in his poems [II. 18. 38].
But they do not state that one son was born after all that number of daughters, though he is celebrated in mariners’ tales. And they say that he was named Nerites and was the most beautiful of men and. gods; also that Aphrodite delighted to be with Nerites in the sea and loved him. And -when the fated time arrived, at which, at the bidding of the Father of the gods, Aphrodite also had to be enrolled among the-Olympians, I have heard that she ascended and wished to bring her companion and play-fellow. But the story goes that he refused, preferring life with las sisters and parents to Olympus. And then he was permitted to grow wings: this, I imagine, was a gift from Aphrodite. But even this favour he counted as nothing. And so the daughter of Zeus was moved to anger and transformed Ms shape into this shell, and of her own accord chose in his place for her attendant and servant Eros, who also was young 1 2 3
1	uh> oSv.
2	<d> add. II.
3	(καθ* ovy add. H.
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θεράποντα άντ’ εκείνου τον’Έρωτα, νεον καί τούτον καί καλόν, καί οι τα πτερά τα εκείνον δίδωσιν: ό δέ άλλος λόγος ερασθήναι βοα Νηρίτου Ποσει-δώνα, άντεραν δε του Ποσειδώνος, καί τόΰ γε ύμνον μόνον Άντερωτος εντεύθεν την γόνεσιν ύπάρξασθΟι. συνδιατρίβειν ουν τα τε άλλο, τω εραστή τον ερώμενον ακούω καί μέντοι καί αυτού ελαυνοντος κατά των κυμάτων το άρμα τὰ μεν κήτη τάλλα καί τους δελφίνος καί προσέτι καί τούς Τρίτωνα? αναπηδάν εκ των μυχών καί περισκιρτάν το άρμα καί περιχορευειν,1 άπολειπεσθαι S’ ούν 2 του τάχους των ίππων πάντως 3 καί παντη· μονά δε άρα τα. παιδικά οι παρομαρτεΐν καί μάλα πλησίον, στόρνυσθαι δε 4 αύτοΐς καί τό κύμα καί διίστασθαι την θάλατταν αίδοΐ Ποσειδὥνο?· βον·τ λεαθαι γάρ τη τε άλλη τον θεόν εύδοκιμεΐν τού καλόν ερώμενον καί ούν καί τή νήξει 5 διαπρόπειν. τον δὲ "Ηλιον νεμεσησαι τω τάχει του παιδός 6 μύθος λεγει, και άμεΐφαί οί τό σώμα ες τον κόχλον τον νυν,6 όύκ οἶδα εϊπεΐν όπόθεν άγριάναντα· ουδέ γάρ 6 μύθος, λεγει. ει δε τι χρή συμβαλεΐν υπέρ των άτεκμάρτών, λόγόιντ αν 7 άντεραν ΤΙοσειδών καί "Ηλιο?, καί ήγανάκτει μεν ίσως ό "Ηλιο? ως εν Οαλάττη φερρμενω,8 εβούλετο δε9 αυτόν ούκ εν τοι? κήτεσιν άριθμεΐσθαι, ὰλλ’ εν άστροις φέρεσθαι, καί τω μεν μύθω ες τοσοϋτον εληξάτην; εμοι δε τὰ εκ τών Θεών ϊλεα έστω, καί τά γε παρ’ εμού έστω προς αυτούς εΰστομα. εί δε τι Ορασύτε-ρον εϊρηται τοΐς μύθοις, εκείνων τό έγκλημα. '; 1 2 *
1	περιχορευειν, ο καί Όμ^ροςν.εν Ίλιμδι [13.27] λεγει ἡμῖν.
2	γονν.	5 πάντα?-
4 δἐ ἄρα.	6 τὴν Ι|ιν MSS, νηξιν Sckn.
194
ON ANIMALS, XIV. 28
and beautiful, and to him she gave the wings, of Nerites.
But the other account proclaims that Poseidon was the lover of Nerites, and that Nerites returned his love, and that this was the origin of the celebrated Anteros (mutual love). And so, as I am told, for the rest the favourite spent his time with his lover, and moreover when Poseidon drove his chariot over the waves, all other great fishes as well as dolphins and tritons too, sprang up from their deep haunts arid gambolled and danced around the chariot, only to be left utterly and far behind by the speed of his horses; only the boy favourite was his escort close at hand, and before them the waves sank to rest and the sea parted out of reverence to Poseidon, for the god willed that his beautiful favourite should not only be highly esteemed for other reasons but should also be pre-eminent at swimming.
But the story relates that the Sun resented the boy’s power of speed and transformed his body intQ the spiral shell as it now is: the cause of his anger I cannot tell, neither does the fable mention it. But if one may guess where there is nothing to go by, Poseidon: and the Sun might be said to be rivals. And it may be that the Sun was vexed at the boy travelling about in the sea and wished that he should travel among the constellations instead of being counted among sea-monsters. Thus far the two fables; but may the gods be good to me, and for my part let me observe a religious silence regarding them. But if my fables have said any thing overbold, the fault must be laid to their charge, ,.. .· * 8
8 vow.	7 Jac: λύονται.
8 Jac: φΐρ6μα>οί·	® τε.
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29.	Ἔνθα ό Tavapos 1 ποταμός καλ 6 'ϋριδανός συμβάλλετον (οδτος μεν καί διὰ δόξης ίων καί κλέους, εκείνος δέ ον πάνυ τι 2 γνώριμος) ενταύθα τοι Θήρα ι ναι μά Δίο ιχθύων ἴδιαι και ες εμέ ηκουσαι μέτροις Μυτιληναίον 3 άνδρός, ον ηδείν και αὰτό?, μηδέ εξ ημών αγέραστοι γενέσθωσαν τω λόγω τώδε. πεπεδημένων αυτοΐς υπό κρυστάλλου των ρευμάτων όσοι περιοικοΰσιν αυτούς τη μεν ώρα τη χειμερίω αροϋσί τε και σπείρουσι-και γάρ πως και εϋγεων χώρον κεκληρωνται. εἶτα ύπαρχομένου τον ηρος, τών ρευμάτων των προειρημένων δι’ ήν αιτίαν εΐπον ἔτι έστώτων, ικολπώδη τινα τόπον προαιρούνται οἱ γεωργοί τέως, νυν δε .αλιεΐς, καί περιτέμνουσι τούτον ευ μάλα τεθηγμένοις πελέκεσι, καί τὰ ύδωρ αναφαίνεται περιφερές κατά τέλμα· ον μην πλησίον ἔτι της όχθης κόπτονσιν, άλλα έώσι τόν κρύσταλλον ως εξ αρχής ένετράφη. περιβάλλουσιν ούν τω χώρω τω γεγυμνωμένω πλατύ δίκτυον, καί μέντοι καί περιβάλλουσιν αύτώ 4 κόλων άδρότερον. καί τοΰτό γε το δίκτυον επισπώσιν άνδρες επί της όχθης έστώτες, καί αλιεΐς καί άλλοι· καί μέντοι (και") 5 την τών ιχθύων άλωσιν θεώνται πολλοί της τέχνης ούκ επαίοντες, ψυχαγωγία δέ τις ύπεισιν αυτούς, 'όταν γε μην αγόμενοι της όχθης πλησίον άφίκων-ται, τηνικαΰτα καί τον ενταύθα τέμνουσι κρύσταλλον οι εξωθεν νδροθηραι· τη γάρ τοι Θήρα ενέχονται, καί άναστέλλονσι 6 τοι? ίχθύσι τον έξω πόρον:, τούτου δὲ ουτω γενομένου πλήρες ιχθύων το δίκτυον εκείνο την περιτμηθέΐσαν επωθεΐ του
,1 Jac: Taivdpos.	2 νάντη.
3 Μιτυλψαίου.	1 ΟυΛ : αντο.
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29.	At the spot'where: the Tanarus a and the winter Eridanus meet (the latter has achieved renown and ^BriiSima fame, whereas the former is hardly known at all) an altogether peculiar manner of fishing is in vogue ; it has come to my knowledge through the poems of a man pf Mytilene, an acquaintance of my own, and must iiot pass without a tribute in my narrative.
When the rivers have become ice-bound those who live in their neighbourhood plough and sow in the winter season, for it is their lot to possess a fertile land. Then at the beginning of spring while the aforesaid rivers are still immobile for the reason that I explained, the erstwhile fanners now fishermen select some spot like a bay and with well-sharpened hatchets cut round it so that a circle of water, like a pond, appears. They do not however cut close to the bank as yet but leave the ice as it froze originally. So then they throw a wide net round the space which they have laid open, and round the net a stoutish rope. This net is drawn in by men standing on the shore, fishermen and others, and there are many who though they know nothing of the art, watch the fish being caught: they feel a certain fascination in it. But as the men are drawn in 6 and approach the bank, then the fishermen on the dry land cut the ice there also, for they have an interest in the capture and try to prevent the fish from escaping. When this has been done as described, the net, full of fish, pushes the block of ice
“ Mod. Tanaro; an important tributary of the Ρο, which it joins just below Valenza in Piedmont.
6 I.e. the men standing on the island of ice, as explained in the following sentence.
6 Eeiske: αναστέλλονται.
5 ζκαί} add. H.
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κρυστάλλου πέτραν και συνεπάγει,1 καί οἴ γε εφεστώτες άλιεΐς αυτή εοίκασιν επί νήσου φερεσθαι πλωτής, ἴδια μεν δή καί ταΰτα^ Ιχθύων των εκεΐσε καί θήραις ετεραις ονκ^ αν εικασμένα. Βώσει δέ "Ομηρος είπεΐν μοι ἔτι και διττλονν αίροΰνται μισθόν οἶδε οἱ ανΒρες, τον μεν εκ του πόταμον, τον δέ εκ τής γης, ώς τους αυτους είναι καί ναύτας καί γεωργούς.
ι98
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that has been cut round and draws it along with it, while the fishermen who are standing on the block look as if they were being carried along on a floating island. Such is the peculiar method of catching the fish there and quite unlike any other. And Homer will allow me to say that these men earn a double wage [0Θ. 10. 84], one from the river and another from the land, since the same men are both mariners and farmers.
BOOK XV
IE
1.	Θήραν Ιχθύων Μακέτιν άκουσας οἶδα, και ήδε ή Θήρα ἔστι. Βεροίας τε καί Θεσσαλονίκης μέσος ρεΐ ποταμός όνομα ΆστραΖος. είσίν οΰν ενταύθα ιχθύες την χρόαν κατάστικτοι· τινας <δὲ> 1 αυτούς οι επιχώριοι καλοΰσι, Μακεδόνα? έρέσθαι λωόν ἔστιν, ούκοΰν οΰτοι ποιούνται τροφήν μνίας επιχωρίους εν τω ποταμω πετομένας ούδέν τι ταΐς άλλαχόθι μυίαις προσεικασμενας ουδέ μήν σφηκών ' όψrei παραπλήσιας, ούδ’ αν εϊποι τις ταΐς καλούμεναις άνθηδόσι 2 τήν μορφήν εικότως αν άντικρίνεσθαι τούτο τὰ ζώον ουδέ ταΐς μελίτταις αυταΐς· έχει 3 δέ τινα των προειρημενών έκαστου μοίραν ιδίαν, ἔοι κεν 4 οΰν τὰ μεν θράσος μυία,5 το δε μέγεθος εϊποις αν άνθηδόνα, σφηκός δε τήν χρόαν άπεμάξατο, βομβεΐ δε ως αι μέλιτται. καλοΰσ ι δε ίππουρον αυτήν παν οσον ἔστιν 6 επιχώριον, έκζητοϋσιν 7 ούν έπικείμεναι 8 τω ρευματι τροφήν τήν εαυταΐς 9 φίλην, ου μην δόνανται τους ύπονηχομένους 10 λαθεΐν ίχθύας. όταν ούν11 αυτών12 έπιπολάζουσαν τήν μυΐαν θεάσηταί τις, ήσυχη καί ϋφυδρος νέων έρχεται,
ι <Se> add. E.
7 Jac ϊ €/ίδιαΐ7
a Ges: ἡμἐρεσι.
6 Schn : α,αίν.
8 επικείμενοι.
10 Abresch : ίττίνηχομένους.
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1.	I have heard and can tell of a way of catching Fly-fishing fish in Macedonia, and it is this. Between Beroea and Thessalonica there flows a river called the Astraeus.“ Now there are in it fishes of a speckled hue, but what the natives call them, it is better' tq enquire of.the Macedonians. Now these fish fefed upon the flies of the country which flit about the river and which are-quite unlike flies elsewhere; they do not look like wasps, nor could one fairly describe this creature as comparable in shape with what are called Anthedones (bumble-bees), nor even with actual honey-bees, although they possess a distinctive feature of each of the aforesaid insects.
Thus, they have the audacity of the fly; you might say they are the size of a bumble-bee, but their colour imitates that of a wasp, and they buzz like a honeybee. All the natives call them Hippurusfi These flies settle on tlie stream and seek the food that they like; they cannot however escape the observation of the fishes that swim below. So -when a fish observes a Hippurus on the surface it swims up noiselessly under water for fear of disturbing the surface and to •
• Aatraeum is the name of a; town, but no river Astraeua is known; presumably the Asius is intended.
b This is one of the species Stratiomys, known as ‘ Soldier-
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κινήσαι τὰ άνω δεδοικώς ύδωρ, ϊνα μη σοβήση τό θήραμα, εἶτα ελθών πλησίον κατο, την σκιάν αυτής, ύποχανών κατέπιε την μνΐαν, ὥ? οἶν έ£ αγέλης 1 λύκος άρπάσας η χήνα εξ αυλής αετός· και τούτο δράσας ύπεσήλθε , την φρίκην, ισασιν οδο οι άλιεΐς τα πραττόμενα, καί ταΐσδε /xev ται? μυίάις ες δέλεαρ των Ιχθύων χρώνται ουδέ εν έὰν γὰρ αυτών προσάφηται χειρ ανθρώπινη, άφήρηνται μέν την χρόαν την συμφυή, μαραίνεται δέ αύταΐς τὰ πτερά καί άβρωτοι γίνονται τοι? ίχθύσι, καί διά ταΰτα ου προσίασιν αύταΐς, απόρρητα) φύσει τάς ήρημένας με μίση κότες· σοφία, δ οΰν περιέρχονται τούς ιχθύς νδροθηρική, δόλον αύτοΐς επίνοήσαντες οἶον. τω άγκίστρω περιβάλ-λουσιν έριον φοινικοΰν, ήρμοσταί τε τω έριο) δύο πτερά άλεκτρυόνος υπό τοι? καλλαίοις 2 πεφυκότα καί κηρό) την χρόαν προσεικασμένα· 3 όργυιας δέ ό κάλαμός ἔστι, καί ή όρμιά δέ τοσοϋτον έχει τό μήκος, καθ ιαχήν ούν τον δόλον, ελκόμενος δέ υπό τής χρόας 6 ιχθύς καί οίστρώμενος άντίος έρχεται, και θοίνην ύπολαμβάνων εκ του κάλλους τής οφεώς έξειν θαυμαστήν, εἶτα μέντοι περιχαρών εμπαλάσσεται τω άγκίστρω, και πίκρας τής έστιάσεως άπολέλαυκεν ήρημένος.
2.	Οι Οαλάττιοι κριοί, ώνπερ οδν ονομα μέν ες τούς πολλούς δίαρρέΐ, ιστορία δέ ου πάνυ τι4 σαφής, ει μη 5 δσον χειρουργία 6 δείκννται, χειμά-ζουσι μέν περί τον Κύρνειόν τε καί Σιαρδωον
1 αγελών. ^	8 Beiske: καλλέοις.
3 παρεικασμενα.	4 πάντη.
* ει μή] η. .	β γραφν χειρουργία και πλάοματι.
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avoid scaring its prey. Then when close at hand in the fly’s shadow it opens its jaws and swallows the fly, just as a wolf snatches a sheep from the flock, or as an eagle seizes a goose from the farmyard. Having done this it plunges beneath the ripple. Now although fishermen know of these happenings, they do not in fact make any use of these flies as baits for fish, because if the human hand touches them it destroys the natural bloom; their wings wither and the fish refuse to eat them, and for that reason will not go near them, because by some mysterious instinct they detest flies that have been caught.
And so with the skill of anglers the men circumvent the fish by the following artful contrivance. They wrap the hook in scarlet wool, and to the wool they attach two feathers that grow beneath a cock’s wattles and are the colour of wax. The fishing-rod is six feet long, and so is the line. So they let down this lure, and the fish attracted and excited by the colour, comes to meet it, and fancying from the beauty of the sight that he is going to have a wonderful banquet, opens wide his mouth, is entangled with the hook, arid gains a bitter feast, for he is caught.®
2.	Ram-fishes,6 whose name has a wide circulation, The Ram-although information about them is not very definite m except in so far as displayed in works of art, spend the winter near the strait between Corsica and
“ This is the first clear mention of fishing with an artificial fly.
But see 12. 43n. Martial, over a hundred years before, had referred to the Use of a fly (5. 18. 8 guts nesdt I avidum uorata decipi seamm musca ?), but it need not have been artificial.
6 ‘ An unknown sea-monster. . . . From the second part of the story κριός has been conjectured to be . . . perhaps . ..
•Hie Killer Whale ’ (Thompson, Ok. fishes).
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πορθμόν, καί φαίνονται ye καί έξαλοι. περινήχον-ται δὲ αρα αυτούς καί δελφΐνες μεγέθει μέγιστοι, 6 τοίνυν αρρην κριός, λευκήν τὰ μέτωπον ταινίαν 'έχει περιθέουσαν (εϊποις αν Αυσιμάχου τοΰτό διάδημα η ’Αντιγόνου η τινος των εν Μακεδονία βασιλέων άλλου)· κριός δέ θήλυς, ως οι άλεκτρυό-νες τὰ κάλλαια,1 οΰτω τοι και οΰτος υπό τη. δέρη η ρτη μένους πλοκάμους έχει, αρπάζει δε αρα τοΐνδε τοΐν κριοΐν έκάτερος νεκρά 2 σώματα, και ποιείται τροφήν αυτά, άλλα καί ζώντας αρπάζει,3 καί τω τής νήξεως κλνδωνι, πολύς ών καί υπέρογκος, καί ναΰς περιτρέπει, χειμώνα αύταις εξ εαυτού τοσοΰτον 4 εργασάμενος. αρπάζει δε καί (τούς)/ 5 από γης εστώτας τής πλησίον, λέγουσι δέ οι την Κυρνον κατόικοΰντες, νεώς διεφθαρμένης εν χειμώνι άνδρα ευ μάλα νηκτικόν πολλήν θάλατ-ταν διανύσαντα λαβέσθαι τινός άκρας σφίσιν επιχωρίου, καί άνελθόντα εστάναι και μάλα άδεώς, ζώς)· 6 ήδη κίνδυνων απάντων ελεύθερον γενόμενος καί εν άδεια του ζην καί εξουσία όντα, κριόν οΰν παρανηχόμενον θεάσασθαι τον εστώτα, καί άνα-φλεχθέντα υπό τοΰ λιμοϋ ελίξαι τε εαυτόν και κυρτώσαι καί τω ούραίω μέρει πολλήν ελασαι θαλατταν, εΐτα εαυτόν μετεώρισαν άρθέντα ύπό του οίδήσαντος κάματος, καί επί την άκραν φθάσαι άναταθέντα καί δίκην καταιγίδος ή στροβίλου: άρπάσαι τον άνθρωπον, καί το μεν Κό/ονειον άρπαγμά τε καί θήραμα τοΰ κριού ές τοσοΰτον μυθοποιοΰσι δέ οι τον ’Ωκεανόν περιοικοΰντες 7
1 κάλλια.	2 και νεκρά/
. ,3: Reiske: καί ζ&νταs άρπάζιι άλλα.	4 Jac: τούτον.
6 <τούί> add. H. 6 <ώϊ> add. Jac.	7 οίκοΰντις.
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Sardinia and actually appear above water. And round about them swim dolphins of very great size; Now the male Ram-fish has a white band running round its forehead (you might describe it as the tiara pf a Lysimachus 0 or an Antigonus or of some other king of Macedon), but the female has curls, just as cocks have wattles, attached below its neck. Male and female alike pounce upoii (lead bodies and feed· on them, indeed they even seize living men, and with the wave caused by their swimming, since they are large and of immense bulk, they even overturn vessels, such a storm do they unaided raise against them. And they even snatch men standing on the shore close at hand. The inhabitants of Corsica tell how, when a ship was wrecked in a storm, a man who was a very strong swimmer managed-to swim over a wide expanse of sea and to secure a hold on some headland in their country; he climbed out and stood there, all fear banished, for he was now free from all perils, with no anxiety for his life, his own master. Now a Ram-fish' which was swimming by caught sight of him as he stood, and inflamed with hunger turned about, arched its back, and with its tail drove a great mass of water forward, and then rose as the swelling wave lifted it, and in a moment was carried up on to the headland and like a hurricane; of whirlwind seized the man.·' So much for the Ram-fish’s prey ravished off Corsica.
Those who live on the shores of Ocean tell a fable
« Lysimachus, c. 360-281 B.C., after the death of.Alexander became ruler of Thrace and NW Asia Minor, later of Thessaly and Macedonia.—Antigonus I, 4th. cent, b.c., general of Alexander, whom he aspired to succeed as ruler of his empire. Defeated1 and killed at the Battle of Ipsus, 301 B.c.
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τους παλαι της Άτλαντίδός βασιλέας τους etc της Ποσειδὥνο? σποράς φέρειν επί της κεφαλής 1 τα? των κριών των άρρένων ταινίας, γνώρισμα της αρχής τούτο· καλ τὰ? έ/cciviov γαμετάς τάς βασιλίδας τους πλοκάμους τών ετέρων και έκεινας φορεΐν της αρχής ' έλεγχον, ἔστι δέ άρα τους μυκτηρας τὰ ζώον τούτο καρτεράν δεινώς, και πολύ πνεύμα έσπνεΐ, και έλκει αέρα έφέ εαυτόν πάμπολυν, Θήρα δε καί τάς φωκάς τάν τρόπον τούτον, αι μεν συνένσαι πλησίον που κριόν είναι καί φέρειν σφίσιν όλεθρον, ώς ότι. τάχιστα έκνήχον-τάΐ και παρελθοϋσαι ές την γην και τάς ΰπάντρους πέτρας υπελθοΰσαι καταδύονται, οι δε αίσθόμενοι τήν φυγήν μεΤαθέουσι καί άντίοι στάντες του άντρου κατά την τού χρωτός οσμήν ένδον είναι σφισι την άγραν συνιάσι, καί ως ϊυγγί τινι βιαιότατη έλκουσι ταΐς ρισί τον μεταξύ εαυτών και της φώκης αέρα, η δέ ως βέλος η δέρατος αιχμήν έκκλίνει την τού πνεύματός προσβολήν, καί τὰ μεν πρώτα υπαναχωρεί, τελευτώσα δε υπό της βιαιότατης έλξεως έκσπάται τού άντρου, καί ακόυσα ακολουθεί, ώσπερ ουν ίμασί τισιν ή σχοίνοις κατατεινομένη, καί τέτριγε καί γίνεται τω κριώ δεΐπνον. τάς γε μήν εκπεφυκυίας των μυκτηρων τού κριού τρίχας οι τούτα έξετάζειν δεινοί λέγουσιν έ? πολλά αγαθά?.
3.	Έν δέ τω ρίω τω Βιβωνικώ θύννων έθνη μύρια, καί οι μεν αυτών κατά τους σΰς είσι
1	emifiepeiv im τα; κεφαλάς.
“ Vibo was .the Roman name for the Greek city Hipponium, on the W coast of the Bruttii. The gulf went by various 208
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of how the ancient kings of Atlantis, sprung from the seed of Poseidon, wore upon their head the bands from the male Ram-fish, as an emblem of their authority, while their -wives, the queens, wore the curls of the females as a proof of theirs. Now this creature has exceedingly powerful nostrils and inhales a great quantity of breath, drawing to itself an immense amount of air; and it hunts seals in the following manner. Directly the seals realise that a Ram-fish is somewhere close at hand, bringing destruction upon them, they swim ashore with .all possible speed and pass over the land and plunge into the shelter of rocky caverns. But the Ram-fish perceive that they have fled and give chase* and as they face the cave they know from the smell of flesh that their prey is within, and,· as though by some all-powerful spell, with their nostrils they draw-in the air that intervenes between themselves and the seal., But the seal avoids the attack of the monster’s breath, as it might an arrow or a spear-point, and at first withdraws, but is finally dragged out of the cave by the overmastering pull and follows against its will, just as though it were bound fast with thongs or cords, and shrieking provides the Ram-fish with a meal.
Those who are skilled at exploring these matters assert that the hairs which grow from the nostrils of the Ram-fish serve many purposes.
3."In the gulf of Vibo 0 there are shoals of Tunny The Tunny past numbering, and some are, like hogs, solitary, and
na;mes, Hipponiates sinus, Sinus Terinaeus or Napetinus or Vibonensia.
i
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μονίαι καί καθ’ εαυτούς νηχονται μέγιστοι οντες, οι δέ συνδυασθέντες· καί έστον κατα τους λύκους σύννομοι,1 άλλοι δέ κατ’ άγέλας, ώσπερ ονν τα αιπόλια, πλατείας νομάς νενεμημένοι. επιτέλλον-τος δέ του Σείριου και της άκτΐνος ενακμαζούσης όξύτατα, επί τον Eΰξεινον στελλονταΓ καί του κύματος α ύτοΐς έμπυρου δοκοΰντος, άλληλοις συνυφασμενοι νηχονται, καί τη των σωμάτων συναφή σκιάς τινος άμωσγέπως μεταλαγχάνουσιν.
4.	Αεγει δε Αημόστρατος, άνηρ αλιευτικής σοφίας επιστήμων ναι μά Αία καί ερμηνεΰσαι χρηστός, εἶναι' τινα ίχθύν ώραίον τό είδος, καί καλεισθαι σελήνήν τούτον, το μέγεθος βραχνν, κυανοΰν τό είδος, πλατύν τὰ σχήμα, τα νώτα , δε, οι λοφιάς έχειν καί: τάσδε άνατείνειν ό αυτός φησι- μαλακάς δέ είναι αντος καί ούτε άντιτύιτους ούτε τραχείας, ταύτας ονν, όταν ό ιχθύς οδτος ύπονηχηται, διαιρεΐσθαι καί άποδεικνύναι κύκλου ήμίτομον, καί είναι σελήνής δσα ιδεΐν 2 της διηρημένης σχήμα, καί ταΰτα μεν Κύπριοι δη άλιεΐς φασιν Αημοστράτου δε καί οδτος ό λόγος, πληρουμένης μεν της σελήνης τον Ιχθύν τόνδε ήρημένον πεπληρώσθαί τε αυτόν καί πληρούν καί τα δένδρα, εάν τούτοις προσάρτησης φέρων αυτόν ληγούσης δέ άρα ύποτετηχθαι καί έκλείπειν, καί φυτοΐς προσαχθέντα αύαίνειν αυτά, όρυττομένων τε φρεάτιον, εάν μεν του μηνάς υποφαινομένου ές τό εύρεθέν ύδωρ εμβολή τις τον ίχθύν τούτον, άέναον ἔσται τό ύδωρ καί ούκ επιλείφει ποτέ· ει δε ύπολήγοντος, λήξει 3 τό ύδωρ, καί μέντοι καί 1 εστον . . . ουννόμω ] Lorenz : els τον . . . σνννομον.
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swim by themselves and are of very great size; others swim in couples or range together, as wolves do; others again swim in companies, just like herds of goats, ranging over wide feeding-grounds. But at the rising of the Dog-star and when the sun’s rays are at their fiercest, they set out for the Euxine.
And if the waves seem hot to them they swim interwoven with one another and by the contact of their bodies somehow contrive to get a certain amount of shade.
έ. Demostratus, a man deeply versed in fishing The · Moon-lore and excellent at expounding it, says that there 0811 ’ is a certain fish of great beauty and that it is called the ‘ Moon-fish ’; “ it is small, dark blue in colour, and flat in shape. He says too that it has dorsal fins which it raises, but that they are soft and neither unyielding nor rough. These fins, whenever the fish dives, open out and form a half-circle and present to the eye the shape of a half-moon. This is what the fishermen of Cyprus say, but Demostratus adds that if this fish is caught when the moon is at the full, it too is at the full, and causes trees to expand if one brings it and attaches it to them. But when the moon is waning the fish pines and dies, and if applied to plants they too wither. And when wells are being dug, if, as the moon is waxing, you throw this fisli into the water which you have found, it will flow continually and never fail; if however you do this when the moon is waning, the flow will cease. In
• Unidentified. 2 3
2	δσα ιδύΐν transposed by Η, καί ταΰτα μιν δσα ΐδεΐν Κύπριοι.
3	ούχ δξα.
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is πηγήν υπανατελλουσαν ει τον αύτόν 1 εμβάλοις Ιχθύν, έξεις ή πεπληρωμένην αυτήν ή κενόν τον χώρον το εντεύθεν.
5. "Οπως μεν εσνέουσί τε is τήν Προποντίδα, και όπως εκνέουσιν άρα οί Θύννοι, οἶδα είπών άνω που τών λόγων τώνδε· νοείτω δέ μοι τιs ενταύθα 'ϋράκλειαν και Τίον και "Αμαστριν,2 πόλεις Ποντικά?, ούκοΰν οι τόνδε τον χώρον πάντα οίκοΰντες τήν τὥν θύννων επιδημίαν ἴσασι κάλλιστα, και μέντοι, και άφικνοΰνται τηνικάδε του έτους,3 και όπλα κατ’ αυτών εύτρεπισται πολλά, ναΰς και δίκτυα και σκοπιά υψηλή, σκοπιά δε άρα αυτή επί τιvos αιγιαλοΰ παγεΐσα άνεστηκεν εν περιωπή σφόδρα ελεύθερα· καί αυτής το ποίημα περιηγήσασθαι εμοί μεν ούκ ἔστι μόχθος, σοι δε τω άκούοντι τής τών ώτων τρυφής f τ εκειν.Ι 4 δύο πρέμνα ελάτης υψηλά δοκίσι πλα-τείβΐς διειλημμενα έστηκε, πυκναΐς ταύταις δι-υφασμεναις ζκαί) 6 άνελθεΐν τω σκοπώ και επιβήναι μάλα άγαθαΐς. άί δε ναΰς ερέτας εκάστη καί εξ έχει παρ’ εκάτερα νεανίας εΰ μάλα ερεττοντας· δίκτυα δε προμήκη, ού κοΰφα λίαν καί ανεχόμενα τοΐς φελλοΐς, μολίβω γε μήν βριθόμενα μάλλον, άθρόαι δὲ άρα αι τώνδε των Ιχθύων άγελαι εσνεουσιν. ήρος δε νπολάμποντος καί τών άνεμων είρηναϊον ήδη καταπνεόντων και, τοϋ άερος φαιδρού τε οντος και οίονεί μειδιώντος καί τού κύματος κειμένου καί λείας ουσης της
1	αυτόν γε.	2 Άμάστρααν.
3 του έτους τηνίκα.	1 Corrupt: έκτικόν Post.
6 <*αί> add. H.
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the same way if you throw this same ' fish into a bubbling spring, you will henceforward either find it full of water or you will find the spot empty.
5.	I know that I have somewhere earlier on in this Tunny-discourse “ described how Tunny swim Into and· out tteEuiine of the Propontis. Just consider the cities along the Black Sea—Heraclea, Tium,6 and Amastris. Now the inhabitants of the whole of that country know exactly of the coming of the Tunny, and at that season of the year c the fish arrive, and much gear has been got ready to deal with them, boats and nets and a high lookout-place. This lookout-place is fixed on some beach and stands where there is a wide, uninterrupted view. It is no trouble to me to explain, and you who listen should be pleased to hear, how it is constructed.·* Two high, pine-trunks held apart by wide balks of timber, are set up ; the latter are interwoven in the structure at short intervals and are of great assistance to the watchman in mounting to the top. Each of the boats has six young men, strong rowers, on either side. Tbe nets are of considerable length ; they axe not too light and so far from being kept Abating by corks are actually weighted with lead, and these fish swim into them in shoals. ’ And when the spring begins to shine and the breezes are blowing softly and the air is bright and as it were smiling and the waves are at rest and the sea smooth, the watcher, whose
“ See 9. 42.
6 ‘ Tieum ’ in the atlases of Droysen, Grundy, and Perthes.
c About mid-July; see above, ch. 3.
1 The text is defective and the translation provisional.
Reading ΐκτικόν (conj. Post), translate ‘ it is capable of producing delight for the ears of you, eic.’
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θαλάττης 6 σκοπός ΐδών σοφία τινι άπορρήτω καί φύσει οψεως όξυωπεστάτη λέγει μεν τοι? θηραταΐς όπόθεν άφικνοΰνται· ει δέοι 1 γε μην προς την ακτήν παρατεΐναι τα δίκτυα, καί τούτο έκδιδάσκει· ει δέ ενδοτερω, δίδωσιν ώσπερ οΰν στρατηγός τὰ σύνθημα η 4 χορολέκτης τδ ενδόσιμον έρεϊ 3 γε μην πολλάκις καί τον πάντα αριθμόν, καί ούχ άμαρτήσεται του σκοποΰ. εκείνα δε όποια, όταν εαυτούς ώθήσωσιν ες τό πέλαγος η των θύννων Ίλη, ό την σκοπιάν φυλάττων καί ακριβών την των προειρημενών ιστορίαν καί μάλα οξύ εκβοήσας λέγει διώκείν εκεΐθι καί του πέλαγους ερεττειν ευθύ.4, οἱ δε εξαρτησαντες έλάτης των τον σκοπόν άνεχουσών της ετερας σχοΐνον εΰ μάλα μακράν των δικτύων εχομενην, εΐτα έπαλλήλοις 5 ταΐς ναυσίν έρέττουσι κατά στοίχον, έχονταί τε άλλήλων, επεί τοι καί τό δίκτυον εφ έκάστη διήρηται. καί η γε πρώτη την εάϋτης εκβαλοΰσα μοίραν του δικτύου αναχωρεί, εΐτα η δεύτερα δρα τοΰτο καί η τρίτη, καί δει καθ είναι την τετάρτην οι δε την πεμπτην ερεττοντες ἔτι μέλλουσι, τούς δε επί τούτη ου χρη καθεΐναί πω· εΐτα ερεττουσι άλλοι άλλη καί άγουσι του δικτύου την μοίραν, εΐτα ήσυχάζουσι. νωθεΐς δε άρα όντες οι θύννοι καί εργον τι τόλμης εχόμενον άδυνατοΰντες δρασαι, πεπιεσμένοι μενουσί τε καί άτρεμοΰσιν οι δε έρέτοι, ως αλούσης πόλεως, αίροϋσιν ιχθύων ποιητής αν εΐποι 6 δήμιον, ούκοΰν, ὥ φίλοι Ἔλλ-Jjves, καί Έρετριεΐς ἴσασι ταΰτα καί Νότιοι κατά κλέος, της Θήρας της τοιαύτης μαθόντες όσα 'Ηρόδοτός
1 Jac : 8k ο Ι.	2 καί.
3 Jac : αίρει-	1 ίΟν.
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mysterious skill arid naturally sharp sight enable him to see the fish, announces to the fishermen the quarter from which they are coming: if on the one hand the men ought to spread their nets near the shore* he instructs them accordingly ; but if closer in, like a general he giyes the signal, or like a conductor, tBe keynote. And frequently he -will tell the total number of fish find not be off the mark. And . this is what happens. When the company of Tunnies makes for the open sea the man in the lookout who has an accurate knowledge of their ways shoute at the top of his voice telling the men to give chase in that direction and to row straight for the open sea. And the men after fastening to one of the pines supporting the. lookout a very long rope attached to the nets, then proceed to row their boats in close order and in column, keeping near to one another, because, you see, the net is distributed between each, boat. And the first boat drops its portion of the net and turns back; then the second does the same, then the third, and the fourth has to let go its portion. But the rowers, in the fifth boat delay, for they must not let go yet. Then the others row in different directions and haul their part of the net, and then pause. .Now the Tunny are sluggish and incapable of any action that involves daring, arid they remain huddled together and quite still. So the rowers, as though it were a captured city, take captive —as a poet might say—the population of fishes. And so, iny Grecian friends, the people of Eretria and Naxos know of these things by report, for they have learnt about this method of fishing all that 5
5	Jac: en’ dXXijXais. :
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re και άλλοι λέγουσι, τὰ δέ ἔτι λοιπά της Θήρας άκουσεσθε άλλων.
6.	Θύννων δἔ άρα ήρημενων τη Θήρα rfj Πον-τική (εγώ δ’ αν φαίην ἔτι καί Σικελική· (ή) 1 τί καί βουλόμένος αν τον ή8ύν ©υννοθήραν ο Σώφρων έγραψε; πάντως 8ε καί,αλλαχόθι άγραι τών8ε των θύννων είσί) τω (ουν)> 2 δικτυω ή8η περιπλακεν-των αυτών ΪΙοσεώώνι πάντες εύχονται άλεξικάκω 3 τηνικά8ε. και όπόβεν και τό8ε τοΰ 8αίμονος το ονομα, άξιώ είπεΐν, εμαυτόν καί μάλα γε άπαιτών τί και βουλόμενοι επεφήμισόν 4 τοΰτό οι' δέονται τοΰ Διὰ? αάελφοΰ του θαλάττης κρατονντος μήτε τον ίχθύν τον ξιφίαν τή8ε τή Ίλη συνέμπορον άφικεσθαι μήτε μήν 8ελφΐνα. 6 γοΰν γενναίος ξιφίας πολλάκις το 8ίκτυον 8ιεκειρε, καί άφηκεν ελεύθερον 8ιεκπαΐσαι 5 τήν αγέλην, καί 8ελφίς 8έ επίβουλον δι κτυω ζωον 8ιατραγεΐν γάρ τοι 8εινός
7.	“Υεται ή ’Ινδών γή 8ιά τοΰ ήρος μελιτι υγρψ, καί ἔτι πλέον ή ΪΙρασίων χώρα, δπερ οΰν εμπΐπτον ταΐς πόαις καί ταΐς των ελείων καλάμων κόμ.αις, νο μάς τοι? βουσί καί τοΐς προβάτοις
1	add. Jac.
2	<οίν> add. H.	■ ■■■■■-	' !
3	πάντως άλεξικάκω.
■ 4 Jac: τοΰϋε τοΰ 8. άξιω το 8. . . . τε καί βουλόμενος επευ-φήμασα MSS, H.
6 Jac: διεκττεσαι.
“ Pisistratus, driven from Athens, took refuge in Eretria, where he was joined by Lygdamis of Naxos among many
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Herodotus “ and others relate. What remains to be ■ told of it you shall learn from others.
6.	When Tunny have been caught by fishermen Tunny-of the Euxine (and I might add off Sicily also, for ρ0^0Τd what else had Sophron in mind when he wrote his delightful Tunny-fisher ? Anyhow there are Tunny-fisheries in other places besides.)—when therefore
they are safely enmeshed in the net, then is the time when everybody prays to Poseidon the Averter of Disaster. And as I ask myself the reason, I think it worth while to explain what induced them to attach the name ‘ Averter of Disaster ’ to the god. They pray to the brother of Zeus, the Lord of the Sea, that neither swordfish nor dolphin may come as fellow-traveller with the shoal of Tunny. At any rate your noble sword-fish has many a time cut through the net and allowed the whole company to break through and go free. The dolphin also is the net’s enemy, for it is skilful at gnawing its way
OUt............ ........... ...............
7.	During the springtime in India it rains liquid Honey-dew honey, and especially in the country of the Prasii; 6 mIna‘a and it falls on,the grass and on the leaves of reeds in
the marshes, providing wonderful pasturage for
others. He was induced to make a surprise attack upon the Athenians by the soothsayer Amphilytus, who delivered an oraole in which P. saw himself as a tunny-fisher waiting the moment to haul in his net and capture the fish; see Hdt. 1.
61-3.
6	Prasiaea was reputed one of the richest and largest of the kingdoms of India. Its capital was Palibothra (mod. Patna) on the Ganges.
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■παρέχει, θαυμαστές, καί τα μεν ζώα.έστιατάι τήν δαίτην ηδίστην 1 (μάλιστα γάρ έντάϋθα οι νομεΐς άγουσιν αυτά, ένθα και μάλλον ή δρόσος η γλυκεία κάθηται πεσοϋσα), άντεφεστια 2 δε και τα ζώα τους νομέας· άμέλγουόι γάρ περιγλύκιστον γάλα, και ' ου δέονται άναμίζαί αυτώ μέλι, δπερ οΰν δρώσιν "Έλληνες.
8. Ὁ δέ ’Ινδό? μάργαρος (άνω γάρ εΐπον περί του Έρυθραίου) λαμβάνεται τρόπω τοιφδε. πόλις-ἔστιν ης ηρχε %ώρας όνομα, άνηρ γένους βασιλι-κοΰ, οτε και Βάκτρων ήρχεν Εύκρατίδης· ονομα δε τη πόλει ΙΙερίμουλα,3 κατοικοΰσι δε, αυτήν άνδρες ,Ιχθυοφάγοι. δθεν σρμωμένρυς συν, τοΐς δικτυο.ις φασι τον? 4 προειρημένους περιλαμβάνειν άγκώσι' μεγάλοις ; αίγιαλόΰ κύκλον ευμεγέθη· γίνεσθαι δε τον προειρημένου λίθον έκ κόγχης; στρόμβω έμφεροΰς μεγάλω, νήχεσθαί τέ κατά άγέλας τούς μαργάρόυς, και εχειν ηγεμόνας, ως εν τοΐς σμηνεσιν αι μέλιτται τούς καλουμένόύς βασιλέας· ακούω δε είναι καί τοΰτον διαπρεπή καί την χρόαν καί τό μέγεθος. ' αγώνισμα δέ άρα ποιούνται συλλαβεΐν αυτόν οί κολυμβηται οι ΰφυδροι· τούτου γάρ ήρημένου καί την αγέλην αίρουσι πασαν ερήμην ως αν ε'ίποι τις καί άπροστάτευτον ουσα ν άτρεμεΐ γάρ καί ούκέτι πρόεισιν, οια δηπου ποίμνη τον νομέα άφηρημένη κατά τινα τύχην εχθρόν- ό δέ διαφεύγει ■ καί μάλα, .γε σοφώς έξελίττει, καί προηγείται καί σώζει τό
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cattle and sheep. And the animals feast off the food with the greatest delight, for the shepherds make a point of leading them to spots where this honeyed dew falls more plentifully and settles. And they in return feast , their herdsmen, for the milk; which the latter draw is of the utmost sweetness and they have no, need to mix honey with it as the Greeks do.
8.	The Pearl-oyster of India: (I have spoken earlier Pearl-fishing on of the one in the Red Sea) a is obtained in the |^aen following manner. There is a. city of which one Ocean Soras by name was riiler, a man of royal lineage, at the time when Eucratides was ruler of Bactria.6 And the name of the city is Perimula,c and it is inhabited by Ichthyophagi (fish-eaters). These men, it is said, set out from there with their nets and draw a ring of wide embrace round a great circle of the shore. The aforesaid stone is produced from a shell resembling a large trumpet-shell, and the Pearl-oysters, swim in shoals and have leaders, just as bees in their hives have ‘ kings,’ as they are called. And I have heard that the ‘ leader ’ too is conspicuous for his colour and his size. Now divers beneath the waters make it their special aim to capture him, for once he is caught they eatch the entire shoal, since it i?, so to say, left destitute and without a leader; for it remains motionless and ceases to advance, like a flock of sheep that by some mischance has lost its shepherd. But the leader makes good his escape and slips out with the utmost adroitness and takes
“ See 10.13.
b 2nd cent. B.o.
' Island and town off the Nff coast of Ceylon.
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υπήκοον, τους δε ληφθέντας έν πιθάκναις λέγονται ταριχευειν όταν δέ ή σάρξ μυδήση καί περιρρυή, καταλείπεται ή ψήφος, αριστος δέ αρα 6 Ίνδικδο; γίνεται και 6 της θαλάττης της Έρυθρας. γίνεται δὲ και κατά, τον 'Έσπέριον ωκεανόν, ένθα ή Βρεττανική νήσος ἔστι· δοκεΐ δέ πως χρυσωπό-τερος 1 ἱδὲιν είναι, τάς τε άύγάς άμβλυτέρας έχειν 2 καί σκοτωδεστέρας. γίνεσθαι δέ φησιν ’Ιάβας καί εν τω κατά Βόσπορον πορθμώ, καί του Βρεττανικοΰ ήττασθαι αυτόν, τω δέ Ίνδω και τω. ’Έρυθραίω μηδέ την αρχήν άντικρίνεσθαι. ό δέ εν ’Ινδία χερσαίος ου λέγεται φύσιν έχειν ιδίαν, αλλά άπογέννημα είναι κρύσταλλον, ου του εκ των παγετών συνισταμένου, αλλά του όρυκτοΰ.·
9.	Τ εράνων μεν οόν πέρα των πτηνών εν τοΐς προτέροις 3 λόγοι? ειπεΐν έμαυτόν καλώς οἶδα, θαλάττιον δέ γέρανον ίχθύν Κορινθίω πελάγει έντροφον άκοΰσαί φημι. έπικλίνει 4 δε αρα τοΰτο το πέλαγος, ένθα ό γέρανος άνιχνενθη οντος, τω 5 προς τάς ’Αθήνας πελάγει του ίσθμοΰ κατά την πλευράν την ές αντάς όρώσαν. μήκος μεν ουν ήν προήκων ές πεντεκαίδεκά που πόδας μεμετρημέ-νους δικαίω μέτρω, έγχέλεως 6 δε εΐχεν, ως ακούω, ου μέντοι τής. μεγίστης ζτὰ> 7 πάχος, κεφαλή δέ άξα έκείνω καί στόμα γερανόν έστί τής πτηνής,8
1 Ges : χρνσω όπότepos:	'	2 εχων.
8 Jac: πρεσβυτίροι;. .·	1 άπεκλεινε.
6	«V τψ.	* ΐγχέλυος.
7	ζτ6y add. Gev.	8 του πτηνού.
α The Pearl-mussel, Unio margaritiferus, of the British Isles is found in fresh water, but the pearl it produces is smaller than the Orient pearl.
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the lead and rescues those that obey him. Those however that are caught the Ichthyophagi are said to pickle in jars. And when the flesh turns clammy and falls away, the precious stone is left behind.
The best ones are those from India and from the Red Sea; but they are also found in the western ocean where the island of Britain is, though this kind has a more golden appearance, and a duller, duskier sheen.® Juba asserts that they occur also in the strait leading to the Bosporus and are inferior to the British kind, and are not for a moment to be coih-pared with those from India and the Reel Sea. But the land-pearl 6 of India is said not to have an independent origin but to be generated not from the ice formed by frost but from excavated rock-crystal.
9.	I am well aware that earlier on in my discourse The I have spoken of cranes, the birds, but I claim to 0rane'fisl1 have heard of a sea-crane,1* a fish that lives in the sea of Corinth. Now this stretch of sea, where the Crane-fish has been tracked down, lies near the sea which approaches Attica on that side of the Isthmus that faces Athens.^ The fish reaches a length of perhaps fifteen feet reckoned accurately, but it is not (so I learn) as bulky as the largest eel. It has the head and mouth of the bird, and its scales * you
6 The ‘ ground-pearl ’ is the outer pearly covering of Margaroies, one of the Coooidae; see A. D. Imms, Gen. textbook of Entomology * (1942), 389; D. Sharp, Insects, 598 (Camb.
Nat. Hist. 6). For other views see RE 14. 1682, art. ‘Margarita.’
“ Perhaps the ‘ Oar-fish,’ Regalecns banksi; but Gossen
i.v. Tepavos) ia read,
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λεπίδες δέ αύτώ, γερανόν ιττερα καί ταύτας 1 εΐποις 2 αν. έρχεται δέ ονχ έλικτήν την νήξω, ώσπερ οΰν οἱ τὥν ιχθύων κατά τὰ? έγχελεις στενοί καί μακροί. έχει δέ ρώμην καί μάλά αλτικήν· πήδα γοΰν ώσπερ από νευράς ο lotos άφεθείς. . . Λ λέγουσιν οΰν οἱ λόγοι οι μέν Ἑπιδοό/οιοι τοΰτο τό ζωον ονδενός Ιχθύος έκγονον, αλλά τὰ? πτηνάς γερανούς φευγούσας^ τον Θρφκιον κρυμόν και τον έσπέριον τον άλλον έμπίπτειν μεν τω πνεύματι, τάς γε μήν θηλείας ες μίξιν οίστράσ-θαι, τους δε άρρενας αύταΐς έπιφλέγεσθαι, και μέντοι καί ες την προς αντάς ομιλίαν κυμαίνειν, και διά ταΰτά τοι και άναβαίνειν 5 αντάς εθελειν, τάς δε ονχ νπομένειν μη γάρ οΐας 6 τε είναι μετέωρον μίζιν φέρειν· 7 tow δε εγκρατείς ονκ έχοντας γενέσθαι τον πόθον, έκβάλλειν την γονήν. καί ει μεν τύχοιεν υπέρ γης φερόμενοι, την δέ εκπίπτειν έ$ ουδέ εν, ὰλλ’ άπόλλυσθαι άλλως· ει δε υπέρ τον πέλαγους πέτόιντο, ενταύθα τοι την θάλάτταν ώσπερ οΰν θησαύρισμα παραλαβονσαν φυλάττειν έμβρυον, καί γένναν τό ζωον τοΰτο, ὰλλ* ου διαφθείρειν ώσπερ ές τινα άγονον καί στερίφην γαστέρα εμπεσρν. καί τούτων μεν των λόγων άτερος καί δη διηνύσθη ό 'Κπιδαύριος, λέγει δέ άλλος, οΰ τό γένος ονκ οἶδα, έτέραν οδόν τραπόμενος, εἶτα μέντοι ον τάντά ομολογεί, ως δ’ αν 8 μή δοκοίην 9 αμαθής είναι αντοΰ, λελέξεται μέντοι καί εκείνος. Δημόστρατος, οΰπερ οΰν καί ανωτέρω μνήμην εποιησάμην, ‘«ϊδον τον Ιχθύν' ή δ’ ος, ικαί μ’ έσήλθεν αντοΰ θαΰμα, καί έβουλή-θην αυτόν ποίησαι τάριχον, ίνα ειη 10 καί άλλω
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might say were the feathers of a crane. But it does not swim in the sinuous fashion pf those fishes which are slim and long like- eels. It is an exceedingly powerful jumper; at any rate it springs forward lik? an arrow shot from a bowstring . ·. . Now the accounts from Epidaurus state that this creature is not the offspring of any fish, but that cranes fleeing from the frosts of Thrace and of the west generally, encounter the wind, and that the female birds are stimulated to mate, while the male birds are inflamed with desire and agitated with a passion to couple, which makes them want to mount the females. , They however will not permit it, for they cannot bear the burden of coupling in mid air, and so the males frustrated in their desire ejaculate semen. If they happen to be flying, over land, the semen is spent to no purpose but is lost and wasted. If however they arc flying over the ocean, then the sea takes up and preserves the embryo as though it were a treasure, and generates this . creature, iiot destroying it as though it had entered some unfruitful, sterile womb.
Here th$n of the two versions is the Epidaurian one fully set out. But the other version, whose origin I cannot tell, takes a different direction and does not agree with the. former, but I shall mention it as well so that I may not appear to be ignorant of it. Demo- Demostratus stratus, whom I also mentioned earlier on, says, ‘ I quoted saw the fish and was filled with astonishment, and I was anxious to pickle it so that others might be able
s Ταα^δΙαβαί^ιν.
7 φϊρΐΐν, oihe erepav.
9	Jac : Οοκοΐμι or botqj.
2 Qes : etires.
4 Lacuna.
« 6lov.
8 Selin : ms αν he. 10 Jac : if.
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βλέπειν: ούκοΰν ενεργών οντων καί άνοιγνύντων τών μαγείριον αυτόν,1 έπεσκόπουν τα σπλάγχνα αυτός, άκάνθας τε εΐδόν εξ έκατέρας της πλευράς συνιούσας τε καί έγκλινούσας τὰ πέρατα ες άλλήλας, τρίγωνοι δέ* φησιν ‘ήσαν ώσπερ οΰν καί αἱ κύρβεις, ήπαρ τε ένέκειτό οι προήκον ες μήκος, ΰπέκειτο 8ε αντώ καλ χολή μακράν εχουσα την φάσαν κατά τα φασκώλια· είπες δ’ αν ίδών την χολήν κυάμιον υγρόν είναι, εξαιρεθεντα ουν άμφιο, και ή χολή καί το ήπαρ, τὰ μεν έτερον 2 διωγκώθη 3 και έωκει ιχθύος ήπατι μεγίστου, διατήξασα δ* ή χολή τον λίθον (καί γάρ πως ετυχε τεθεΐσα επί λίθου) εΐτα ήφανίσθη’ άμφω 8ε Τω λόγω ενταύθα όρίζομεν.
10.	Θήραν δε πηλαμύ8ων είπεΐν μή πάνυ τι 4 συνειθισμένην ούκ ἔστιν ἔξω τήσδε της σπουδής.. δέκα νεανίαι το ακμαιότατου άνθοΰντες άναβαί-νουσι ναυν ελαφράν καί διά ταΰτά τοι 5 καί ■ταχυτάτην' διανέμοντες δέ εαυτούς ες εκατεραν ίσους τήν πλευράν καί κορεσθεντες ευ μάλα τροφής, εΐτα μέντοι τοΐς ερετμοΐς έκαστος έπιχειροΰσι, πλανώμενοι δεΰρο καί εκεΐσε. κάθηται δε εις επί τής πρύμνης, καί εντεύθεν τε καί εκεΐθεν παρασεί-ρους καθίησιν ορμιάς· ήρτηνται δε τούτων καί άλλαι, καί σννήπται πάσαις τά άγκιστρα, καί έκαστον άγκιστρου δέλεαρ φέρει Αακαίνης πορφύρας μαλλώ 6 κατειλημένον,’1 καί πτερόν μέντοι
1	αητόν και τεμνόντιον την γαστέρα.
2	JUeiske : ου μέθ’ ύστερον.
3	Ges : μέντοι διογκιυθήναι MSS, μέντοι del. Schn, Ή.
* ττάντη οΰν.	5 μέντοι.
6 Ges : μαλω of μάλλον.	7 Schn : κατειλημμένου.
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to see it. And so when the cooks got to work and. opened it up, with my own eyes I inspected its internal organs and observed spines on both sides-which met and turned their points towards , one another; they were,’ he says, ‘ triangular like the. three-sided law-tablets, and imbedded in them was. a liver of considerable length, and below that was a' gall-bladder, with a long tube as in skin-bags. You would have said on seeing it that it was a damp bean-pod. So both gall-bladder and liver were extracted, and the latter swelled up till it equalled the liver of the largest: fish, whereas the gall-bladder, which' happened somehow to have been placed on a stone, caused the stone to melt away and disappeared from, sight/	:
Here I conclude the two accounts.
10.	It is not irrelevant to our present study to The describe the altogether singular manner in which Pelamyd Pelamyds “ are caught. Ten young men in the prime of strength embark in a, boat, light and therefore capable of great speed, arranging themselves in equal numbers on either side; and after satisfying themselves with a good meal they each lay hold of an oar and roam this way and that. And one youth sits in the stern and lets down horse hair lines on either side of the vessel. To these other lines are fastened, and to all of them hooks are attached, and each hook carries a bait wrapped round srfth λν0ρ1 of Laconian purple, and further, to each hook is
a ‘Usually a small Tunny; and then either the young of the common tunny, or one of the teaser species. . . . [The word] seems to be used especially of the tunny of the Black Sea ’ (Thompson, Gk. fishes).
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Χάρου έκάστω άγκίστρω προσήρτηται, ὥστε ήσυχη 1 διασείεσθαι ύττό του προσπίπτοντος νδα-τος. τούτων οΰν ίμέρω προσνέουσιν αἱ πηλαμνδες· μία Se ή προτένθης 1 2 όταν τὰ στόμα έναπερείση, προσίασι καί αί λοιπαί, καί δονέΐται τὰ Άγκιστρα ύττό Τον αυτόν καιρόν περιπαρέντα τοΐς Ιχθύσίν. οι άνδρες οΰν του μεν ερέττειν ἔτι απέστησάν, παρήκάν δἔ τὰ? κώπας, έξαναστάντες δέ άνασττώσι ταζ μηρίνθους εύαγρονσας καί μέντοι καλ βριθομένας τοι? ίχθΰσιν όταν δε ες την ναΰν εμπέσωσι, διαφαίνεται της εύθηρίας τό μαρτύριον εκ του ττλήθους των ιχθύων των εαλωκότων.
11.	Ἦ χερσαία γαλή ότι ήν άνθρωπος ήκούσα· καί ότι τούτο εκαλείτο, καί ότι ήν γόης καί φαρμακίς, καί ότι δεινώς έκόλαστος ήν καί άφροδίτην παράνομον ενόσει, καί ταΰτα ες ακοήν την έμήν άφίκετο· καί ως ες τοΰτο τό ζωον τό κακόν έτρεφεν αυτήν Εκάτης τής θεού μήνις ουδέ τοΰτο με λέληθεν. ή μεν οΰν θεός ΐλεως έστω; μύθους δέ εώ καί μυθολογίαν άλλοις. ότι δε ἔστι· θηρίον έπιβουλότατον, καί νεκροϊς άνθρώποις επιτίθενται γαλαΐ, καί μη φυλαττομένοις 3 * * έπιπη-δωσι, καί συλώσι τούς: οφθαλμούς καί έκροφοΰσι* δήλόν ἔστι. φασι δέ καί όρχεις γαλής γυναικί κατ , επιβουλήν ή εκοΰση περιαφθέντας έπίσχειν του 5 ἔτι μητέρα 6 γίνεσθαι, καί άναστέλλειν
1	ήσυχη ώστε.
2	ή ζμάλιστα} προ- add.
8 φυλαττόμεναι. .
1 G-es : εκοοφωαι.
° τό.
α.
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attached the feather of a sea-mew so as to be gently fluttered by the impact of the water. Now the Pelamyds in their eagerness for these objects come swimming up, and when the ‘ foretaster ’ “ has applied its mouth to them the rest approach and at the same moment the hooks are agitated as they pierce the fish. Meanwhile the men have stopped rowing and laid aside their oars and standing up draw up the lines with their plentiful catch, indeed even laden with fish. And when they tumble into the boat the evidence of a· successful day’s sport is manifest in the great number captured.
11.. I have heard that the land-Marten was once a The Marten human beings It has also reached my hearing that ‘ Marten ’ was its name then; that it was a dealer in spells and a sorcerer; that it was extremely, incontinent, and that it was afflicted with abnormal sexual desires. Nor has it escaped my notice that the anger of the goddess Hecate transformed it into this evil creature.·—May the goddess be gracious to me : fables and their telling I leave to others. But it is clearly a most malicious animal: Martens set upon human corpses, leap upon them if they are unprotected, pluck out their eyes and swallow them.
They say too that if the testicles of a Marten are hung on a woman either by treachery or with her consent, they prevent her from becoming a mother and make her refrain from the sexual act. If the
“ The title of an official at Athens who on the eve of the Apaturia tasted the food provided for the public feast to see if it was satisfactory. ' 6
6 μητίραι.
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μίξεως? σπλάγχνα δέ γαλής σκευασιαν τινα· προσλαβόντα, ην ἴστωσαν οἱ σοφοί ταΰτα, καί? is οΐνον εμβληθ4ντα κατ επιβουλήν, φιλίαν ως λόγos διίστησι, καί ήνωμένην τέω? εύνοιαν διακόπτει. καί υπέρ μεν τούτων τους γοητας τε και φαρμακέας "Αρει φιλά) κολάζειν και δικαιουν8· καταλείπωμεν. εϊη δ’ αν και ιχθύς γαλή, σ μικρός οντος, και ούδέν τι κοινόν προς τους καλούμενους γαλέους έχων. οἱ μεν γάρ είσι σελάχιοι 4 και πελάγιοι, και ζες)· 5 μέγεθος προσήκοντες εἶτα μέντοι κυν'ι εοίκασιν ή γαλή δέ, φαίης8 αν αυτήν είναι τον Καλούμενου ήπατον. Ιχθύς 8ε • ἔστιν αότη βραχύς ϊ και τω όφθαλμώ επιμέμυκε· κέρας 8ε έχει κυάνου χρόα προσεικασμένας,. και τό μεν γένειον έχει του ήπάτου μεΐζον, ήττάται 8ε αν πάλιν του χρέμητος κατά γε τούτο, πετραιαν δε οΰσαν την γαλήν και νεμομένην φύκια ακούω πάντων σωμάτων οΐς αν νεκροΐς εντύχη τούς οφθαλμούς καί τούτην ως την χερσαίαν εσθίειν: χρώνται δε αυτή ες τα δμοια άλιεΐς δσοι κατά τούς Ήπειρώτας φαρμακεύουσι πονηροί καί ουτοι σοφιστα'ι κακών, επει δέ ώμοβόρον ἔστι το των ιχθύων ζτώνδε} 7 φΰλον, παν τό ταΐς υδροθηρίαις γένος συμβιουν και τάς νποδύσεις 8 τάς κατωτάτω μετιόν μελαίνουσι τάς εαυτών βάσεις και τὰ κοίλα τών χειρών, άφανίζειν πειρώμενοι την εξ αυτών, αυγήν τὰ γάρ τοι τών ανθρώπων μέλη 8 ως ότι μάλιστα εκλάμποντα εν τω ϋδατι, εφολκά τών ιχθύων τούτων 10 ἔστιν.
1	μί£εω$] H, comp. 4. 34 and 9. 54; αυτών mss, άντρων Jaa
2 και ταΰτα.	8 Abresch : διαxaUtv.
4 σβλάχη V, H.	5 add. Schn.
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inwards of a Martien are dressed in a certain way, which I leave to those skilled in these matters, and dropped with; evil intent into wine, they break up (so they say) a friendship, and sunder relations hitherto harmonious. In reward for these activities let us leave spell-binders and sorcerers to our friend Ares α to punish and j udge.
There is also a.fish called Marten [gale): it is small The Marten-and has nothing in common with those known as fch dog-fish (galeus), for the latter are cartilaginous, live iii the sea, attain to a considerable length, and resemble a dog. But the Marten-fish one might identify with the Hepatus,6 as it is called. This is a &nall fish and blinks its eyes; the pupils are a dark blue colour; Its barbel is larger than that of the Hepatus ; on the other hand it yields to the Ghromis ia this respect. I,am told that the Marten lives among rocks* feeds on sea-weed, and that it too like the land Marten eats the eyes of all bodies that it finds dead. Fishermen who practise sorcery after the manner, of those that dwell on the continent of Asia, being evilly disposed and skilled in mischief, use it for the same purpose as men use the land Marten. And since this species of fish is carnivorous, all men who spend their lives fishing and who explore the deepest recesses black their feet and the palms of their hands in an attempt to nullify the light that radiates from them, for men’s limbs appear extremely bright -in water- and so attract these fish.
α Cp. Ael. VH 5. 18 : cases of poisoning came before the Court of the Areopagus.
b Unidentified; see 9, 38 n.
φαίην.	7 <r<5i/8e> add. H:	8 Abresth: atro-.
ίνθροητίνών μελών.	10 πάντων.
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12.	Χή/χαι δέ Θαλάττιαι ζώόν είσι και αΰται διάφορον αἱ μεν γὰρ αυτών τραχεΐαι πεφΰκασιν, αἱ δέ λ«ΐαι πάνυ- και τὰ? μέν τοι? δάκτυλον micas συνθλάσεΐς, τάς δὲ συντρίφεις λίθω καί μόλις· 1 καί αι μεν αὰτὥν μελάνταται την χρόαν εΐσίν, αἱ δέ, αργύριο φαίης αν αυτάς προσεοικέναι, αι δε άνακραθείσας 2 περικεινται τάς χρόα? τὰ? 3 ■> προειρημένας. γένη δέ αυτών 4 διάφορα καί εύνα'ι πάνυ ποικίλοι·' αἱ. μεν γὰρ έν ται? ψάμμο is. κεΐνται διεσπαρμένοι ταΐς των αίγιαλών, διανα-· παύονται τε κατά της ίλύος, αἱ δέ ύπόκεινται τω βρύω, αι δε ειλημμένοι των σπιλάδων εἶτα αύταΐς προσέχονται μάλα έγκρατώς. εν δέ τη. καλούμένη ’ϊστριάδι θαλάττη αΐδε αι χημαι κατά την ώραν την θέρειον, ύπαρχομένου του αμητού, δίκην, αγέλης άλλήλαις συμφέρονται, και άναπλέουσι κούφως, τά γε πρώτα βαρείαί 5 τε και επαχθείς οΰσαι και ούκ άναπλεύσασαι, αλλά6 τηνικάδε ούκέτι τοιαΰται. άποδιδράσκουσι δέ τον νότον, καί φευγουσι τον βορράν, καί ουδέ τον ευρον 7 ανέχονται, χαίρονσ ι δέ άκυμονι θαλάττη, και ζεφύρου καταπνεούσαις αίψαις ήδείαις τε και μαλακαϊς. υπό ταυταις ουν τούς εαυτών είλυούς 8 εκλιποΰσαι, μεμυκυΐαί τε καί κατάκλειστοί ἔτι, άνίασιν εκ τών μυχών, καί άκυμονος οΰσης της, θαλάττης νέουσι· καί τότε άνοίζασαι τάς εαυτών στέγας έκκύπτουσιν, ως εκ τών ιδίων θαλαμών αι νΰμφαι η τά ρόδα προς.την εΐλην ΰπαλεανθέντα καί (κκνφαντα τών καλύκων, ούκοΰν9 κατά μικρά
1 καί μόλίζ del. H.
. Λ 8 Joe ι airdaas τἄς, *’	Φ., β°·Ρ“αι·
άνακραθεΐσα ι.
Jac ;. άλλ’ ai.
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- 12. Clams of the sea are of different kinds, for The clam some of them, are rough, others perfectly smooth '; some you can crush by the mere pressure of the fingers, others you -will hardly smash with a stone ; some are of a. deep black colour, others, yoir might compare with silver, others again are. clothed in a blend of the aforesaid colours. Their species differ and their habitats are very .various, for some lie scattered in the sands of the sea-shore or rest at times' in the mud,. others lie low beneath the sea-moss, while others lay hold of reefs and cling to them with might and main. In the Istrian Sea,® as it is called, these Clams in summer time at tlie beginning of the harvesting season swim along together like a herd of cattle, floating lightly to the surface, although up to· this time they have been too heavy and weighty to float upwards, but now they are no longer so. And they avoid the South wind and flee before the Norths and., cannot endure even, the East wind, bat their delight is in a waveless sea and when the pleasant and gentle breezes of the-West wind Wow. And so beneath their influence they quit their burrows, with their shells still closed and fast shut, and mount upwards from their recesses and, -when the sea is wave-less, swim around. And then they open their coverings- and peep forth, like brides looking down from their private chambers or like rosebuds that, warmed a little, have peeped out of their flower-cups towards the sun’s heat. And so little by little they
-JSSt"·’
i&aaUm.
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vrrodappovacuf ■(/cal} 2 μάλα γε ασμένως ησυχα-ζουσι καί άτρεμοΰσι τον έταΐρον άνεμον προσδεχό-μεναι, καί τον μεν ΰπεστόρεσαν χιτώνα, τον δέ ώρθωσαν, και πλέουσι τω μεν ίστίω αίχήμαι, τω δε σκάφει χρώμεναι. και προΐασι μεν τον τρόπον τούτον, ησυχίας οϋσης καί εύδίας (ούδέν φαίης αν μακρόθεν ίδών η νηιτην στόλον είναι)· εάν δέ α’ίσθωνται νεώς επίπλουν η έφοδον θηρίου η., νήξιν. ιχθύος άδροΰ, έαυτάς νφ’ ένι κρότω των οστράκων, πτυξασαι, κατώλισθόν τε άθρόαι καΧ ήφανίσθησαν.
18., Ὁ δέ αίμόρρους (εϊη δ’ αν γένος έχεως οντος) μάλιστα εν τοι? πετρώδεσι χηραμοΐς ήθη τε έχει και διατριβάς. μήκος τε σώματος είληχε πόδα, πλάτος δε εξ εύρείας της κεφαλής μείουρος κάτεισιν έστε επί την ουράν· καί πη μεν φλογώδης ίδέΐν ἔστι, πη δε δεινώς μέλας· φρίττει δὲ την κεφαλήν οίονεί κέρασι τισιν. έρπει δέ ήσυχος επιθλίβων τάς τής νηδυος φολίδας, λοξόν δέ οΐμον πρόεισιν. ήρέμα οΰν 3 ύπηχεΐ, ώς καταγνώ-ναι νώθείαν αυτοΰ καί ουδένειαν. δάκων δε νύγμα εργάζεται, καί τοντό γε ίδεΐν ἔστι παραχρήμα κυανοΰν, καρδιώττει γε μήν 6 πλτγγείς μάλα4 οἴκτιστα,5· εκκρίνει -δὲ ή γαστήρ οχετούς, ννξ δε, άφίκετο ή πρώτη, καί αίμα έκρεΐ διά τε ρινών καί αυχένας καί μέντοι καί δι ώτων συν ίφ χολώδει, οΰρα. δὲ άφίησιν υφαιμα ή κύστις. ει δέ καί ώτειλαί είσί τινες: παλαιαί περί τὰ σώμα, ρηγνυνται καί αυται. ει δέ θήλυς αίμόρρους κρονσει τινι ζίόν)· 6 μεθίησιν, καί ες τα οΰλα 6 1
1 ύποθαρσοϋσαι.	2 ,<κοί> add., H,
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gather courage and are glad to rest quietly while waiting for the friendly breeze; and one of their coverings the Clams spread beneath them, the other they,raise, and with tide latter for sail and the former for skiff they float along. , And in this way they move forward when the sea is calm and the weather fine;
To see them from a distance you would say that it was a fleet of ships. If however they perceive Some vessel approaching, or some savage creature advancing or some monstrous fish swimming by, with one clash of their shells they fold up, sink in a mass, and are gone.
13.	The Haemorrkous or ‘ Blood-letter ’ is a species The of snake which lives and has its haunts chiefly among.mo rocky hollows. Its body is one foot long, and its width .topers downwards from its broad head to its tail. At one time it has a -fiery hue, at another pitch-black, and on its head there bristle what look like horns. It crawls softly as it scrapes the scales of its belly along , the ground, and its course . is crooked. Arid so it makes a gentle rustling, which shows how sluggish anil how feeble it is. But when, it bites it makes a puncture which immediately appears dark blue, and tlie victim suffers agonising' pains in. his stomach, while the belly discharges copious fluid. On the first night after, blood streams' from the nose and throat and even from the ears together, with, a bile-like poison, and the bladder emits blood-stained water. Also if there are any· old scars on the body they break open». But if· a female Blood-letter darts poison as it strikes, the poison mounts to the gums, blood streams copiously
AELIAN
ιός άναθεΐ, και έ/c τὥν ονυχών άκρων 1 αίμα εκχεΐται πάμπολυ, και εκθλίβονται των ουλών οι όδόντες. τοντω φασί τω θηρίω περιπεσεΐν έν Αίγυπτω τον του Μενέλεω κυβερνήτην Κάνώβον Θώνιδος βασιλεύοντος, και συνεϊσαν τήν Ἑλένην του ,δακετοΰ την Ισχύν κατάξαι μεν αύτοΰ την ράχιν, εξελεΐν δέ τὰ φάρμακον, ες τινα δέ άρα χρείαν εσπευσε λαβεΐν το θησαυρισμα τούτο, ου κ οἶδα.
14.	Υίομίζουσι δέ άρα τω σφετερω βασιλέϊ, οι Ίνδοι τίγρεις πεπωλευμενους και τιθασούς πάνθηρας και όρυγας τετράκερως, βοών δε γένη δυο, δρομικους τε καλ άλλους αγρίους δεινώς. εκ τούτων γε των βοών και τάς μυιοσόβας 2 ποιούνται, και τό μεν (άλλο/ 3 σώμα παμμελανες είσιν οιδε, τάς δέ ουράς ἔχουσι, λευκάς, ίσχυρώς. και περιστεράς ώχράς κομίζουσιν, άσπερ 4 οΰν και λέγουσι μήτε ήμερουσθαι μήτε ποτε πραυνεσθαι, και όρνιθας δε, ους κερκορώνους 5 φιλοΰσιν ονο-μάζειν, και κάνας γενναίους* υπέρ ών άνω μοι λέ-λεκται, και πιθήκους λευκούς καί μελαντάτους άλλους· 6 τούς γάρ τοι πυρρούς ως γυναιμανεΐς ες τάς πόλεις ούκ άγονσιν,άλλά καί ποθεν επιπηδή-σαντες άναιροΰσιν, ως μοιχούς μεμισηκοτες.
■ ί·; CK των άνύχων άκρων, after μεθίησιν m Ike. MSS, transposed by OSchn, comp. Nic. Th. 305.
■· ■2 Oes : rods (ras) μυιοσόβσυς.
3 <άλλο> add. H.
6 κερκίωνο,ς Oes.	^
6 cxXXous καί ToCrous πιθήκους.
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from the finger-nails, and the teeth are forced out from the. gums. This, they say, was the savage- The tale of creature that Canobus, the helmsman of Menelaus, Helen113 and encountered in Egypt during the reign of Thonis and when Helen realised how strong this venomous beast was she broke its spine and extracted the, poison. But for what purpose she was eager to obtain this precious stuff I-am unable to say.®
14.	The people of India bring to their king tigers Animals that they have trained, tame panthers/ four-horned Sindian*0 antelopes, two kinds of oxen, the one swift of foot, the other exceedingly wild. From these oxen they contrive fly-whisks, ’and whereas the rest of their body is entirely black, .their tails are dazzlingly white. They bring also pile-yellow doves which· are said never to become domesticated, never to be tamed; those birds too which they are accustomed to call Cercordnoi (mynahs); c and hounds of good pedigree (I have spoken of these above); d and apes, some white, some the deepest black: the reddish ones/ which are too fond of women, they do not introduce into their towns, but if they can contrive somehow to spring upon them, they put them to death, because they detest them as adulterers.
0 It seems impossible to identify this snake; see. Sow-5 Soholfield on Nicander, Th. 282^319.	:·. .ί
. Αή Panther ’ and ‘leopard’ are synonymous terms, alj, though in 7. 47 Ael. · appears. to' distinguish them. Peril, render'snow-leopard ’ or‘ouiice.’: ι	-■
■ e κερκορωνο; ooajecturally, identified with κερκίων, the·
Indian ’ mynah; though κέρκο- ‘ would suggest one of the handsome long-tailed Jays ’ (Thompson, Ok. birds).
d See 4. 19; 8. 1. .
5 The.Orang-utan (Gcrasen § 241).
*3$
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15.	’Ινδών δε 6 μέγα? βασιλεύς μιας ημέρας ,άνά - παν έτος αγωνίας προτίθησι τοΐς τε άλλοις δσοις εΐπον ετέρωθι, εν δε 1 τοΐς καί ζφοις άλόγοις, αλλά εκείνοις (γε) 2 ὥν εκπέφυκε κέρατα, κυρίτ-τεί δέ ταΰτα άλληλα, καί φύσει τινι θαυμαστή μέχρι -νίκης άμιλλάται, ώσπερ οΰν άθληταί η υπέρ άθλων μεγίστων ίσχυριζόμενοι η υπέρ κλέους σεμνού καί φήμης τινός αγαθής, είσί δέ οἱ άγωνισταί οἶδε οἱ άλογοι ταύροι τε άγριοι καί κριοί ήμεροι καί οι καλούμενοι ά μεσοι f 3 καί όνοι μονόκερω καί j- wuvai.f 4 φασι, βέ εϊναι τοΰτο τό ζωον δορκάδος μεν ήττον, έλάφου δέ πολλω θρασυ-τερον καί θυμουμενον ές κέρας, εΐτα επί πόσιν οι ελέφαντες άγωνισταί παρίασιν προχωροΰσι ·. δὰ, οΰτοι καί μέχρι θανάτου τιτρώσκοντες άλλήλους τοΐς κέρασιν, καί πολλάκις μεν 6 έτερος κρατεί καί άποκτείνει τον αντίπαλον, πολλάκις δὲ καί σοναπο-θνήσκουσιν. 16
16.	Θεόφραστος ου φησι του έχεως τα βρέφη διεσθίειν τής μητρός τήν γαστέρα, ώσπερ οΰν θυροκοποΰντα, ΐνα τι καί παίσω,5 καί εξαράττοντα πεφραγμένην έξοδον, άλλα του θήλεος θλιβομένου β καί τής γαστρός οι στεινομένης (Ὁμηρείως δε εΐπον), την δε ούκ άντέχειν άλλα διαρρήγνυσθαι. καί με πείθει λέγων, έπεί τοι. καί- θαλάττιαι βελόναν, άκολποί τε οΰσαι καί λεπταί δτι τά αυτά πάσχουσιν ύπό των σφετέρων βρεφών καί εκείνα ι άνω που των λόγων εΐπον. 'Άρόδοτον δε άξιώ μη μοι
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15.	In India the Great King onone day in every Animal year arranges contests not only for various creatures, Sd?teU1 as I have said elsewhere,12 but among them between dumb animals also, or at any rate for those which are
born with horns. And these butt each other and struggle with an instinct truly astonishing until one is victorious, as in fact athletes do, using all their strength to win the highest prizes or to achieve glorious renown and a noble fame: But these dumb combatants are wild bulls, tame rams, and what are called mesoib and one-horned asses and hyainai.
They say that this animal is smaller than a gazelle but far more spirited than a stag and that it vents its fury with its horns. And last of all there come forward elephants to the fight: they advance and wound one another to the death with their tusks, and frequently one comes off victor and kills its adversary ; frequently also both die together.
16.	Theophrastus 0 denies that the' young of a T&e viper Viper eat through their mother’s· belly, as though young3 they were breaking open a door,(if I may be allowed
the jest) or forcing an exit that had been blocked; but as the female is subj ected to pressure and as its belly is (to use the language of Homer) ‘ straitened,’:^ it is unable to hold out and so bursts. ; And his stateT raent convinces me, for, you see, Pipe-fish too having The no womb and being slim, go through the same Ριρβ'&ι“ process with their young, as I have explained somewhere earlier on.e But I trust that Herodotus will
“ See ch. 24.
b Mesoi and hyainai have not been identified, and edd. regard the words as corrupt.
e Not in any extant work; ■ Λ E.g. II. 14. 34.
•See 9. 60.
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μήνtet-v, el μύθοις εγγράφω όσα υπέρ της των εχεων ὥδινο? αδει.
17.	Φυσική δέ άρα ην τις κοινωνία και συγγένεια. λέοντι και δελφίνι απόρρητος- ον γαρ οτι βασιλευουσιν 6 μεν των χερσαίων ό^ δε των εναλίων, τούτο άπόχρη, αλλά γάρ τοι καν τηκων-ται1 προϊόντες is γήρας,2 ό μεν τον χερσαΐον πίθηκον έχει φάρμακον, ό δὲ αναζητεί τόν συμφυή, ως γαρ ἔστι και εν θαλάττη πίθηκος, εΐπόν πον και ἔστι καί τώδε οντος αγαθόν, ως εκεινω εκείνος.
18.	Ἔστι δέ άρα εν τοΐς άδιηγήτοις καί αριθμού περιττοτέροις καί σηπεΒών, Κακόν ερπετόν όμό-χρουν τε είναι τφ αιμόρρω και τηνδε φησι Νίοαν-Βρος και αδελφήν κατά σχήμα, και τούτο εκείνος■ λέγει- ώκυτέρα τε 3 εἶναι δοκεΐ, παρίστησι δέ Και τινα σμικρότητος 4 φαντασίαν γυρον γάρ 5 καί ελικτόν πρόειαι τον οΐμον, και μάλιστα εν τουτω διαφευδεται τους , ρρώντας, όση το μέγεθος ἔστιν. δεινόν δε άρα τό εξ αντης τραύμα- πρόειαι γονν και νποσηπει, καί την γε Θήρα 6 την προειρημένην άποδείκνυσι φερώνυμου. ο γονν ι ος επί παν ωθείται τό σώμα τάχει άμάχφ, καί μέντοι καί ή θρίξ καί εκείνη μυδώσα αφανίζεται, λείβονται δε αι όφρϋς καί αι βλεφαρίδες, καί τους οφθαλμούς άχλύς κατέχει, καί εφηλοι γίνονται.
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not be angry with me if I reckon as fables all that he says [3. 109] regarding the birth of Vipers.
17.	It seems that there is a-certain natural associa- Lion and tion and kinship of a mysterious kind between the umpired Lion and the Dolphin. It is not merely that one is
king of land-animals and the other of fishes of the sea, but that when they advance to old age and begin to waste away, the Lion takes'a land-monkey by way of medicine while the Dolphin searches for its equivalent in the sea: I have stated somewhere 0 that the sea also contains a ‘ monkey / and this is beneficial to the Dolphin, just as the land-monkey is to the Lion.
18.	Among the creatures which I have not de- The scribed and which are past numbering, is the Sepedon,'Sepedo11 an evil reptile. Nicander says \Th. 320-33] that it
is the same colour as the Blood-letter and is akin to it .in appearance. This also he says: it seems to move- more quickly, but conveys the impression of being smaller, for its path is crooked and tortuous, and it is chiefly for this reason that it deceives the spectator as to its real size. Now the wound which it inflicts is terrible: at-any rate it spreads and festers and proves that the aforesaid creature is true to its name. At. any rate the poison forces its way oyer the entire body with irresistible speed, and what is more, the hair turns clammy and perishes; the eyebrows and eyelashes fall atvay; darkness comes over the eyes and they are covered with white spots.
.	« See 12. 27.
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19. Χερσαία χελώνη ζώον λαγνίστατον, ὰλλὰ δ γε άρρην, όμιλεΐ δέ ή θήλεια ακόυσα, καί λέγει Αημόστρατος, άνήρ, ως λέγω 1 καί τούτο, τὥν έκτ της ’Ρωμαίων βουλής γενόμενος {καί ου τί που διὰ τούτο ήδη τεκμηρίωσαν ικανός, δοκεΐ δε μοι επιστήμης τής αλιευτικής ες ακρον ελάσαι καί όσα έγνω είπεΐν κάλλιστα· ει δε τί οι καί άλλο εσπόύ-δασται τοΰδε σοβαρώτερον, και σοφίας τής περί την ψνχην προσέφαυσεν, ούκ αν θαυμάσαιμί 2) λέγει δέ όδε ό άνηρ, υπέρ ότου μεν 3 ετέρου την ομιλίαν άναίνεται ή θήλεια ούκ ἔχειν σαφώς είδέναι, τεκμαίρεσθαι δὲ εκείνο φηησιν. ή θήλεια ούκ άλλως όμιλεΐ ή προς τον άρρενα όρώσα- καί ό μεν εξέπλησε την επιθυμίαν κά,τα άπηλλάγη, ή δε εαυτήν επιστρέφαι ήκίστη έστί τω τε όγκω τού χελωνιού καί έρεισθεΐσα ές την γην. δεΐπνον ουν έτοιμον υπό τού γαμέτου καταλέλειπται τοΐς τε άλλοι? ζφοις καί ουν καί τοΐς άετοΐς. αι μεν ουν ταΰτα όρρωδοΰσιν, ως εκείνος λέγει, οι γε μήν αρρενες 4 σωφρονούσας αύτάς καί τιθεμένας προ τού ήδέος τὰ σωτήριον ούκ έχουσιν άναπείσαι f οι δέ φύσει τινι άπορρήτω ΐυγγα 6 προσείουσιν 7 ερωτικήν καί δέους έπίληθον άπαντος? ήσαν δέ άρα έρωτικώς έχούσης χελώνης ιυγγες ούκ φδαί μά Αία, οποίας Θεόκριτος ,ό των. νομευτικων παιγνίων συνθέτης ληρεΐ, άλλ' απόρρητος πόα, ήσπερ ουν ούτε εκείνος όνομα είδέναι φησίν, ούτε άλλον εγνωκέναι ομολογεί· εοίκασι δέ τή πόα
1 Jac: λίγα.
3 ονκ αν: θ. ] θαυμάσια αντου. *
* άρρενΐΐ οίδί.
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19.	The land-Tortoise is a most lustful creature, at TheTortoise, least the male is ; the female however mates nn-willingly. And Demostratus, a member, I may add, of the Roman Senate—not that this makes him a sufficient voucher, though in my opinion he attained the summit of knowledge in matters of fishing and Was an admirable expounder of his. knowledge; nor should I be surprised if he had made a .study of some weightier subject and had dealt with the science of the soul.- This Demostratus admits that he does not know precisely whether there is any other reason for the female declining to copulate, bat he- claims to vouch for the following fact. The female couples only when looking towards the male, and when he has satisfied his desire he goes away, while the female is quite unable to turn over again owing to the bulk of her shell and because she has been pressed into the ground. And so she is abandoned by her mate to provide a meal for other animals and especially for eagles. This then, according to Demostratus, is what the females dread, and since their desires are moderate and they prefer life to pleasurable indulgence, the males are unable to coax them to the act. And so by some mysterious instinct the males cast an amorous spell ‘ that brings'forgetfulness of all ’ fear [Hom. Od. 4. 221J. It; seems that the spells of a Tortoise in loving mood are by no means songs, like the trifles which Theocritus, the composer of sportive pastoral poems, wrote, but a mysterious herb of which Demostratus admits that neither he jnor anyone else knows the name. Apparently the males
6	avaireWav.	6 7 άμάχω ΐυγγα aitopp-ipms.
7	Schn : προϊάοίν.	8 Jac : ττ am ος.
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καλλωπίζεσθαι καί τινα? απορρήτους · · · f ττα-λι ώρας γ’1 el γοΰν εκείνην διὰ στόματος έχοιεν, τα έμπαλιν γίνεται 1 2 των προειρημενών θρύπτεται μεν γάρ 6 άρρην,3 μεταθεΐ δὲ ή θήλεια ή τέω? φεύγουσα νυν φλέγόμενη, και έξοιστράτοι και ίμείρει της συνόδου· δέος δε εκείναις 4 φροΰδόν ἔστι, και υπέρ εαυτών όρρωδοΰσιν ήκιστα.
20.	Θεσσαλονίκη τη Μακεδονίτιδι. χώρος ἔστι γειτνιών και καλείται Ίϋίβας. ούκοϋν οι ενταύθα άλεκτρυόνές ωδής τής συμφυούς άμοιροΰσι ’ καί σιωπώσι πάντα πάντη. και διαρρει λόγος παροιμίωδης έπϊ τών αδυνάτων, ος λέγει 'τότε αν έχοιτε 8 τόδε τι, όταν ΐϊίβας κοκκόση ι’
21.	"Ore Αλέξανδρος τὰ μεν έδόνει τής Ινδών γής. τα δε ήρει, πολλοΐς μεν. και άλλοις ζωοις ενέτνχεν, εν δὲ tois καί δράκοντι, όνπερ οΰν εν άντρω τινι νομίζοντες Ιερόν ’Ινδοί μετά πολλοΰ τού θειασμοι) προσετρέποντο^ ουκοΰν παντοΐοι έγένοντο οι ’Ινδοί δεόμενοι τού ’Αλεζάνδρου μηδένα επιθέσθαι τω ζωω- ό δε κατένευσε. παριουσης οΰν τό άντραν τής στρατιάς και κτύπον γενομένου, εἶτα ό δράκων ήσθετο· .όξυηκοώτατ.ον δέ άρα ζωων- έστ'ι και όξυωπέστατον. συριγμόν μεν οΰν άφήκε μέγιστον και φύσημα, ως εκπλήξαί τε πάντας και έκταράξαι. έλέγετο δέ άρα πήχεων εβδϋμήκοντα είναι, έφάνη γε μήν 7 ου πας'·
1 Lacunaπαλιώραε ‘ voxnihili ’. ...
* Seim : ίμπαλιν γίνεται^ τά.
3	άρμην ἐρων o)S ουκ ἐρων.
4	έκείνω.
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adorn themselves with this herb, and some mysterious. . . . At any rate if they hold this herb in their mouth there ensues the exact opposite to what J have described: the male becomes coy, blit the female hitherto reluctant is now full of ardour and pursues him in a frenzied desire to mate; fear is banished and the females are not in the least afraid for their own safety.
20.	There is a region near to Thessalonica in The Cock Macedon which goes by the name of Nibas. Now m Nibas the Cocks there lack their natural faculty of crowing
and are absolutely silent. There is current a proverbial saying applied to things that are impossible, it is to this effect: ‘ You shall have such-and-such when Nibas crows/
21.	When Alexander threw some parts of India a monstrous into a commotion and took possession of others he Snake encountered among many other animals a Serpent
which lived in a cavern and was regarded as sacred by the Indians who paid it great and superstitious reverence. Accordingly Indians went to all lengths imploring Alexander to permit nobody to attack the Serpent ; and he assented to their wish. Now as the army passed by the cavern and. caused, a noise, the Serpent was- aware of it. (It has, you know, the sharpest hearing and the keenest sight of all animals.)
And it hissed and snorted so violently that all were terrified and confounded; It was reported to measure 70 cubits although it was not visible in all its length, * 7
5 Bemhardy : ίχητΐ.	* Oes : -προΐτρίποντο.
7 καί ΐφάνη μιν.
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μόνην γαρ εξέκυφε την κεφαλήν.1 καί ο” γε οφθαλμοί αδ ονται αύτοΰ τὰ μέγεθος έχειν Μακεδονικής περιφερούς άσπίδος 2 μεγάλης.	(
22.	Ται? κορωναις έργον τούς αετούς έρεσχελεΐν ἔστιν, οἱ δε ύπερφρόνοΰσιν αυτών, καί εκείναις 3 μεν άπολείπουσι την κάτω φέρεσθαι πτησιν,αυτοί δέ τον αιθέρα [υφηλότερον οντα] 4 ώκίστοις 5 τέμνουσιν πτεροΐς, ου δηπου δεδιότες (πως γαρ αν τούτο ε’ίποι τις, την των αετών αλκήν καλώς επιστάμενος;) ὰλλὰ Ιδία τινι μεγαλονοία εώσιν ερρειν εκείνας κάτω.
23.	Τόν ιχθνν τον πομπίλον ου μόνον ΐίοσειδώ-νος λέγουσιν ιερόν είναι, άλλα και τών εν Σαμοθράκη θεών φίλον, άλιέα γοΰν τινα εν τοΐς άνω του χρόνου τιμωρίαν υποσχειν τώδε τω ίχθόι. καί τό μεν όνομα ήν ως λόγος του άλιέως Έπω-πευς,β ήν δέ εξ ’Ικάρου της νήσου, και υιός αύτώ ήν. άθηρίας ουν ποτε γενομένης Ιχθύων, άνηγαγε τον βόλον μόνους θηράσαντα πομπίλους,7 ουσπερ ούν καί δεΐπνον σύν τω παιδί S ’Έ,πωπεύς έθετο. ούκ ές μακράν δε δίκη τιμωρός8 μετηλθεν αυτόν τη γαρ άλιάδι αύτοΰ κήτος έπελθόν εν όφει του παιδός τον Έπωπέα κατέπιε. λέγουσι δὲ και τούς δελφΐνας πολεμίους τφ πομπίλω είναι, ου μην ουδέ εκείνους καλώς άπαλλάττειν όταν αύτοΰ γενσωνται- σφαδάζουσι γαρ παραχρήμα καί έκμαί-
1 μόνη ... ή κεφαλή H. 2	ς μεγάλης del. Η.
3 Ges : εκείνας.	4	1 gloss. H.
Gee: εκείνας. τοΐς ώκίοτοις.
6	απεύς here and below.
8 τιμωρός αυτών.
7 τούς πομπίλους.
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for it only put its head out. At any rate its eyes are said to have been the size of a large, round Macedonian shield.
22.	Grows make it their business to worry Eagles, -but they despise the Crows and leave them to fly at a lower level, while they themselves cleave the upper air on the swiftest of wings, iiot of course because they are afraid (how could anyone knowing well what the might of Eagles is say such a thing!) : it is rather from what I may call their own magnanimity .that they allow those birds to go their miserable way down below.
- 23. They say that the Pilot-fish is sacred not. only to Poseidon but is also beloved of the gods of Samo-thrace.® At any rate a certain fisherman ijn the olden days was punished by this fish. The name of the fisherman was, according to the story, Epopeus, and he came from the island- of Icarus b and had a son. Now on one occasion after they had failed to find any fish Epopeus drew up his net with a catch consisting entirely of Pilot-fish, off which he and his son made a meal. But not long after, avenging justice- overtook him, for a sea-monster attacked his boat and swallowed Epopeus before the very eyes of his son.
And they also say that Dolphins are the enemies of the Pilot-fish, and they again do not.escape unharmed when theyveat one, for they immediately begin to writhe and go quite mad, and being
“ The Cabiri, who were later confused with the Diosouri.
■ 6 Icaria, amisland oftheSporades off the SW ooastvof Asia
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νονται, καί άτρεμεΐν άδννατοΰντες επί τον? αίγια-λούς έκφέρονται, καί άπαξ έκβρασθέντες υπό τού κύματος κορώναις τε εΐναλίαι? 1 καί λάροις δεΐπνόν είσιν. λέγει δὲ ’Απολλώνιος ό Ῥόδιο? ή Ναυκρατίτης ότι και άνθρωπός ποτε οντος ήν, καί έ7τόρθμενεν. 6 δὲ ’Απόλλων ήράσθη κόρης, και έπειράτο αυτή όμιλήσαι· ή δέ άποδιδράσκουσα ηλθον ες Μίλητον και εδεήθη Πομπίλαυ τινός θαλαττουργοΰ, ἴνα αυτήν διαγάγοι τον πορθμών ό δέ υπήκονσεν. επιφανείς δέ, ό ’Απόλλων την μιν κόρην αρπάζει, την δέ ναΰν λίθον εργάζεται>■ τόν δέ Πο/ιπίλον ες τον. ίχθύν τούτον μετεβαλεν.
24.	’Ινδοί δέ άρα καί περί τούς βονς τούς : δρομικούς τίθενται σπουδήν, καί υπέρ της ώκύτη-τος της εκείνων άμιλλώνται βασιλεύς τε αυτός καί των άριστων πολλοί, καί ποιούνται ρήτρας επί χρυσίω παμπόλλω καί άργυρίω, kai ούχ ηγούνται αισχρόν: είναι έρίζεσθαι υπέρ τώνδε των ζώων, συνωρίζουσι δέ αυτούς άρα καί υπέρ της νίκης κυβεΰουσιν. οι μέν οΰν 'ίπποι ζνγιοι θέουσιν,. οι δέ βούς παράσειρος καί εγχρίμπτει τη νύσση ό έτερος, καί δει δραμεΐν σταδίους τριάκοντα.., ίσοι-δέ τοΐς ιπποις οι βόες συνθεουσι, καί ούκ αν άποκρίνειας τον ώκυτερον ούτε βοΰν ούτε ίππον... εάν δε. ποτε ό βασιλεύς πρός τινα υπέρ των εαυτού βοών συνθηται-, ες τοσαύτην προχωρεί φιλονικίαν, ως αυτός έφ’ άρματος έπεσθαι, καί-
1 ίναλίαις.
, · · The; ‘ Little Manx; Shearwater.’ . . Wellmanfaisees in·.these words a reminisoenoe of Pancrates, epic poet, 2nd cent, a
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incapable of remaining still are carried on to beaches, and when once they are cast ashore by the wave; they furnish a meal to ‘ sea-crows ’0 [Hom. Od. 5, 66] and sea-mews.', And Apollonius of Rhodes or of Naucratis says h that the :Pilot-fish was once actually a human being and a ferryman. And Apollo fell in love with a maiden and attempted to lie with her, but she' escaped and came to Miletus and implored one Pompilus, a seaman, to conduct her across the strait. He agreed to do so; but Apollo appeared and seized the maiden* turned the ship into stone,, and transformed Pompilus into this fish.	: '
24. The Indians devote much attention to fast-running Oxen. And the King himself and many of the nobles make the speed of their oxen the subject of contest, and lay wagers in immense sums of gold and: silver j and think πο shame to compete with one another? respecting these animals, indeed they· couple them together and gamble on the race for, victory. Now the horses run yoked together, while the Oxen are harnessed alongside and one of them almost grazes.the turning-past; they have to run 30 stades. The Oxen run as fast as the horses and you could not tell which is the faster of the two, the Ox or the horse. If, as sometimes happens, the King makes a wager with someone over his own· Oxen, so full of emulous zeal does he become that he himself follows in a chariot and urges on the
whom AtJjeoaeus (7. 283), cites as his authority for this same
story; see Hermes 26. 523.
6 See Powell, Coll. Alex. p. 6. The story was related by Apollonius in his poem Κτίσΐϊ Ναυκρατέω?, hut it is thought unlikely that he was bom or lived at Naucratis.	. .v
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παρορμαν τον ηνίοχον. 6 δέ άρα τούς μεν Ίππους εξαιμάττει τω κέντρου, των δέ βοών την χεΐρα άνεχει- ακέντητοι γὰρ θέουσι. τοσαύτη δέ ἔστι περί την βοεικήν άμιλλαν ή φιλοτιμία, ως μη μόνους τους πλουσίους υπέρ αυτών επί πολλώ φιλονικεΐν μηδέ τούς δέσποτας άλλα καί τούς, θεωμενους, οΧψ δήπου καί ρ Υδομενεύς ό Κρης. καί ό Αοκρος Αίας παρ’ 1 Όμήρω φιλονικοΰντε 2 άποδείκνυσθον. είσί δε καί έτεροι παρ’ αύτοΐς βόες, ίδεΐν κατά τούς μεγίστους τράγους· <καἴ> 3 αυτοί δὲ καθ’ εαυτούς ζεύγνυνται, καί τρέχουσιν ώκιστα, καί των Ίππων γε των Τετικών ούκ είσί νωθέστεροι. 25
25.	Αόγος έχει τούς Ίππους τούς πίνοντας έκ του Κ,οσσινίτου πόταμον (ἔστι δε οδτος εν, Θράκη) δεινώς εκθηριοΰσθαι- έκδίδωσι δέ ό ποταμός οντος εςτην Αβδηριτών, καί αναλίσκεται ες την ϋιστονικην λίμνην, ένταΰθά τοι καί τὰ βασίλεια γενέσθαι ποτέ Αιομηδους του Θ ράκος, φ καί αι ανήμεροι έκεΐναι Ίπποι κτήμα ήσαν ο Ηράκλειος άθλος. το δἔ αυτό φασιπάσχειν καί τούς Ίππους τούς έκ της. ΪΙοτνιάδος κρήνης πίνον-* τας. αι δέ ΐίοτνιαί το χωρίον, ένθα ή κρήνη, ου μακράν ■ από Θηβών έστιν. ’ζϊρείτας 4 δὲ λέγουσι καί Γεδρωσίους ? ιχθύς παραβαΧλειν τοΐς Ίπποις χόρτον. Κελτούς δέ ακούω καί τοΐς βουσι καί
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driver. And the latter makes the horses quite bloody with his goad, but withholds his hand from the Oxen, for they run without any, goading. And feeling runs so high over this ox-racing that not only the rich and the owners but the spectators also contend for large stakes, just as in Homer [17. 23. 473-93] Idomeneus of Crete and Ajax of Locris are represented contending.
.There are also in India other Oxen the size of the largest he-goats. These also are yoked together and run extremely fast, at any rate they are no less spirited than the horses of the Getae.
25.	It is reported that Horses which drink from the river Cossinitus a (it is in Thrace) become terribly savage. This river empties itself into the territory pf Abdera and is swallowed up in the Lake of the Bistones.. Here, you know, was once the palace of Diomedes the Thracian who owned those famous wild mares, one of the ‘ Labours ’ of Heracles.6 And they say that the same fate befalls horses that drink from the spring at Potniae.® The place called Potniae, where the spring is, lies not far from Thebes. They say that tne inhabitants of Oraea and Gedrosia d give their Horses fish for fodder, and I am told that the Celts feed both their cattle and
Bistones, .was the 8th Labour imposed by Eurysfcheus upon Heracles: They ate human flesh, but after eating their master, whom Heracles had slain, became tame. .
Village in Boeotia, famed as the home of, the mythical Glaucus, who was tom to pieces by his mares. It lay about
d Oraea (or Orae), a town on the eastern border of Gedrosia, a region corresponding, more or less to the modem Makran and extending from the Gulf of Oman to tho River Indus.
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rots 1777701? ίχθΰς διδόναι δεΐπνον. ενταΰθά rot. λέγουσι και τούς ίππους τήν άποπνοην την εκ των ανθρώπων φεύγοντας ες τα νοτιώτερα της Ευρώπης φέρεσθα ι, μάλιστα οτ αν οἱ νότοι καταπνέωσι: και Μακεδόνα? δέ και Λυδούς όμολογουσί τινες και αυτούς ίχθύσι τούς εαυτών ίππους τρεφειν, καί τα πρόβατα δε τα Λυδία και τα Μακεδονικά εκ των αυτών πιαίνεσθαι λέγουσιν, έν Μυσοΐ? δε των θηλειών ίππων άναβαινομενων επηύλουν τινες, οἶον υμέναιόν τινα τούτον.τοΐς τών Ιππων γάμοις. επάδοντες · τάς τε Ιππους ύπρ του μέλους, θελγομέ-νας τάχιστα εγκύμονας γίνεσθαι, και οΰν καί : καλούς τούς πώλους άποτίκτειν. και εκείνο δέ . περί ίππων ήκουσα. τούς πρεσβυτέρους ήδη φασι και προηκοντας την ηλικίαν ασθενή γεννάν τα εβ αυτών εκγονα' τα τε γάρ άλλα- καλ τούς πόδας· άγεννεις εχειν. β ιον δε 'ίππων και χρόνον άριθμου-σιν ες τοσάδε έτη ■ τών μεν1 άρρένων ες πέντε και τριάκοντα 1 2 .	. Αριστοτέλης δ’ ό Νικομάχου
λέγει πέντε καλ εβδομήκοντα έτη διαβιώναι Ιππον:
' 26. Έ/ί Έούσων τών ΤΙερσικών ες. Μήδιον, άπιόντι 3 έν τω δεύτερα» σταθμω πάμπολύ τι λέγεται σκορπιών πλήθος γίνεσθαι, ώστε, τον τών. ΪΙερσών βασιλέα, οπότε διίοι,4 προ τριών ημερών προστάττειν πάσι θήρευειν αυτούς, και τω πλείσ-τους θηράσαντι δώρα διδόναι. ει γὰρ τούτο μη-γένοιτο, ό χώρος άβατος ἔστιν υπό παντί γάρ
1	μιν γάρ.	· ι·'·.	.-γ: ί
2	Lacuna. ■	■■·.<■ .
3	Schn ί άτηόντων.	\·ί	λ
4	Schn; δη "οι. .■■■■■■:	'ϊ.:.·, .α.··-.:
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their horses on fish; In their country, it is sail!, the Horses actually flee from the scent of human beings and hasten to the more southerly parts of Europe, especially when the South Wind blows. And there are those who bear witness to the fact that the inhabitants of Macedonia and of Lydia also feed fed on flst their horse's on fish, and who assert that the sheep of Lydia and of Macedonia are fattened on the sanie' diet. In Moesia while Mares are in process of being covered some people play the pipe, accompanying the marriage of . Horses with nuptial music,, as it .fleeted by were; and the Mares are so enchanted by the musl0 melody that they very soon become pregnant and, what is more, produce beautiful foals. This too I have heard concerning Horses. They say that When Horses are older and advanced in years the offspring which they beget is feeble, having besides other defects poor legs. The age and life of : Horses men their age reckon as so many years: in the case of Stallions, five and thirty . . But Aristotle the son. of Nico-machus. states [HA 545 b 20] that a Horse lived for five and seventy years.
'26. In the second stage of a journey from Susa in Scorpions Persia to Media there are said to be Scorpions irjm Persia multitudes, so that when the Persian King-is going to pass that way he issues orders three days in ad* vance that everybody is to-hunt them, and bestows presents υπ the man who has caught the greatest number. For if this1 were not done, the region would be impassable, for ‘ beneath every stone ’
0 Some words must have been lost here, corresponding to Aristotle’s ij 3 c θήλεια irXeUa των τετταράκοντα, 1 in the case of Mares, more than forty.’ ·	; ,
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λίθω
δέ καί
ζα ὶ βώλῳ ι ὑπὸ σ
έστἱ. λέγουσι
iorj σκόρπιός «ττι σκολοπενδρών έξαναστήναί ι πλήθος αύτοΐς έπεφοίτησε τουτ έν Πορήν^ μυών διάφ>ορα γίνεσθαι 1 γέντ, όνον ταΐς ·. χρόαι?, ὰλλὰ και ται? μορφαΐς· ς γάρ αυτών πλατυπροσώπους εἶναι καθάπερ γαλάς, γ καί αό πάλιν άλλους ,· έχινώδεις·,2 εο οδν και οι επιχώριοι καλοΰσι εχινέας. εκ, > δέάκοάω δἴττοδα? €ἶναι /ιδο,καί ^γίο-
$ Srt
όπισθεν βραχύτερους f βαδίζουσι δέ ορθοί επί τοΐν δυοΐν ποδοΐν όταν δέ διώκωνται, πηδώσι. Θεόφραστος λέγει ταΰτα. 27
27. Λέγει τι? λόγο? 4 τους όρνιθας τ μετακομισθέντας ες Αίγυπτον εκ άφεθέντας ες τάς υλας τα μλν πρώτα όρτυγος φωνήν άφιέναι- χρόνιο δε ύστερον του ποταμού κοίλου ρυέντος λιμός εγένετο, καί πολλοί τών κατά τήν χώραν άπώλλνντο. ου διέλιιτον ουν οι όρνιθες οΰτοι πολλώ σαφέστερου καί έναρθρότερον παιδιού φθεγμα 5 άφιεντες καί λεγοντες 'τρις τοΐς κακοΐς τὰ κακά.' λέγει δέ ό αύτός λόγος δτι συλληφθέντες Καί άγρευθέντες ου μόνον ου τιθασεύονται, ὰλλὰ ουδέ φωνήν ἔτι άφιασιν< ήν πρότερον ήφίεσαν· ή δουλεία γάρ αυτών καί ή κάθειρξις 6· καταψηφίζεται σιωπήν;; εάν δέ άφεθώσι καί ελεύθερον άπλώσωσι·
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and every clod ‘ there lurks a scorpion.’ And they
say that the inhabitants of Rhoeteum0 were driven
out by centipedes, so great was the multitude that
invaded them. They say too that in Cyrene there The Acomjs
are species of mice which differ not only in colour
but in form: some for instance have flat faces like
martens, others again look like hedgehogs (echinoi),
and these the natives call ‘ prickly mice ’ (eckinees).b
And I have heard that in Egypt there are mice«The Jerboa
with only two legs, and that they grow to a great
size, but their front legs they use as hands, for they
are shorter than their hind legs. And they walk
erect on their two legs, but when pursued they jump.
This is what Theophrastus says [fir. 174, 8]. . ν. ·.
27.	There is a story that the birds known as The Francolins when transported from Lydia to Egyp£ i'raD00lm and let loose in the woods, at first uttered the note of a quail. Later on, owing to the river being confined in its hollow bed, a famine broke out and many of the inhabitants perished, whereupon these same birds never ceased to utter with a· sound far clearer and more articulate than any child words meaning1‘Three curses on the accursed.’ And the same story tells how if they are captured and snared they not only refuse to be tamed but no longer even utter the notes which they did before t. their servitude and confinement decree.silence against them., If however they are. let go and can unfold their wings at liberty
“ Town in the Troad on the Hellespont.
6 This is the Mus cahirirMs of the genus Aoomys, allied both to the rat and the mouse.
‘ Ael. is referring to the Jerboa.
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τὰ πτερόν, καί ες ήθη τὰ εαυτών άφίκωνται πάλιν γίνονται έμφωνοι, όμοΰ και το φθεγμα και την παρρησίαν άναλαβόντες.
28.	Λέγουσι δε και τούς σκώπας (ὥν και "Ομηρος εν Όδυσσεία μέμνηται λέγων πολλούς αυτούς περί το άντρον το της Καλυφοΰς εύνάζεσθαι) καί εκείνους άλίσκεσθαι όρχήσει. άνδρες	1
ορχηστικοί φασι και όρχήσεως είδος τι εζ αυτών κεκλήσθαι, καί ει γε αύτοΐς χρη πιστευειν, η ορχησις αυτή σκώφ κεκληται. καί το μιμεΐσθαι δε τινα 2 επί το γελοιότερον καί διαπαίζειν ηδιστον δοκεΐ τοΐσδε τοΐς ορνισιν ἔνθεν τοι <(και)> 3 ετράπη δ λόγος, καί ημείς τό σκώπτειν ουτω καλοϋμεν. λέγεται δέ ό σκώφ οντος μικρότερος είναι γλαυκός καί την χρόαν ἔχειν μολ,ίβω προσεοι-κυΐαν τω βαθυτάτω,4 ἔχειν δέ τὰ πτερά αύτοΰ φασι στίγματα 5 υπόλευκα, άναφαίνει 6 τε δυο από των όφρύων παρ' έκάτερον τον κρόταφον πτερά ι Καλλίμαχος δε δυο φησίν είναι γένη σκωπών, καί τούς μεν φΟέγγεσθαι, τούς δέ συγκεκληρωσθαι σιωπή· καί τούς μεν αυτών λέγεσθαι σκώπας, τούς ‘δέ άείσκωπας. λέγει δε 'Αριστοτέλης τούς παρ’ Όμηρο) διά του σίγμα μη λέγεσθαι, ὰλλὰ απλώς όνομάζεσθαι κώπας. τούς οΰν τιθέντας τό σίγμα άμαρτάνειν της κατά τό όνομα αλήθειας^ καί της 'Ομήρου περί τον δρνιν κρίσεώς τε καί
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and return to: their own haunts, they again become vocal and recover both their voice and their freedom of speech together.
28. They say that men catch the Little Homed The Little Owl alsoa (menti6ned in the Odyssey [5. 66] by Homed 0wl Homer who says that it nests in great numbers round about the cavern pf Calypso) by· dancing. And dancers assert that a certain kind of dance is called after this bird, and if we are to believe them this dance has been called ‘ the Little Homed Owl/
And that anyone should caricature and imitate them ih a playful way affords these birds the greatest pleasure. This is the origin of the word skSptein wHich ,we use, meaning ‘ to mock/ It is said that the Little Horned Owl is smaller than the Little Owl and that its colour resembles lead of the deepest hue, but its wings are said to have whitish speckles:
And it displays two feathers rising from the brows on either temple. Callimachus [fr., 418 P] maintains that there, are two kinds of Little Horned Owl, one kind is vocal, the other doomed to silence; the latter is called shops, the former aeiskops.b But Aristotle asserts that in Homer the word does no,t begin with a sigma (shops), but that the birds are called simply hopes- So those who prefix a sigma mistake the true spelling of the word and are mistaken as to Homer’s judgment and knowledge of the
« 1 Also,’ i.e. as well as the Sting-ray; op. 1. 39.
h ‘ All-the-year-round owl’; see Arist. HA 617 b 31, and D. W. Thompson’s note in his Eng. transl. The σκώψ is a migrant.
β αναφέρει.
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γνωσεως. καί ταΐς μεν άλλαις ώραις του έτους μη έσθίεσθαι αυτούς, εν δέ τω μετοπώρω δυο ήμεραις ή μι·α τού? θηρωμενους, άλλα τούτους ye εδωδίμους είναι, των δε αεισκώττων διαφέρουσιν οι σκω πες τω πάγε ι, παραπλήσιοι δέ είσιτήν Ιδέαν τρυγόνι τε και φάττη.
29. ’Αλλά τό ye τὥν Πυγ/χαἱων ἔθνο? ακούω και εκείνο καθ’ εαυτό βάσιλεύεσθαι, καί ουν καί γενεσθαι παρ' αυτοί? εκλείποντος άρρενος βασιλεως βασιλίδα τινα καί κρατησαι των Πυγμαίων, Γεράναν όνομα, ήνπερ οδν έκθεοΰντες οι Πυγαίοι σεμνότερα is η κατ’ άνθρωπον ετίμων τιμαΐς. εκ τούτων ουν εκείνη φασι την’διάνοιαν εξηνεμώθη, καί τὰ? θεάς παρ' ούδέν ετίθετο, μάλιστα δε την "Ηραν και την Αθήναν καί την ’Άρτεμιν καί την Άφροδίτην ουδέ ΐκταρ έλεγε βάλλειν προς το αυτής κάλλος, ουκουν εμελλεν άμαρτησεσθαι κακού νοσούσα τοιαΰτα- κατά γάρ τον της "Ηρα? χόλον ες όρνιν αίσχίστην τό είδος τὰ εξ αρχής ημειφε, καί ἔστιν ή νυν γερανός, καί πολεμεΐ τοΐς ϊίυγμαίοις, ότι αυτήν εξεμηναν τη πέρα τιμή και άπώλεσαν.
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bird.® At all other seasons of the year the Little Horned Owl is not edible, but only when caught on one or two days in the late autumn, and then it is edible. These Skdpes differ from the Aeiskopes in bulk, and bear some resemblance to a turtle-dove or a ring-dove.
29.	As to the race of Pygmies I have heard that The they are governed in a manner peculiar to them- Pygmie3 selves, and that in fact owing to the failure of the male line a certain woman became queen and ruled over the Pygmies; her name was Gerana, and the and their Pygmies worshipped her as a god, paying her honours Queen too august for a human being. The result was, they say, that she became so puffed up in her mind that she held the goddesses of no account. It was especially Hera, Athena, Artemis, and Aphrodite that, she said, came nowhere near her in beauty.
But she was not destined to escape the evil consequences of her diseased imagination. For in consequence of the anger of Hera she changed, her original form into that of a most hideous bird and became the crane of today and wages war on the Pygmies6 because with their excessive honours they drove her to madness and to her destruction.
“ The statement does not occur in any surviving work of Aristotle, nor is the form KSmes found in our MSS. of Homer, though Eustathius (1523. 59, 1524. 6) says that at Od. 5. 66 nvis κωπας γράφουσι 8ίχα τον s. On this passage see Wellmann in Hermes 51. 2.
6 Cp. Milton PL 1. 575 That small infantry I Warred on by-cranes.
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1.	Ανηρ πορφυρΐύς όταν θηράση πορφύραν, ούκ is ανθρώπων τροφήν, ὰλλ’ is ερίων βαφήν, el μελλοι μενειν ή εκ τοΰ ζώου χρόα δευσοττοιός καί δυσεκνιπτος καί οἴα την βαφην εργάσασθαι γνησίαν ὰλλ’ ου δεδολωμενην, μια λίθου καταφορά δια φθείρει την πορφύραν αυτοί? όστρακοι?. έὰν δε κουφότερα η πληγή γενηται, καταλειφθή δέ τὰ ζωον ἔτι εμττνουν, αχρεΐός εστιν is την βαφην ή δεύτερον βληθεΐσα τω λιθω πορφυρά- υπό γὰρ της όδόνη? εξανάλωσε την βαφην άναποθεΐσαν is τον tt\s aapKOS όγκον η άλλως εκρυεΐσαν. τοΰτό τοι καί "Oμηρο5 οΐδε φασι, καί του? ὰποθνήσκοντα? άθρόως 1 τω Trjs πορφύρας θανάτω καταλαμβά-νεσθαί φησι, τδ αδόμενον εν τοι? εαυτοϋ μέτρου άναμελπων εκείνος
ελλαβε πορφύρεος θάνατos καί μοίρα κραταιη.
2.	Έν ’Ινδοί? μανθάνω σιττακούς όρνεις 2 γίνεσθαι, ὥνττερ .οΰν καί ανωτέρω μνήμην εποιη-σάμην- α δε πρότερον υπέρ αυτών ούκ είπον, ταΰτά μοι λεχθήναι νυν δοκεΐ πρεπωδεστατα, γένη τρία αυτών ακούω- οι ττ άντε ς δε ο ντο ι μαθόντε5 ως παΐδες, ούτως καί αυτοί γίνονται λάλοι καί φθέγγονται φθεγμα άνθρωπικόν. εν δε
1 αθρόυκ μια. πληγή.	2 opvis.
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1.	When a fisherman after Purple Shellfish The Purple catches one, not for human consumption but forShellfisl1 dyeing wool, if the colour from it is to remain fast, indelible, and capable of producing the genuine tint unadulterated, then he smashes it, shell and all, with
one blow of a stone.. But if the blow is too light and the creature is left still alive, a second blow with the stone renders it useless for dyeing purposes. For the pain causes the fish to spend the dye which is absorbed into the mass of flesh or escapes in some other way. And this, they say, was known to Homer who says of those who die all at onee that they are overtaken by the death of the Purple Shellfish: in his poem he sings in the well-known passage how ‘Empurpled1* death and violent fate laid hold on him ’ [II. 5. 83],
2,	I learn that in India there are Parrots, and I Birds of have also mentioned them earlier on,6 but this seems I“d“
a most fitting place to relate what I did not relate on the former occasion; I am told that there are three kinds, and all learn like children, and become talkative in the same way and speak like human beings. In the forests however they utter the notes
■ ■ α So Ael. understood mprfrilpcos; the,proper meaning is ‘ onrusliing.’	>	,
4 Sen 13.18. '	·
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ταΐς ύλαις ορνίθων μεν άφιάσιν ήχον, φωνήν 8έ εϋσημόν re καλ evaroptov ου προιενται, άλλ' είσίν αμαθείς και οΰπω λάλοι, γίνονται δέ και ταώς έν Τνδοΐ? τὥν πανταχόθεν μέγιστοι, και πελειάδες χλωρόπτιλοι· φαίη τις. αν πρώτον θεασάμενος και ονκ ἔχων επιστήμην όρνιθογνώμονα, σίττα κόν εΐνάι καλ ού πελειάδμ. χείλη δε ἔχουσι καί σκέλη τοι? έν Ἔλληισι. πέρδιξι την χρόαν προσεοικότα. άλεκτρυόνες δε γίνονται μεγέθει μέγιστοι, καί" έχονσι λόφον ονκ ερυθρόν κατά γε τούς ημεδαπούς, ὰλλὰ ποικίλον κατά τούς άνθινούς στεφάνους. τὰ δέ πτερά τὰ πυγαία εχουσιν ου κυρτά ουδέ is έλικα επικαμφθέντα αλλά πλατέα, καί επι-, σύρουσιν αυτά, ώσπερ ούν καί οι ταώς, όταν μη. όρθώσωσί τε καί ὰναστήσωσιν αυτά, χρόαν δε έχει τὰ πτερά τών Ινδών άλεκτρυόνων χρυσωπόν τε καί κυαναυγη κατά την σμάραγδον λίθον. •
• S. Υίνεται δε εν Ίνδοΐχ- καί άλλο ορνεον, καί έχει τὰ μέγεθος κατά τούς φάρας, καί ἔστι ποικίλον, καί μουσωθέν ανθρώπου φωνήν εΐτα μέντοι τών σιττακών ἔστι λαλίστερόν τε καλ θυμοσοφώ-τερον. ου . μην την εξ ανθρώπων . τροφήν ηδέως υπομένει^1 αλλά ελευθερίας πόθω καλ παρρησίας της κατά την συντροφιάν επιθυμία άσπάζεται λιμόν μάλλον η δουλείαν μετά τρυφής, καλοΰσι δε αυτό οι Μακεδόνων ’Ινδοί? εποικησαντες εν τε Βουκεφάλοις πόλει καλ τη περί τούτην καλ τη καλουμένη Κόρον πόλει 2 καί ταΐς άλλαις, ας 202
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of birds, and do not produce intelligible and distinct speech, but are unlearned and cannot talk as yet,
There are also Peacocks in India, larger than anywhere else, and Doves with green plumage; 0 anyone seeing them for the first time and not possessing a knowledge of birds would say that they, were parrots not doves. But they have beaks and legs'the saine colour as those of partridges in Greece. And the Cocks there are of immense size, and their combs are not scarlet like those of our country, but of variegated hue like flower-garlands. And their tail-feathers are not arched or curved in a circle but flat, and they trail them, just as peacocks do when not raising them aloft. And the wings of Indian Cocks are golden -with the dark gleam of an emerald.
. 3. There is also in India another bird, the size of a The Mynah starling, and it is of varied colouring and if taught to utter human speech is more talkative and by nature more intelligent than the parrot. Yet it does not willingly endure to be kept by man, but in its yearif-ing for liberty and its desire for its natural freedom, it welcomes starvation in preference to captivity with its luxuries. And the Macedonians who settled iii India in the cities founded by Alexander, the son of Philip, in Bucephala 6 and the surrounding country;
“ ‘ An Indian Green Fruit-pigeon, such as Crocopus chloro-gaster ’ (Thompson, Gk. birds, s.v. Πεληάϊ).
5 Founded by Alexander 326 B-.c. on the river Jhelum (Hydaspes) after his victory over Porus and named after his horse Bucephalus;	.·! 1 2
1	Ges: v-nofUEvoL.
2	Κνροπόλα..
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ανεθτησεν ’ Αλέξανδρος ό Φίλιππου, κερκίωνα · €σΧ<= δὲ άρα τ6 όνομα τήνδε τήν γένεσιν, επειδή k<U αυτό διασείει τόν δρρον, ώσπερ οΰν καί οἱ κίγκλόι.
4. Γίνεσθαι δέ έν Ίνδοΐ? καί κήλαν ακούω ορνιν· καί τό μέγεθος τριπλασίων 1 ώτίδος έστἱ, «αι τὰ στόμα έχει γενναΐον δεινώς και μάκρα τα σκέλη· φέρει δέ και πρηγορεώνα και εκείνον μεγιστον προσεμφερή κωρύκψ, φθέγμα δέ έχει και μάλα άττηχές. καί την μεν άλλην πτίλωσίν ἔστι τεφρός, τάς δὲ πτέρυγας άκρας ωχρός ἔστιν...
' 5. Άκονω 8έ ἔγωγε καί Τνδὰν έποπα διπλα-σίονα του παρ' η μιν καλ ωραιότερου Ιδεΐν. καί "Ομηρος μεν λέγει βασιλέϊ κεϊσθαι άγαλμα Ἔλ-ληνι χαλινόν καί κόσμον Ιππον, ό δε έποφ οντος ’Ινδών βασιλέϊ άθυρμά ἔστι, καί δια χειρών αυτόν φέρει, καί. ήδεται αύτφ, καί συνεχές ένορα την αγλαΐαν τεθηπώς του ορνιθος καί το κόλλος τό αυτοφυές, έπάδονσι δε άρα τωδε τω όρνέω καί. μύθον Βραχμανες, καί ό γε μύθος ό αδόμενος οΰτός ἔστιν, παΐς έγένετο Ινδών βασιλέϊ, καί αδελφούς εΐχεν, οίπερ adv άνδρωθέντες έκδικώτατοί τε γίνονται καί λεωργότατοι. καί τούτον μεν ως νεωτάτου καταφρονονσι, τον δε πατέρα έκερ-τόμο,νν καί την μητέρα, τό γήρας αυτών εκφανλί-σαντες. άναίνονται οΰν. εκείνοι την συν τούτοις διατριβήν, καί ωχοντο φευγοντες ό τε παΐς καί οι γέροντες, συντόνου δε άρα αυτούς πορείας διαδε- 1
1 τριπλάσιον.
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in Cyropolisa and the rest, call the bird Cercion (mynah). The name has its origin in the fact -that it too wags its rump (cercos) as the wagtail does.
ϊ. I have heard that there is also in India a bird The called the ‘ Adjutant.’ It is three times the size of stork" a bustard, and has a mouth of astonishing size and long legs. It also has an enormous crop resembling a wallet and an extremely harsh cry. While the rest of its plumage is of an ashen colour, the wing-tips are pale.
5.	I have heard also that the Indian Hoopoe is TheH twice as big as the bird of our country and more o£Indl beautiful in appearance. And as Homer says [II. 4. 144] that the bit and trappings of a horse are laid up to be a Greek king’s glory, so the Hoopoe is the joy of the Indian King: he carries it on his hand and delights in it, gazing continually in wonder at its splendour and its natural beauty.
Now the Brahmins also relate a legend regarding a Brai this bird, and the legend they relate is as follows. myth A son was born to an Indian king and be had brothers who, when they were grown to manhood, became extremely lawless and violent. And they looked down upon their brother, as being the youngs est, jeered at their father and mother, and showed ho respect for their old age. Accordingly the parents refused to live with them .ind departed into exile, the, aged couple with their young son. There ensued a laborious journey for them; the parents’ strength
α Cyropolis, more commonly known as Cyrescliata, was in Sogdiana. It was stormed and destroyed by Alexander in 329 B.c. ' The name is probably the Graeeised form of some Oriental name.
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ξαμένης, οι μεν άπεΐπον καί άποθνήσκουσιν, ό δέ παΐς ούκ ώλιγώρησεν αυτών, ὰλλ’ έθαφεν αυτούς εν έαυτώ, ξίφει την κεφαλήν διατεμών. άγασθεντα δέ τον πάντ’ έφορωντα "Ηλιον οι αυτοί φασι της εύσεβείας την υπερβολήν, δρνιν αυτόν άποφηναι, κάλλιστον μεν δφει, μακραίωνα δέ τον βίον ύπανέστηκε δέ οἱ καί λόφος εκ της κορυφής, οΐονει μνημεΐον τούτο των πεπραγμενών οτε εφευγεν. τοιαυτα σττα και ’Αθηναίοι υπέρ του κορυδου τερατευόμενοι προσεΐχον μύθω τινι, ώπερ ουν άκολουθήσαί μαι δοκεΐ καί ’Αριστοφάνης 6 της κωμωδίας ποιητής εν "Ορνισι λεγων αμαθής γάρ εφυς κού πολυπράγμων, ούδ’ Αίσωπον, πεπάτηκας,
ος έφασκε λεγων κορυδόν πάντων πρώτην όρνιθα γενεσθαι,
προτέραν της γης, κάπειτα νόσω τον πάτερ’ αυτής άποθνήσκειν
γην δ’ ούκ είναι, τον δέ προκεΐσθαι πεμπταΐον. τήν δ’ απορούσαν
υπ’ αμηχανίας τον πάτερ’ αυτής εν τη κεφαλή κατορυξαι.
εοικεν ουν έξ ’Ινδών το μυθολόγημα επ’ άλλου μεν όρνιθας, επιρρεΰσαι δ’ ουν καί τοΐς Ἔλλησιν. ώγυγιον γάρ τι μήκος χρόνου λέγουσι Βραχμανες, εξ οΰ ταΰτα τω εποπι τω Ίνδώ ἔτι άνθρώπω όντί καί παιδί την γε ηλικίαν ες τούς γειναμενους πάπρακται.
6.	Ἑν Ίνδοΐ? γίνεται ζώόν κροκοδειλέ) χερσαίο) παραπλήσιον ίδεΐν μέγεθος δε αύτώ κυνιδίου 266
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failed, and they died. The son however did not. neglect them but split his head with a sword and buried them in himself. The Brahmins assert that the all-seeing Sun was so filled with admiration for this surpassing act of piety that he transformed the boy into a bird most beautiful to behold and endowed with length of days. And from his crown there sprang up a crest, as it were in commemoration of the events of his exile. The Athenians too tell some such wondrous tale in a myth regarding the Lark, which Aristophanes, the writer of comedies, appears to me to have followed in his Birds [471-5] when he says ;
‘ No, for you were unlearned and no busybody and had not thumbed your Aesop, who used to say that the Lark was the first of all birds to be born, before the earth, and that then its father fell sick and died. But there was no earth, and the corpse was laid out for five days, and the Lark in straits and at its wits' end buried its father m its own head/
So it seems that this fable from India, about a different bird indeed, yet spread to the Greeks as well. For the Brahmins maintain· that it is long ages since the Indian Hoopoe, while still a human being and a child in years, did this to its parents, 6
6. In India there is an animal somewhat like the The ^ land-crocodile® in appearance. It is the size of a
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ΊΑελιταίου ε’ίη αν. περίκειται δέ άρα φολίδα τραχεϊαν 1 οΰτω καί πυκνήν, ὥστε όταν δαρή ρίνης αυτοί? ἔργα παρέχει, διατέμνει δὲ και χαλκόν, και τον σίδηρον Steadier: καλοΰσι δέ φαττάγην αυτό.
7.	Έυροπέρδιζ γίνεται περί την ’Αντιόχειαν την Πισιδίο?, καί σιτεϊται καί λίθους· μικρότερος δέ ἔστι τοϋ πέρδικος καί μέλας 1 2 την χρόαν, πυρ ρος <δὲ> 3 τὰ ράμφος, ούχ ημεροΰται δε κατά, τον άλλον, ουδέ γίνεται τιθασός, άλλ' άγριος ες το αει διαμένει, ἔστι δέ ον μέγας, βρωθήναί τε ήδίων τοϋ ετέρου, καί την σάρκα πως δοκεΐ πυκνότερος.
8.	Ἦ δέ Ινδών θάλαττα νδρους θαλαττίονς τίκτει πλατείς τὰ ουράς- τίκτουσι δε καί λίμναι μεγίστους ΰδρους. οι δε θαλαττιοι οφεις οιδε κάρχαρον έοίκασι μάλλον ἔχειν τὰ δήγμα ήπερ οΰν ιώδες,.
9.	Έν Ίνδοΐς ίππων τε αγρίων καί όνων τοιου-των είσίν άγέλαι. ούκοϋν άναβαινόντων <νὥν)>4 όνων τάς Ιππους, υπομένειν έκείνας λέγουσι, και ήδεσθαι τή μίξει, καί τίκτειν- ήμιόνους πυρρους ■& την χρόαν καί άγαν δρομικονς,δυσλόφουςδέκαί δυσγαργάλεις 6 άλλως.' ποδάγραις δε τουτους αι-ροΰσιν, εἶτα άνάγεσθαι τω των ΐΐρασιων βασιλέϊ φασι· καί διετείς μεν έαλωκότας μη αναινεσθαι
1	φολίδα τραχεϊαν άρα.
2	πέλας Thompson.
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Melitean « lapdog. The scales that cover it are so rough and-of such dose texture, that when flayed they perform the functions of a file. They will even cut through bronze and eat their way through iron. They .call the· creature Pkatiage (pangolin).-
7.	The Sand-partridge occurs in the neighbourhood The s»nd-of Antioch in Pisidia and feeds on stones. It is partndge smaller than the partridge and black in colour, but
its beak is red. It is ncit to be domesticated like the partridge, nor does it grow tame* but continues wild all the time. It is not large, but is pleasanter to eat than the other, and its flesh seems somewhat firmer.·· ■ ■	ϊ
8.	The Indian Ocean produces Sea-snakes with Water-broad tails,; the lakes also produce Water-snakes of ι£<Μ<Γοί immense size. But apparently, these snakes in the Ocean bite with teeth that are saw-like rather than poisonous.
’9. In India there are herds of wild horses and wild The Indian asses. Now they say that when the asses mount the Mlde mares, the latter remain passive and take pleasure in the act and produce Mules of a red colour and extremely swift of foot, but that these Mules are impatient of the yoke and generally skittish. The people are said to catch them with foot-traps and then·, to take them to the King of the Prasii. If they ares caught as two-year-olds they · do not refuse to be > j.	« Melita, island off the coast of Da!m:i<ia. ■	’> * 5
<8f> arid. 11.	. 4 <τ<3ν> add. Jac.
5 πνραονς.	* Toup : γαργαλΐίs.
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τήνπώλευσιν, πρεσβυτέρους δέ μη διαφέρειν τὥν καρχάρων θηρίων καί σαρκοφάγων μηδέ ἔν.
10.	Έν Πρασίου δέ τοι? Ίνδι/ίοΐ? εἶναι γένος •πίθηκων φασίν άνθρωπόνουν, ίδεΐν 1 δε είσι κατά τούς Ύρκανούς κάνας το μέγεθος, προκομία τε αυτών όράται συμφυής· εϊποι V αν ό μή τὰ αληθές είδώς άσκητάς εἶναι αύτάς. γενεών δὲ αύτοΐς ύποπέφυκε σατυρώδες, ή δε ουρά κατά την τ&ν λεόντων άλκαίαν έστί. καί το ,μεν άλλο παν σώμα πεφυκασι λευκοί, την δέ κεφαλήν καί την ουράν άκραν είσί πυρροί.2 σώφρονες δέ καί φύσει τιθασοί- είσί δέ ύλαΐοι την δίαιταν,3 καί σιτοΰνται των ωραίων 4 τὰ άγρια, φοιτώσι δέ άθρόοι ές τὰ της Αατάγης προάστεια (πόλις δέ ἔστιν ’Ινδὥν ή Αατάγη), καί τήν πρότεθειμένην αύτοΐς εκ βασιλέως εφθήν ορυζαν σιτοΰνται- άνά πάσαν δέ ημέράν ήδε ή δαίς αύτοΐς εύτρεπής πρόκειται, εμφορηθέν-τας δὲ άρα αυτούς άναχωρεΐν αδθις ές <τὰ> 6 ήθη τά ύλαΐά φασι συν κόσμω, καί σίνεσθαι των εν πόσιν ούδέ έν. 11
11.	Ποηφάγον εν ’Ινδοί? ζωόν έστι, καί πέφυκέ γε διπλάσιαν ίππου το μέγεθος, ούράν δέ έχει δασυτάτην καί μελαίνης άκράτως χρόας, καί ειεν * αυται αι τρίχες καί των άνθρωπείων λεπτότεροι άν, καί εν μεγάλω τίθενται ταύτας ἔχειν Ινδὥν α ι γυναίκες· ' καί γάρ τοι παράπλόκονται έξ αυτών καί κοσμούνται μάλα ώραίως, ται? πλοκαμΐσι ταΐς
1 και ίδεΐν.	1 πυρσοί.
*	Schn: δίαιταν καί το γένος.	4 Bernard : έρέων.
*	<τά> add. H.	- * Joe: «<ην.
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broken in, but when older they are just as savage as fanged and carnivorous beasts.
10.	They say that among the Prasii in India there Monkeys oi is a race of Monkeys with human intelligence;«... in Pra8iaea appearance they are as large as Hyrcanian hounds,
and they are seen to possess a natural forelock; anyone who did not know the facts would Say that these forelocks were artificial. The beard that grows beneath their chin is like that of a satyr, while the tail is as long as a lion’s. The whole of their body is white except for the head and the tip of the tail, which are red. They are sober and naturally tame. They live in the forests and feed on wild produce. They visit the suburbs of Latage (this is a city in India) in great numbers and feed on the boiled rice which the king has . served out to them, and this meal is prepared and laid out for them every day. And. when they have eaten their fill, it is said that they withdraw again to their haunts in the forest in an orderly fashion without damaging anything that they come across.
11.	In India there is a herbivorous animal 6 and The Yak it is twice the size of a horse. It has a very bushy
tail, pitch-black in colour; the hairs of it are finer than those of man, and Indian women set great store by obtaining them, and in fact they braid them in and adorn themselves most beautifully^
'· Keller (Ant. Tierw. 1. 9) identifies this monkey with th.e ‘ Hunuman,’ Semnopithecus entellus.	-....'
6 The Yak, Bos poephagus grunniens, is to be found oil the Rupshu plateau in the SE corner of Kashmir and in Sikkim ; elsewhere only in Tibet.
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συμφυτοις καί ταντας ύποδέουσαι. προηκει δε καί is δυο πηχεις εκάστης το μήκος τριχός, εκ-μιας δέ ρίζης όμοΰ τι και τριάκοντα Ουσανηδόν εκπεφυκασι. ζώων δε άρα απάντων τοΰτο δειλό-τατον ην· εάν γάρ υπό τινος όφθη και αΐσθηται βλεπόμενον, ή ποδών 'έχει φεύγει,* καί κέχρηται προθυμία μάλλον η σκελών ώκύτητι. καί διώκεται μεν ύπδ ιππέων■ καί κυνών αγαθών δραμεΐν εάν μέντοι συνίδη οτι άρα άλίσκεσθαι μέλλει, την ουράν άπέκρυφεν εν , τινι δάσει, αυτό δε αντιπρόσωπον έστηκε, , καί δοκευει τούς θηρατάς, καί ύποθαρρεΐ πως, καί ο’ίεται μηκέτι φανείσθαι περισπούδαστου, της ουράς μη βλεπομένης· εκείνην γάροιδέν ήοἶ) 2· είναι τό κάλλος, κενήν δε άρα ΐαχει · την υπέρ ' τοΰδε φαντασίαν · > βάλλει γάρ τις αυτό βέλει πεφαρμαγμένω, καί άποκτείνας άπο-κόφειτην ουράν, τό άθλον της άγρας. καί δείρας τό παν σώμα (αγαθόν γάρ καί ή δορά) άφηκε τόν νεκρόν σαρκών γαρ τών εκείνου δέονται ’Ινδοί ούδέ εν.
12. Κ,ητη δε ήν άρα εν τη τών ’Ινδών θαλάττη πενταπλασίονα ζτό) 3 μέγεθος ελεφαντος του μεγίστου, πλευρά, γοΰν μία κήτους καί ες τούς είκοσι ττηχεις πρόεισι, χελυνην δε πηχεων πεντε-καίδεκα έχει, τό δέ πτέρωμα βραγχίου έκατέρου πηχεων τό εύρος καί επτά, κήρυκες δε καί πορφάρα ι . . ·4 ως καί χοΰν βάστα δέξασθαι- καί μέντοι· καί τών εχίνων τὰ χελώνια δυναιτο αν τ οσοΰτον στεγειν. μεγέθη^ δ’ ιχθύων άπειρα, λαβράκων μάλιστα, καί άμίαι καί χρυσόφρυες.
1 φεύγει καί πρόεισι.
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plaiting them in with their own hair. Each hair attains a length of two cubits, and there spring perhaps as many as thirty from one root, like a tassel. Now this is of all animals the most timid, for if it is seen by somebody and realises that it is being looked at, it flees as fast as it can, the pace of its legs oiily exceeded by its eagerness to escape.
It is hunted by horsemen with swift-footed hounds.
But if it realises that it is going to be caught, it hides its tail in some thicket, faces about, and stands waiting for its pursuers and plucks up its courage; fancying that, since its tail is not visible, it will no longer seem worth pursuing. For it knows that its beauty resides in its tail. And yet on this point its fancies are idle, for a man shoots it with a poisoned arrow and having killed it will cut off its tail, the reward of the chase. And after flaying the body (for the hide also is serviceable) he leaves the dead carcase, because the Indians have no use for the flesh of these animals.
12.	It seems that in the Indian Ocean there are Fishes of sea-monsters five times the size of the largest ele- la phant. . At any rate a single rib of a Sea-monster measures as much as twenty cubits; it has a jaw of fifteen cubits; the fin beside each of the gills is seven cubits in width. The Trumpet-shells and Purple-shellfish of the Indian Ocean (are large enough) to contain easily six pints; further, the shells of Sea-urchins have the same capacity. As for Fishes, they are gigantic,-especially the Basse, the Pelamyd, 2 3 4
2	<ot> add. Jac.
3	<τό> add. H.	-
4	/lacuna : (τοσοΰτοι) ex. gr. H.
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ακούω he τούτους κατά την ώραν, όταν επιρρεωσιν οἱ ποταμοί λάβροι1 κατιόντες εκ της πλημμύρας και έ? την γην άναχεωνται, καί αυτούς νπερχεΐσθαι κατά τάς άρούρας και εν ύ'δατι λεπτω φόρεσθαί τε και άλάσθαι. παυσαμενων he των ύπερπιμπλάντων τούς ποταμούς νετών και άναχωρούντων όπισω των ρευμάτων και eg τάς όόούς τὰ? κατά φύσιν ΰποστρεφόντων, έν τοι? καθημένοις χωρίρις καλ τοΐς τεναγώάεσι και άπέάοις, ένθα δήπου φιλοΰσι και αἱ veal 2 καλούμεναι κόλπους τινάς ἔχειν, ιχθύς ύπο μόνουα ι 3 καί οκτώ πηχεων. και α'ιροΰ-σιν οι γεωργουντες αυτούς ασθενεί τη νήζει χρωμενους, are μη εν βΰθω φερομενους αλλά επιπόλης, και εκ του ολίγου ύάατος άγαττητώς καί μόλις αποζώντας.
13. Ινδών he ιχθύων ἴδια και εκείνα, βατίάες γίνονται παρ’ αύτοΐς ovhev τι μείους Άργολικης άσπίάος εκάστη, κάρτες he 4 και μείζους καράβων αι ’Ινδών είσίν. αἱ μεν οΰν εκ της θαλάττης άναθεουσαι διὰ του ποταμού του Τάγγου χηλάς μέγιστος ἔχουσι και τραχείας θιγεΐν,5 τάς γε μην εκ της ’Ερυθρός εκπιπτούσας ες τον Τνδὰν λείας εχειν πεπυσρΜί τάς άκάνθας, προμήκεις γε μην και βοστρυχωτέις τάς απηρτημενας έλικας, χηλάς he ούκ εχειν ταύτας.
, 14. Χελώνη he εν ’Ινδοί? ποτάμιά 6 το χελώνιαν 7 εχει σκάφης ου μεΐον τελείας, χωρεΐ γουν
1 και λάβροι.	2 Schn i αι ew4ai.
9 Sckn: άττονέμουσι.	4 τε.
5 θιγζΐν αυτών.	6 -ποτάμιά μεγίστη τε αυτή καί.
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and the Gilthead. And I have heard that at the season when the rivers descend in violence owing to floods and spill themselves upon the land, the Fish also are emptied over the fields and are borne hither and thither in shallow water. But when the rains which have over-filled the rivers cease, and the streams withdraw again and return to their natural courses, then Fishes of as much as eight cubits long remain in low-lying, marshy, level spots, where what is known as ‘fallow land’ commonly has depressions. And the cultivators catch the Fish which can only swim feebly, since they are not moving iii deep water but on the surface, glad to snatch a bare existence from the shallow water.
13.	Indian fish have the following peculiarities.
The Skate there is as large as an Argolic shield; * the Prawns 6 of India are even larger than crayfish. Now these Prawns ascend the river Ganges from the sea and have claws of immense size and rough to the touch, whereas I learn that those that quit the Ked Sea for the Indus have smooth spines, and the, feelers attached to them are long and curly, but they have no claws.
14r. The river-Turtle of India' has a shell as large as a full-sized skiff. At any rate each one has a
'·■■·■	’	■-'■'·	=- '	v'· India
“ The Argolic shield was circular and about 3 ft. across.
5 The Palaemon carcinus of the E Indies attains the size of a lobster.
, e The Turtles described here, in ch. 17, and in l7, 3, cannot be certainly identified.
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’έκαστον μεδίμνους δέκα οσπρίων, γίνονται δέ και χερσαιαι χελώναν, και εἶεν ὰν τὰ μέγεθος κατά τάς βώλους τάς μεγίστας, αίπερ οδν έπανίστανται εν τοι? βαθέσιν άρώμασιν, ευπειθούς μεν ο ν ση ς της γή?, ες πολύ δέ κατιόντος του αρότρου καί την αύλακα σχίζοντος βάστα καί εγείροντας τάς βώλους ύφοΰ. ταύτας δέ καί άποδύεσθαι το έλυτρόν φασιν. οι τοίνυν άρόται καί παν το περί τους αγρούς εργατικόν ταΐς μακελλαις άνασπώσιν αύτάς, καί εζαίρουσιν 1 ώσπερ οδν εκ των θριπηδεστων φυτών τάς ενλάς. είαί δέ γλυκεϊαι την σάρκα καί πίονες, ου μην κατά τάς θαλαττία? πικροί και αυται.
15.	Θυμόσοφα δέ καί παρ' η μιν ζώά ἔστιν, ου μην όσα εν ’Ινδοί? 2 ὰλλὰ ολίγα., εκεί δε ο;,τε ελεφας τοιοΰτός ἔστι καί ό σιττακός καί αι σφίγγες καί οι καλούμενοι σάτυροι· σοφόν δε. άρα ην καί ό μύρμηζ ό Τνδό?. οι μεν οδν ημεδαποί τάς εαυτών χειάς καί νποδρομάς ύπο την γην όρύττουσι, καί φωλεούς τινας κρυπτούς αποφαι-νουσι γεωρυχοϋντες, καί μεταλλείαις ως ειπεΐν τισιν άπορρήτοις καί λανθανούσαις καταφαίνονται· αλλά οἴ γε Ινδοί, μύρμηκες οικιακούς τινὰ?' συμφορητούς εργάζονται, και τουτους. γε ουκ εν χωρίοις ύπτιοις καί λείοις καί έπικλυζομενοις βάστα, ὰλλὰ μετεώροις καί υφηλοΐς. εν αυτοΐς δέ περιόδους τινάς καί ως ειπεΐν σύριγγας. Αιγύπτιας 3 η λαβυρίνθους Κρητικούς σοφία τινι απόρρητα) διατρήσαντες οικεία εαυτοΐς άπεφηναν,Γ ουκ ευθυτενή καί βόδια παρελθεΐν 4 ὰλλ’ ελιγμοίς και
1	εξαφοΰσιν.	2 Jac: 'IvSols έστιν.
2	Gron: Αιγυπτίους. ” 4 παρελθεΐν η είσρευσαί τι.
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capacity of ten medimni “ of pulse. There are also land-Tortoises, and these may be the size of tlie largest clods of earth which are turned up in deep ploughing, provided the , soil is yielding and , the plough goes deep and cuts a furrow without difficulty and brings up the clods. And they say that these Tortoises shed their covering. Now the ploughmen anil all who work in the fields dig them out with mattocks and extract them as we extract caterpillars from plants which are worm-eaten. The flesh of Tortoises is sweet and they are fat and by no means bitter like the Turtles.
15. In our country also there are intelligent The Ants animals, but they are few and not so numerous as ofIlldla in India. In that land, for example, are the Elephant, the Parrot, the Sphinx-ape, and the Satyrs,4 as they are called. The Indian Ant too, it-seems,;i& a clever creature. True, the Ants of our country excavate their holes and burrow below ground and construct hidden lairs, as it were, by digging in the earth/and wear themselves out with their mysterious and secret mining operations, so to speak. But the Ants of India construct little houses of material brought together, and these arc not in low-lying, level country, which is easily flooded, but high up on rising ground. And: there with indescribable skill they bore passages and what you might' call Egyptian galleries or Cretan labyrinths and make a place, for themselves, not straight ahead or easy to penetrate but out of the way past a maze of tunnels;
Vi “ Medimnus — about 12 gallons. b A kind of ape, peril, the ‘ Gibbon.’ c The Termite.
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διατρήσεσι λοξά· καί άπολείπουσί γε επιπολής μίαν όπήν> δι’ ή? εισίασί τε αυτοί καί τα σπέρματα οσα εκλεγουσι,1 εἶτα ες τούς εαυτών θησαυρούς εσκομιζουσι. παλαμώνται δέ άρα τὰ? εν ύφει φωλεύσεις υπέρ του τάς εκ των ποταμών άναχύ-σεις τε καί επικλύσεις διαδιδράσκειν. καί αύτοΐς υπέρ τήσδε της σοφίας περιγίνεται ώσπερ εν σκοπιάϊς τισιν η νήσοις κατοικεΐν, όταν τών λοφώίων εκείνων τὰ κύκλω περιλιμνάση .2 τα δ' οΰν χώματα εκείνα, καίτοι συμπεφορημενα, το-σοΰτον άποδεΐ του λύεσθαί τε καί διαζαίνεσθαι ύπο της περικλύσεως, ως καί κρατύνεσθαι αυτά, πρώτον μεν ύπο της εωας δρόσου· ύπαμφιεν-νυται3 γάρ ως , είπεΐν εκ τούτης πάγου τινα χιτώνα ύπόλεπτον, πλην καρτεράν εἶτα μέντοι δεσμεύεται κάτω βρυώδει της ποτάμιος ίλύος φλοιω. καί μυρμηκων μεν ’Ινδών περί Ίόβα πάλαι, εμοί δέ νΰν ες τοσοΰτον λελεχθω.
16. Παρὰ. τοι? Άριανοΐς τοΐς Ίνδικοίς χάσμα ΐίλούτωνός εστι, καί κάτω τινες απόρρητοι σύριγγες καί οδοί κρυπτοί καί διάδρομοί άνθρώποις ήμέν) 4 αθέατοι, βαθεΐαι δ’ οΰν καί επί μήκιστον προήκουσαι· γενόμεναι δέ πώς, 5 καί όρωρυγμεναι τρόπω τίρ, ούτε ’Ινδοί λέγουσιν, ούτε εγώ μαθεΐν Πολυπραγμονώ, άγουσιν οΰν 6 Ινδοί καί υπέρ, τα τρισμύριο ενταύθα κτήνη 7 προβάτων τε καί αιγών καί βοών καί ίππων καί έκαστος τών ή δεισάν-των 8 ενύττνιον ή δτταν τινα ή φήμην ή ορνιν
8	περιλιμνάζηται H. 4 (μεν') add. Η.
8 άγονοι γονν.
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and on the top they leave a single hole through which they themselves enter and bring into their storehouses all the seeds which they select. You see, they construct their caves high up in order to escape from inundations and floods from rivers.
The result of this clever move is that they are living as it were in watch-towers or on islands at a time when all the land around their hillocks becomes a lake. Now these mounds, although merely heaped up, are so far from being dissolved and eaten away bjr an inundation that they are actually strengthened^ primarily by the morning dew, for they are* so to say, clothed beneath with a fine but strong coating of frost resulting from the dew; then at the base they are bound round with a bark-like coating pf weeds from the river niud.
Juba long ago wrote about the Ants of India; but this is all I have to say at present.
16.	In the country of the Ariania of India there is The Chasm a Chasm of Pluto,. and at the bottom there are otHuto certain mysterious galleries,' hidden paths, and passages unseen of man, though they are in fact deep and extend a very long way. But Sow they came to be and how they were dug, neither the Indians can say nor have I been at the pains to discover. Now the Indians bring to the spot ovei· thirty thousand beasts—sheep, goats, cattle, and horses. And everyone who has been scared by some dream or has encountered some omen divine
“ Ariana comprehended, roughly speaking, most of the modem Persia, Afghanistan, and India as far aa the river 7
7 κτήνη διάφορα.	® δεισάντων del. H. ■
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ουκ ευεδρον ύφορωμένων αντί τής έαυτοΰ ζωής Εμβάλλει κατά >τήν οΐκοθ εν 1 δύναμιν, εαυτόν λυτρούμενος και διδούς υπέρ της έαυτοΰ ψυχής την του ζώου, τα δέ άγεται ούτε εδεσμοΐς επαγόμενα ούτε έλαυνόμενα άλλως, εκόντα δέ την οδόν τήνδε άνυτει ἔλξω τινι και Ίυγγι άπορρήτω. εΐτα επι-στάντά τω στομίω εκόντα έμπηδα, και οψει μεν ανθρώπινη ονκ ἔστιν ούκετι σύνοπτα ες γης χάσμα απόρρητόν τε και αχανές εμπεσόντα, ακούονται δ’ οίν, 2 άνω βοών μεν μυκηθμοί, των δὲ οίών βληχή; χρεμετισμός δὲ τὥν 'ίππων και μηκή των αιγών, και ει τις επιπολής βαδίζοι καί προχωροίη3 το οΰς παραβάλλων, άκούσεται επί μήκιστον τών. προειρημένων, ουδέ εκλείπει ποτέ ό συμμιγής ήχος, έπιπεμπτόντων όσημέραι τα υπέρ εαυτών ζώα. ει μεν οΰν τα πρόσφατα έξακούεται μόνα ή και τών πρώτων τινα, ούκ οἶδα, ακούεται δ’ οδν. και εϊρηταί μοι ζώων τών εκεί καί τούτο ίδιον.
17.	Ἔν δέ τή καλούμενη Μεγάλη θαλάττη καί νήσον αδουσι μεγίστην, καί όνομα αυτής ακούω Ύαπροβάνην πάνυ δὲ δολιχην πυνθάνομαι και υψηλήν την νήσον είναι, καί μήκος, μέν ἔχειν σταδίων έπτακισχιλίων, πλάτος δέ πεντακισχιλίων, και ἔχειν ου πόλεις, ὰλλὰ κώμας πεντήκοντα και επτακόσιας· στέγας δέ εχουσιν ένθα* * κατάγονται οι επιχώριοι εκ ξύλων πεποιημένας, ήδη δέ καί
1 οΐκοθεν αυτόν.	2 γοΰν.
3 προσχωροΐ. ■	4 όθιν. ..
“ The Indian Ocean.	, ι
6 Ceylon.
• 7000 stades - about 789 mi., 5000 .·== about 568 mi. 280
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or human, or who has seen some bird in an unfavourable quarter, casts into the Chasm what his personal means can afford by way of ransom for himself, sacrificing the life of an animal for his own life. And the victims are brought there -without being hauled with ropes or otherwise compelled, and make the journey of their own free will owing to some mysterious attraction or spell. Then, as they stand on the brink, of their own accord they leap into the Chasm and are no more seen of the human eye once they have fallen into this mysterious and yawning Chasm of earth, while above are heard the lowing of cattle, the baa of sheep, the neighing of horses, and the bleating of goats. And anyone, who walks over the surface of the land and comes to the spot and listens will hear the aforesaid animals for a .very, long while. And the confused sounds never cease, since every day the Indians send .in animate for their own redemption. Now whether it is only the recent victims that are audible or some of the earlier ones also, I cannot say, but audible they are. So much for this singular trait in the animals of that country. ............
17. It is commonly reported that in the Great The island Sea A as it is called, there is an island of immense area, blnePr° and I have heard that its name is Taprobane.6 And I learn that this island is very long and high: its length, is seven thousand stades and its width five thousand;c it has no cities, only seven-hundred-and-fifty villages, and the dwellings where the inhabitants lodge are made of wood and even of reeds.
The actual length of Ceylon from'If to S is 271J mi. and the width 137£ mi.
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δονάκων. τίκτονται δέ άρα εν τούτη τη θαλάττη καί χελώναι μέγιστοι, ώνπερ οΰν τα Άντρα οροφοι γίνονται· και γάρ ἔστι καί πεντεκαίδεκα πήχεων Ιν -χΆώνιον, ώς υποικέΐν ονκ ολίγους· και ήλιους πυρωδεστάτους άποστέγει, καλ σκιάν άσμέ-νοις παρέχει, ττ ρος γε μην των όμβρων τας καταφοράς άντίτνττον ἔστι, καί κ€ράμου παντός καρτερώτερον,1 τάς τε έμβολάς των ΰετών αποσείε-ται, καί κροτούμενον άκονουσιν οι ύποικοΰντες, ως: ες τι τέγος έμπιπτόντων των ύδάτων. ον δέονται γε μην ως κέραμον ραγέντα άμειψαr ] σκληρόν γάρ τό χΆώνιον,2 καί εοικεν ύπορωρυγμένη πέτρα καί 3 υπάντρω τε καί αυτορόφω στέγη.
18.	Ή τοίνυν νήσος ή έντή Μεγάλη θαλάττη, ή ν καλοΰσι Τ απροβάνην, έχει φοινικώνας μεν θανμαστώς ττεφντευμενους ες στοίχον, ώσπερ οΰν εν τοΐς άβροΐς των παραδείσων οι τούτων μελεδω-νοί φυτεύουσι τὰ δένδρα τὰ σκιαδηφόρα, εχει δε καί νομάς ελεφάντων πολλών καί μεγίστων, και οἴ γε νησιώται ελέφαντες των ήπειρωτών άλκιμώ-τεροί τε την ρώμην καί μείζους ιδεΐν είσί, καί θνμοσοφώτεροι δε πάντα πάντη κρίνοιντο αν. κομίζουσί τε ονν αυτούς ες την αντίπερας Α ήπειρον νανς μεγάλος τεκτηνάμενοι (έχει γάρ δήπου καί δάση ή νήσος), πιπράσκουσί τε διαπλεν-σαντες τω βασιλέϊ τω εν Καλίγγαις. διά μέγεθος δέ άρα τής νήσου ουδέ ίσασιν οι τὰ μέσα αυτής οίκοΰντες την θάλατταν, αλλά ήπειρώτην μεν βίαν
1 κρατερώτερον.
• ^ 8 μελώνει ον. ···■.■
8 <ῆ> καί Jac.
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Now in this sea Turtles of imiriense size are hatched, The Turtle and their shells ire made into roofs, for a single QC*®Indian shell measures fifteen cubits across, sc> that quite a number of persons can live underneath; and it keeps out the most fiery sun and affords a welcome shade; moreover it resists a downpour of rain, and being stronger than any tiles, it shakes off pelting showers, while the inmates · beneath listen to it being pounded, as though the water were descending upon a tiled roof. Yet they have no need to exchange old for new as you must with a broken tile, for the Turtle’s shell is hard and resembles a rock that has been hollowed out or the roof of a cavern vaulted by nature.	-
- 18. · Now this island which they call Taprobane>in· Taprobane, the Great Sea has groves of palm-trees wonderfully lts elePtants planted in lines, just as in luxurious parks shadytrees are planted by those in charge ; it has also pasturing grounds for numerous Elephants of the largest size.
And these Elephants of the island are-more powerful and bigger than those1 of the mainland, and may be judged naturally cleverer in,every way. And so the people , build huge 'ships (for the island- of course has dense forests) and transport the' Elephants to the mainland opposite, and having crossed, sell them to the King of the Calingae.0 But owing to the size of the island those who live in the middle of it do not even know the sea but live; as though
0 Their territory lay along the E coast of India between the mouths of the Mahanadi and Godavari rivers, far Ν of Ceylon; but Ael. appears to regard it as in-the-same latitude as the
island.	,·"■ ■ .ν.« ·
1 αίτίττΐραν.

AELIAN
: τρίβουσι, περιερχομένην 1 δέ αυτούς και, κυκλου-μένην πυνθάνονται θάλατταν. οἱ δέ Τή θαλάττη πρόσοικοι τής μεν άγρας της των ελεφάντων άμαθώς εχουσιν, ακοή δέ αυτήν ἴσασι μόνη· περί γε μην τάς των Ιχθύων και τάς των κητών άγρας τίθενται την σπουδήν, την γάρ τοι θαλατταν την περιερχομένην τον της νήσον κύκλον άμαχον τι πλήθος και ιχθύων και κητών τρέφειν2 φασι, και ταντα μέντοι και λεόντων εχειν κεφαλάς και παρδάλεων και λύκων 3 και κριών δέ,, καί τὰ. ἔτι θαύμα σατύρων μορφάς κήτη ἔστιν α περιφέρει καί γυναικών οφιν,4, αΐσπερ αντί πλοκάμων άκανθαι προσήρτηνται. εχειν δέ και άλλας τινας ύμνοΰσιν έκτόπους μορφάς, ὥν τὰ είδη μηδ’ αν τους δεινούς
■ γράφειν καί κράσεις σωμάτων συμπλεκειν ες τερα-τείαν οφεων άκριβώσαί ποτε καί σοφία γραφική παράστησον δύνασθαι αν προμήκη δε έχει τα ουραία καί έλικτά, πόδας γε μήν χηλάς ή πτερύγια, πυνθάνομαι δε αυτά καί αμφίβια είναι, καί νύκτωρ μεν επινεμεσθαι τάς άρούρας- πόαν μεν γάρ 5
εσθίειν των αγελαίων
·> δέ /
ϊ σπερμολόγων δίκην,
) φοινίκι τώ δρυπεπεΐ, διασείειν τὰ δένδρα ταΐς σπείραις περιβάλλοντα αύτάς ύγράς ονσας, καί οΐας περιπλέκεαθαι. τούτον ουν τον φοίνικα Λκ του σεισμού, τού βίαιου καταρρέοντα επινεμεσθαι:. απολήγει δέ άρα νύξ,* καί σαφής ονπω ήμερα, καί εκείνα ήφάνίσθη καταδύντα ές το πέλαγος, έφου 7 μέλλοντος ύπο-
1	την νεριερχομένην.
2	€Κτρέφεΐν.■	;·■./
284
ON ANIMALS/ XVI. 18
they were of the mainland and only learn by., report of the sea · that surrounds and encircles them. Whereas those that live near to the sea are ignorant of the way in which Elephants are hunted and only know of it by hearsay : they devote theirs selves to catching fish and sea-monsters. For they assert that the sea which surrounds the circuit its sea-of their, island breeds a multitude past numbering monsters of fishes arid monsters, arid moreover that they have the heads of lions and leopards and wolves and rams, and, still more wonderful to relate, that there are some which have the forms of satyrs with the faces of women, and these have spines attached in place'of hair. They tell of others too which have strange forms whose appearance not even men skilled in painting and in combining bodies of diverse shapes to make one marvel at the sight, could portray with accuracy or represent for all their artistic skill;- for these creatures have immense and coiling tails, while for feet, they have claws or fins. I learn too that they are amphibious ° and that at night they graze the fields, for they eat the grass as cattle and rooks do; they enjoy the ripe fruit of the date-palm and therefore shake the trees with their coils, which being supple and capable of embracing, they fling round them. So when the shower of dates has fallen because of this violent shaking, they feed upon it. And· then as the night wanes and before it is clear daylight'these creatures plunge into the ocean and disappear as the dawn “ Ael. is apparently describing the Dugong, Ealicore dugong, a large, herbivorous, seal-like mammal of the Indian Ocean; gee 0. Keller, Ant. Tienedt 1. 414. ·	'
6 ή m{j.	7 Εωσφόρου ? //, e. (atrri'po?) ? Jac.
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λάμπειν.1 εἶναι δέ καί φαλλαίνας φασι πολλάς, όύ μήν ες τήν γήν προϊέναι αύτάς, τους θύννους ελλοχώσας. καί δελφίνων δέ γένη δύο φασίν είναι, τὰ μεν άγριον καί κάρχαρον καί αφειδέστατου is τους άλιέας καί σφοδρά άνοικτον,2 τὰ δέ πράόν τε καί τιθασόν φύσει, περισκιρτα γοΰν καί περινήχεται, καί εοικε κυνιδίω αικαλλοντι, και φτηλαφήσεις ,ζ ό δέ υπομένωι· 4 καν τροφήν εμβάλης, ασμένως λήφεται.
19.	Ααγώς θαλάττιος (τής μέντοι.Μεγάλης: τον γαρ ετερον εΐπον τον εκ τής έτέρας) ὰλλ’ οΰτός γε εοικε τω χερσαίω πάντα πάντη πλήν των τριχών, του μεν γαρ ήπειρώτου ή λάχνη εοικεν απαλή τε είναι καί επαφωμένω 5 μή άντίτυπος·1 έχει δέ οντος ακανθώδεις τάς τρίχας καί όρθάς, καί ει τις προσάφαιτο,6 άμύσσεται. φασι δε αυτόν επ’ άκρα τή φρίκη της θαλάττης νήχεσθαι καί μή καταδύνω ιν ες βάθος, ώκιστον δε είναι τήν νήξιν. ζών δὲ ούκ αν άλωη ραδίως. τό δε αίτιον, ουκ εμπίπτει ποτε ες δίκτυον, ου μήν ουδέ καλάμου πρόσεισιν ορμιά, καί δελέατι. όταν δε άρα νοσήσας οδε 6 λαγώς εΐτα ή κίστος ώννήχεσθαι εκβρασθή, πας οστις αν αυτού προσάφηται τή χειρί άπόλλνται αμεληθείς, άλλα καί τή βακτηρία, εαν θίγη τού λαγώ τοΰδε, καί δι αυτής πάσχει τό αύτό, ώσπερ οΰν καί οι του βασιλίσκον προσαφάμενοι. ρίζαν
1	νπόλάμπΐΐν αυτό.
2	Schn: των μεν αγρίων. . . . καρχάρων . ..... αφειδέστατων
3	καν ψηλάφησές Cobet, H (ZS76).;
4	όπομενεῖ H. ...................................
δ Reiske,: έπαφωμέγη,· ■■	· ;· .'Γ ··	,ν..., ;.· ·
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begins to glow. They say that there are also numerous Whales which lie in wait for the tunnieswhales they do not however come' up on to the land. They also say that there are two kinds of Dolphin, the. Dolphins one savage, sharp-tpothed, and absolutely merciless and without pity towards fishermen, the. other naturally gentle and tame. At any rate it gambols and swims around, and resembles a fawning puppy, and if you handle it, it will allow you to do so, and if you throw food to it, it will receive it gladly.
19.	The Sea-hare a (I mean that which is found iti The sea-the Great Sea6; the other land in the other sea I indLm th° have mentioned above) resembles the land animal 0cean in every respect except in its fur. For the fur of the land-hare seems smooth and is not hard to the touch. Whereas the Sea-hare’s fur is prickly and erect and if one touches it one is stabbed. They say that it swims on the surface ripples of the sea and does not dive into the depths, and that it swims' very fast. It is not easily caught alive, the reason being that it never falls into a net, nor yet will it approach the line and bait of a fisliing-rod. When however this Hare through sickness and inability to swim is cast up on shore, anyone who touches it with his hand dies if he is not treated. Moreover even if he touches this Hare with a stick, he suffers the same fate thereby, just like those who touch a
0 Not the ‘ Sea-Hare ’ of 2. 45 arid 9. 51; this seems to be 1 one of the spiny Globe-fishes (Diodon) ’ (Thompson, Ok. fishes).
. b See above, ch. 17.
6 προσάφεται.
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δέ έν τή νήσω τή κατά την Μ,εγάλην θάλατταν φό-εσθαί φασι. καί είναι πόσιν εϋγνωστον, ήπερ οΰν τη λιποθυμία αντίπαλός έστιν. προσενεχθεΐσα γοΰν τη του λιποψυχοϋντος ρινί άναβιώσκεται τον άνθρωπον, έὰν δέ άμεληθή, καί μέχρι θανάτου πρόεισι τω άνθρώπω τό πάθος· τοσαυτην άρα έ? τό κακόν οδε 6 λαγώς ἔχει τήν ίσχυν.
20.	Έν τοΐς χωρίοις τ οΐς έν .’Ινδία (λέγω δέ 1 τοΐς ένδοτάτω) όρη φασίν εἶναι δυσβατά τε καί ένθηρα, καί έχειν ζωα όσα καί η καθ' ημάς τρέφει γη, άγρια δέ· καί γάρ τοι καί τάς οΐς τὰ? εκεί φασιν είναι καί ταυτας θηρία, καί κυνας καί αἶγα? καί βοΰς, αύτόνομά τε άλάσθαι καί ελεύθερα, άφειμένα νομευτικής αρχής, πλήθη δέ αύτών καί αριθμού πλείω φασίν2 οι των ’Ινδών λόγιοι, εν δέ 3 τοΐς καί τους Βραχμάνας άριθμεΐν άξιον καί γάρ τοι καί εκείνοι υπέρ τώνδε όμολογοΰσι τα αυτά, λέγεται δε καί ζωον εν τουτοις είναι μονόκερων, καί υπ' αυτών όνομάζεσθαι καρτάζωνον. καί μέγεθος μεν έχειν ίππου τοΰ τελείου καί λόφον, καί λάχνην έχειν ξανθήν, σποδών . .δε άριστα είληχέναι* καί τους μεν πόδας άδιαρθρώτ. τους τε καί έμφερεις ,ελέφαντι πεφυκέναι? την δὲ ουράν (εχειν}6 συός- μέσον δέ των όφρύων έχειν
ι §^	2 φασιν οι τούτων συγγραφείς και.
3 Jcus : &η·	* είληχάαι καί εΐναι Λιαστόν.
6 συμπεφυκέναι.	6 (εχειν) add. Η.
α ‘ Cartazonus ’ may be presumed to be a corruption of some Indian word. In Sanskrit ‘ the one-horned animal ’ is the Rhinoceros; Khadga and Khadgin = rhinoceros. A
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basilisk. But they say that there is a root whicl) grows in the island by the Great Sea and that it is well-known to everybody, and is an antidote to fainting. At any rate if it is applied to the nose of the fainting man it revives him. But if he is not treated, his malady grows worse until the man dies. Such power, you see, has this Hare to work destruction.
20.	In certain regions of India (I mean in the very wna heart of the country) they say that there are im-™™aalsof passable mountains full of wild life;'and that they contain just as many animals as our own country produces, only wild. For they say that even the sheep there are wild, the dogs too and the goats and the cattle, and that .they roam at their own sweet will in freedom and uncontrolled by any herdsman. Indian historians assert that their numbers are past counting, and among the historians we must reckon the Brahmins, for they also agree in telling the same story.	:
And in these same regions there is said to exist a The · Oarta-one-horned beast which they call Cartasonus.a It zonus ’ is the size of a full-grown horse,' has the mane of a horse, reddish hair, and is very swift of foot. Its feet are, like those of the elephant, not articulated and it has the tail of a pig. Between its eyebrows it has a horn growing out; it is not smooth but has
fuller form was Khadgadanta, whence came the Persian . Kargadan. The Greek καρτόζωνοϊ may have replaced some such Indian-Prakrit. word. See H. ψ* Bailey, Zoroastrian problems, ΠΟ, and Bull, of School of Or. & Afr. studies 10 (1940-42) 899; F. Edgerton, 'Buddhist hybrid Sanskrit diet.
202; E, Saehau, Alberuni’s India, 1. 204,·, and Indo-europ.
Studien (Abh. Beri. Ak. Wiss. 1888),p. 18; 0. Shepard, Lore of the Unicorn, 36.
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έκπεφυκός κέρας ου λείο ν ὰλλὰ ελιγμούς έχον τινας και μάλα αυτοφυείς, και είναι μέλαν την χρόαν· λέγεται δε και οζύτατον είναι το κέρας εκείνο, φωνήν δε εχειν το θηρίον ακούω τούτο πάντων άπηχεστάτην , τε και γεγωνοτατην. και των μεν άλλων αύτώ ζώων προσιόντων φέρειν και πραον είναι, λέγουσι δε άρα προς τό ομόφυλον δύσεριν είναι πως> και ου μόνον φασι τοΐς άρρεσιν εΐναί τινα συμφυή κύριξίν τε προς άλλήλους και μάχην, άλλα και προς τάς θηλείας ἔχουσι θύμον τον αυτόν, και προάγοντες την: φιλονικίαν και μέχρι θανάτου (τ οΰ) 1 ήττηθέντος έξάγουσ ιν. ἔστι μεν οΰν καί διά παντός του σώματος ρωμαλέου, αλκή δέ οἱ του κέρατος άμαχός εστι. νομάς δέ ερήμους άσπάζεται, καί πλανάται μόνον ώρα δε αφροδίτης τής σφετέρας συνδυασθεϊς προς την θήλειαν πεπράυνται, καί μέντοι καί συννόμω εστόν. εΐτα ταύτης παραδραμούσης καί τής θηλαίας κυούσης, εκθηριουται αύθις, καί μονιάς, ἔστιν δδε ό Ίνδδο καρτάζωνος, τούτων οδν πώλους πάνυ νεαρούς κομίζεσθαί φασι τω των Πρασίων βασιλέϊ, καί την αλκήν εν αλλήλοις επιδείκνυαθαι κατά τὰ? θέας τάς πανηγυρικάς. τέλειον δέ άλώναί ποτε ούδείςμέμνηται.
21.	'Τπερελθόντι τὰ ορη τὰ γειτνιώντα τοΐς Ινδοί? κατά την ενδοτάτω πλευράν φανοϋνταί φασιν αυλώνες δασύτατοι, καί καλείται γε υπ’ ’Ινδών ό χώρος Κόλουνδα. άλαται2 δέ άρα φασιν εν τοΐσδε τοΐς αύλώσι ζώα Σατύροις έμφερή τάς μορφάς, το παν σώμα λάσια, καί έχει κατά τής
29°
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spirals of quite natural growth, and is black in colour;
This bora is also said to be exceedingly sharp. And I am told that the creature has the most discordant and powerful voice of all animals. When other animals approach, it does not object but is gentle; with its own kind however it is inclined to be quarrelsome. And they say that not only do the males instinctively butt and fight one another, but that they display the same temper towards the females, and carry their contentiousness to such a length' that it ends only ini the death of their defeated rival. The fact is that strength resides in every part of the animal’s body·, and the power of its horn is invincible:
It likes lonely grazing-grounds where it roams in solitude, but at the mating season, when it associates with the female, it becomes gentle and the two even graze side by side. Later when the season has passed and the female is pregnant, the male Cartazonus of India reverts to its savage, and solitary state. They say that the foals when quite young are taken to the King of the Prasii and exhibit their strength one against another in the public shows, but nobody remembers a full-grown animal having been captured.
21.	When one has passed the mountains that Satyr-iike border upon India there will come into view densely Sa1™'" wooded glens on the inner side of the mountains, and the Indians call the region Colunda. And in these glens, they say, creatures resembling Satyrs roam at large; their whole body is shaggy and they
1 (rody add. H.	2 άλώνται.
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ιξύος Ιππου μιν. : και καθ’ έαυτά μεν μη ενοχλούμενα διατρίβει εν τοίς δρυμοΐς ύλοτραγοϋντα· όταν δέ αϊσθωνται κυνηγέτων κτύπον, και, άκονσωσι κανών υλακής, άναθέουσιν ες τὰ? ακρώρειας αντος άμάχω 1 τω τάχει ■ , και γάρ είσι ταις όρειβασίαις εντριβεΐς. καί άπομάγονται πέτρας τινας καλιν-δοΰντες κατά των έπιόντων, και καταλαμβανόμενοι γε πολλοί διαφθείρονται. καί εκ τούτων είσιν εκείνοι δυσάλωτοι, καί μόλις ποτέ καί δια μακροΰ τινας . αυτών, ες ΐΐρασίους κομίζεσθαι λέγουσι. καί τούτων μέντοι η τὰ νοσούντα εκομίσθη η θήλεά τινα κνοντα· 2 καί συνέβη γε θηραθήναι τοΐς μεν δια την νωθείαν, ταις δέ διά τον της γαστρός όγκον,
22.	Ἔστι δε καί Σκιραται πέραν Ινδών έθνος καί τοΰτο, καί είσί σιμοί τάς ρίνας, εϊτε ούτως εκ βρεφών απαλών ενθλάσει τη της ρινος διαμείναν-τες, είτε καί τούτον τον τρόπον τίκτονται. γίνονται δέ όφεις παρ’ αυτοΐς μεγέθει μέγιστοι, ὥν οἱ μεν άρπάζουσι τάς ποίμνας καί σιτοΰνται, οι δε εκθηλάζουσι το αΐμα, ώσπερ ουν παρά τοΐς "Έιλλησιν οι αίγοθήλαι, ώνπερ οΰν καί ανωτέρω οἶδα ποιήσαμενος μνήμην εύκαιροτάτην.
23.	"Ιππον δέ άρα καί το ευμαθές ἴδιον ήν, καί τούτου μαρτύριον εκείνο. Συβαρίτας τους εν ’Ιταλία τρυφής ακούω ποιήσασθαι φροντίδα ύπερ-
1 άμ-ηχάνψ.	2 κ·οΙ κνοντα.
° Α primitive race of Pygmies, long-haired and with a light-coloured skin, living in the Ν and NE of India.
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have a horse’s tail at their waist. And if left to themselves and not troubled, they live among the thickets and subsist off the trees, but whenever they hear the sound of huntsmen or the bayirig of dogs they run up to the mountain ridges with a speed that none can overtake, for they are inured to roaming the mountains. And from there they fight by rolling down rocks upon their assailants, and many are they that are caught and destroyed.
These are the reasons why they are hard to capture, so they say that few indeed, and these at long intervals, are despatched to the Pr.asii, and of these few it was either sick animals or pregnant females that were despatched: the accident pf their capture was due in the case of t he males to their tardiness, in the case of the females . to their. being big-belliecl.
22.	The Sciratae® also are a people 011 the other The side of India, and they are snub-nosed, and are Sciratae permanently so either from having their noses dinted
in tender infancy or because they are bom like that.
And in their country there occur Snakes of enormous Snakes of size, some of which seize and devour the flocks, while country others suck out their blood, just as the goatsuckers do in Greece *: the latter ϊ know J have mentioned earlier on e at the most appropriate place.
23.	Docility, it seems, is another characteristicThe people of the Ilorse; witness the following account. I and their'3 have heard that the inhabitants of Sybaris in Italy Hor£es
s This is a complete fiotion; see Thompson, Ok. birds, s.v. αιγοθηλας»
« See 3. 39.
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βάλλουσαν, καί των μεν άλλων έργων τε καί σπουδασμάτων άμαθώς εχειν, πάντα δέ τον εαυτών β ιον διάγειν ραστωνεύοντας εν αργία καί πολυτελεία. περιηγεΐσθαι μεν ουν εκαστα των εν Σ,υβάρει μακράν αν εϊη νυν, εκείνο δ’ ουν ομολογεί τρυφήν άμαχον. δεδιδαγμΑνοι ήσαν αύτοΐς οι ίπποι παρά τον τής ευωχίας καιρόν όρχεΐσθαι προς αυλόν εν ρυθμώλ τοΰτο ούν ειδότες οι Κροτω-νιάται {επολεμουν δέ αύτοΐς). σάλπιγγα μεν και ήχον σύντονον καί παρακλητικόν ες όπλα κατ-εσίγασαν, αυλούς δε και αύλητάς παραλαβόντες, επεί όμοΰ ήσαν καί τόρευμα ' εζικνεΐτο ήδη, ένέδοσαν εκείνοι το μέλος το ορχηστικόν, οπερ ουν άκούσαντες οι των Συβαριτών ίπποι,2 ως εν μεσοις δντες τοΐς συμποσίοις, άπεσείσαντο μεν τους άναβάτας, εσκίρτων δέ καί εχόρευον. καί τή τε άλλη 3 την τάξιν συνεχέαν καί τον πόλεμον έξωρχησαντο. 24
24.	'λ!περ των ίππων των καλούμενων λνκοσπά-δων εΐπον καί ανωτέρω, καί νυν δε είρήσεται όσα προσακήκοα ἴδια. την σφιν ἔχουσι συνεστραμ-μενην καί βραχεΐαν, ἔτι δε σιμήν. λέγουσι δὲ αύτάς είναι καί φιλέλληνας, καί εχειν τον γένους τοΰδε σύνεσίν τινα απόρρητον, καί συμφυή προς αύτούς άποσώζειν φιλίαν, καί προσιόντων τε καί
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devoted an excessive amount of thought to delicate living; of other matters arid pursuits they knew nothing, but spent their entire time in easy-going sloth and extravagance. To explain in detail all that went on in Sybaris would make a long story-now; the following tale however attests their unsurpassed luxuriousness. Their liorses had been trained to dance in time to the music of the pipe at their hour for banqueting. Accordingly the inhabitants of Croton knowing this (they were at war with Sybaris), had their trumpet with its piercing note that summons to arms silenced; they collected pipes and pipe-players, and when they were at close quarters and within a bowshot, the players struck up the dance-music. At the sound the horses of the people of Sybaris, imagining that they were in the midst of a wine-party, shook off their riders and began to leap about and dance. And they not only threw the ranks into confusion but also ‘ dauced away ’ the war.®	·■ ·,
24.	I have spoken earlier on of the horses which The are called lycospades,b and I will now describe some	’
further characteristics pf which I have heard.
Their face, is compact, short, and snub-nosed. They are said to be fond of the Greek people, to understand them by some mysterious means, arid to maintain a natural friendship for them, so that if Greeks approach them, touch them, and pat them
0 Sybaris was'annihilated by the people of Croton, 510 B.c.
Efforts to re-found it were unsuccessful.
b A breed of horses from the S of Italy. Ael. lias not mentioned them before,- though they share some of the characteristic's mentioned in 11. 36.	'
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hταφωμενων καί κοίλη τη χειpi -πως επικροτούντών μη άχθεαθαι μηδε άποσκψταν, και συνδιημ'ερεύείν μεν αντοΐς1 ώσπερ ουν δεδεμενους, καθενδόντων 8ε καθεύδειν πλησίον, εάν δε προσίλθη βάρβαρος, ώσπερ οΰν αι ρινηλατονσαι κύνες εκ των ιχνών συνιασι τὰ θηρία, οντω τοι και αι ίπποι εκείνα ι2 γινώσκουσι το γένος, και χρεμετίζουσι και φεύ-γουσιν οἶα δήπου δεδοικυΐαι θηρίον. τοΐς μεν ούν σννήθεσι καί χιλόν: εμβάλλουσι καί την άλλην κομιδήν προσφερουσι πάνυ ήδονται, καί βούλονται ωραία ι φαίνεσθαι, καί ἔτι μάλλον τοΐς εαυτών ηνιόχοις. καί το μαρτύριον, όταν νήχωνται, ενδο-τίρω προχωρονσιν η της λίμνης η τής θαλάττης ή της κρήνης, το πρόσωπον φαιδρύνειν βουλόμεναι, ϊνα μή τι άμορφον ή άκαλλες εκ τής φάτνης ή εκ τής όδοΰ προσπεσόν εἶτα επιθολώση το κάλλος, λνκοσπάδι. δὲ αρα. ίππιρ καί άλοιφαί ευώδεις ως νύμφη φίλα ι καί μύρων οσμή, καί "Ομηρος δέ τὰ φιληδεΐν ίππους χρίσμαοι φύσει πάντας ομολογεί λίγων
τοίου γὰρ σθένος εσθλον άπώλεσαν ηνιόχοιο ήπιου, ος σφώιν μάλα πολλάκις υγρόν ἔλαιον χαιτάων κατεχευε, λοεσσας ΰδατι λεν κω.
ικαί Σημωνίδης3 δε εκ παντοδαπών θηρίων λίγων τάς γυναίκας γενεσθαι τε καί διαπλασθήναί φησιν ενίαις εκ τών ίππων τό τε φιλόκοσμον καί φιλόμν-ρον συντεχθήναι καί εκείναις 4 φύσει.3 άδέλεγει, ταντά εστιν
1	Reiske: αυτούς.
2	οντω . . . εκεΐναι^, Jae : εκείνα, οΰται . . . ΐττποι γ.
3	Σιμ- MSS, H.
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with the hollow of their hand, they do not resent it or shy away, but pass their days at their side as though they were tethered, and when the Greeks lie down to sleep they will sleep at their side. If however some foreigner approaches, then, just as hounds on the scent recognise animals by their tracks, so do these mares know the man’s origin, and neigh and flee away as though they were afraid of some wild beast. But their delight is in familiar friends who give them fodder and generally tend them, and they are anxious to appear beautiful, especially in the eyes of their drivers. The proof of this is that when they go swimming they advance far into the lake or. sea or spring in their eagerness to sleek their faces, so that nothing disfiguring or unlovely from the manger or from their journey may befoul their beauty. Fragrant unguents and the scent of perfumes are as dear to a lyeospad horse as they are to a .bride. And Homer testifies to the natural love which all horses have for unguents when he says [II. 23. 280]
‘ For so mighty a charioteer and so gentle have they lostj who. light often -would pour upon their manes-smooth oil when he had washed them in clear water/
And Semonides describing how women are born and moulded after animals of all kinds, says that the Horse’s love of ornament and of perfumes is innate in some women also.- These are his words [fir.· 7. 57 Diehl]:
κατ € κείνους.
Ges : φνσais, φνναι, or φυουσαΐί· ■ ■
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τήν δ’ Ιππο ς άβρη χαϊτέεσσ’ 1 εγείνατο, ή δούλι έργα και δύην 2 περιτρέπει· κουτ αν μύλη ς φαύσειεν, ουτε κόσκινου apeiev, ούτε κόπρον εξ οίκου βάλοι, ούτε προς Ιπνόν άσβόλην αλεσμένη ιζοιτ . ανάγκη δ’ ανδρα ποιείται φίλον, λοΰται δέ πάσης ημέρας απο ρύπον δίς, άλλοτε τρις, καί μύροις αλείφεται, αιεί 3 δέ χαίτην εκτενισμένην φορεΐ βαθεΐαν, άνθέμοισιν εσκιασμένην, καλόν μεν ούν θέημα Τοιαυτη γυνή άλλοιοι, τω δ’ ἔχοντι γίγνεται κακόν, ην μη τις η τύραννος η σκηπτούχος η, οστις 4 τοιούτοις θυμόν αγλαΐζεται.
25.	“Ιδια δε ΐππων καί εκείνα δήπου, οἱ Πέρσαι, ΐνα μη ώσιν αύτοΐς οι Ιπποι καταπληγες, φόφοις αυτούς καί ήχοις χαλκοΐςπροσεθίζουσι, καί κώδωνίζουσιν,6 ως μη ποτε εν τω πολέμα) δείσωσι τούς των πανοπλιών άραγμούς καί τον των ξιφών προς τας ασπίδας δοΰπον. είδωλά τε ■νεκρών δη σεσαγμένα άχύροις ύποβάλλουσιν αύτοΐς, ϊνα προσεθισθώσι νεκρούς εν τω πολέμιο πατεΐν, καί μη δεδιότες ως τι εκπληκτικόν εΐτα μέντοι 7 εν τοΐς εργοις τοι? όπλιτικοΐς αχρείοι ώσιν. ούκ ελεληθει δέ "Ομηρον ουδέ τοΰτο, ως αυτός8 δείκνυσιν. ότι γουν άνηρέθη μέν φ ΘραξφΡήσος, σύν αύτίρ δέ καί οί εταίροι, άκούομεν 9 εν Ίλιάδι έκ παίδων α δέ άκούομεν, ταΰτά ἔστιν, άποσφάτ-τει μέν 6 του Ύυδέως τούς Θρακας, 6 δέ του
Stobaeus : άτην. & τοι? H.
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‘ But another is bom of a dainty, long-maned mare: she turns away from servile tasks and drudgery; she will never touch a mill or pick up a sieve or cast muck out of the house, nor, since she would escape the soot, will she sit by the oven.
, Only by· constraint does she take a man to her bosom. And every day she washes off the dirt twice, sometimes thrice, and anoints herself with perfumes. And always she wears her deep tresses combed and shaded with flowers. Such a woman is fair to look upon—for others, but to her husband, a plague, unless he be a despot or sceptred lord who delights his heart with such gauds.’
25.	Here, I think, are further characteristics of The Horse Horses. In order that their Horses may not panic, b™ued ior the Persians accustom them to noises and the clang of bronze, and sound them so that in war they may never be afraid of the rattle of full armour and the clash of swords upon shields. And they throw dummy corpses stuffed with straw beneath their feet in order that they may get used to trampling on corpses in war and may not through terror at some unnerving occurrence be useless in encountering men-at-arms. Nor did this escape the notice of Homier, as he himself shows. At any rate we learn'in our childhood from the Iliad [10. 486] how the Thracian Rhesus and his companions with him were slain. This is the story we learn. The soil of Tydeus “ slaughters the Thracians, while the son “ Diomedes. * 9
5 χαλκόν Seiske.	6 Schn : κωΖωνοΰσιν.
■ 7 μέντοι &νοωπόνμ€νοι.	8 Ges: αυτά.
9	Jac : o vs ακούομε?. - -
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Λαέρτου τούς άνηρημένους υπάγει τών ποδών, ινα μη-ποτε άρα νεήλυδες οντες ο Ι Θράκες ίπποι εἶτα μέντοι έκπλήττωνται 1 τοι? νεκροΐς εμπαλασσόμε-νοι,2 και άήθως κατ’ αυτών ως τινων φοβερών βαίνοντες άποσκιρτώσιν. οι δε άπαξ μαθόντες, ούκ άν αύτούς λάβοι του μαθήματος λήθη· ούτως
εν λόγοις τοΐς άνω.
26.	Ἑν τοΐς κρυμώδεσι τόποις τα πρόβατα τής χιονος επιρρεούσης καί τον κρύους ένακμάζοντος άχολά ἔστι (καθειργμένα δέ άρα καί τον χιλοΰ του νέου μή μεταλαμβάνοντα .εΐτα μέντοι τοιαΰτα εύρίσκεται), ύπαρχομένου δέ του ήρος προϊόντα^ επί τάς1 νομάς της χολής υποπίμπλαται. ■■ τοΰτο δέ αρα ἔτι καί μάλλον φιλεΐ παρακολουθεΐν τοΐς Έκυθικοΐς προβάτοις φασίν.· 27
27.	Άγαθαρχίδης φησίν είναι γένος εν τή Λιβύη τινων ανθρώπων, καί μέντοι καί καλεΐσθαι αυτούς Ψύλλον?, καί όσα μεν κατά τον άλλον βίαν τών λοιπών ανθρώπων διαφέρειν 4 ουδέ εν, τὰ δέ σώμα εχειν ξένον τε καί παράδοξον ως προς τούς ετερόφυλους άντικρινόμενον τὰ γὰρ τοι,ζώα τα δάκετα καί τὰ έγχρίμπτοντα 5 πάμπολλα όντα μηδέν αύτούς μόνους άδικεΐν. ούτε γοΰν οφεως δακόντος έπαΐουσιν ούτε φαλαγγίου νυξαντος τούς άλλους6 ες θάνατον ούτε μήν σκορπίον <τό>7 κέντρον άπερείσαντος. επάν δέ άρα τούτων π poor
είσίν αγαθοί μαθεΐν ότιοΰν τών λυσι φιλεΐν δέ οΐοί ποτέ είσι καί ές όσον,
λυσιτελών οΐ ίπποι.
εμοί μέν εϊρηται
1 Oes: εκπλήττονται.
3 Jac ·. και προϊόντα·
- $00
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of Laertes 0 draws the slain men away by the feet foir fear lest the Thracian horses, being newcomers, get entangled among the dead bodies and panic, and through being unused to them may leap aside as though they were treading upon some terrifying objects. But once Horses have learnt a thing, they will not forget what they have learnt, so clever are they at learning whatever is of any advantage.
I have spoken earlier on6 of their capacity for affection and how far they will feel.it.
26.	In frosty'regions when the snow falls and the Sheepmcoia cold is at its worst the Sheep have no gall (they are wea er found to be in this condition when penned up and unable, to get fresh fodder), but at the beginning of spring they go out to-the pastures and become
filled with gall. And this, they say, is a constant occurrence especially in the Sheep of Scythia. 27
27.	Agatharcides asserts that there is in Libya a The Psyiii certain race of men who are called Psylli. So far
as their general way of life is concerned they differ not a whit from other men, except that, compared with men of other nations, their bodies have an unusual and marvellous quality: they alone are uninjured by the numerous creatures that bite or strike. At any rate they do not feel either the bite of a snake or the prick of a spider which'is fatal to others, or even the sting planted by a scorpion, and whenever one of these creatures comes near and
AELIAN
πελάση τι και παραφαύση τοΰ σώματος καί αμα και της οσμής της εκείνων στάση,1 ώσπερ oSv φαρμάκου γευσάμενον 1 2 κάρωσίν τινα ελκτικήν ες αναισθησίαν έμποιοΰντος, έξασθενεΐ και παρεΐται, εστ αν παραδράμη 6 άνθρωπος, όπως δέ ελέγ-χουσι τα εαυτών βρέφη είτε έστ'ι γνήσια είτε και νόθα, εν τοΐς έρπετοΐς βασανίζοντες ως εν τω πυρί τον χρυσόν οι βάναυσοι,3 ανωτέρω εΐπον,
28.	Καλλἴα? έν τω δεκάτω των περί τον Συρα-κόσιον Άγαθοκλέα λόγων φησι τους κεράστας οφεις δεινούς είναι τό δήγμα· άναιρέΐν γάρ και ζώα άλογα καί ανθρώπους, ει μη παρείη Αίβυς άνήρ, Ψύλλος ών τό γένος, οΰτος γοΰν εάν τε κλητός άφίκηται εάν τε καί παρη κατά τύχην καί θεάσηται πράως ἔτι άλγοΰντα, τη πληγη 4 μόνον προσπτύσας εἶτα μέντοι την οδύνην επράυνε, καί κατεγοητευσε τό δεινόν τω σιάλω. εάν δέ εύρη δυσανασχετοΰντα καί άτλητως φέροντα, ύδωρ άθρόον σπάσας έσω τών όδόντων καί χρησάμενος αύτώ του στόματος κλύσματι, εἶτα τούτο ες κύλικα εμβαλών. δίδωσι ροφησαι τω τρωθέντι. εάν δέ περαιτέρω καί τοΰδε τοΰ φαρμάκου κατ-ισχύη τό κακόν, 6 δε τω νοσοΰντι παρακλίνεται γυμνώ γυμνός, καί τοΰ χρωτός οι τοΰ Ιδιου προσανατρίφας την ϊσχύν την συμφυή, εἶτα μέντοι τοΰ κακοΰ πεποίηκε τον άνθρωπον εξάντη.5 άποχρών δε άρα υπέρ τούτον είη αν μάρτυς καί Νίοανδρο? ό Κολοψώνιο? λέγων
1	Jac : φαύατι η σπάσ-τ).
2	γευσάμενον ΰπνοποιοϋ.
* βάναυσοι χρυσουργοί.
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touches a Psyllian and inhales the odour from Kim, it is as though it had tasted some drug that brings on a drowsiness inducing insensibility, for it becomes quite weak and relaxed until the man has passed by.
And their manner of proving that their children are either their own or bastards by testing them among reptiles, just as artizans test gold in the fire, I have described earlier on.a
28.	Callias in the tenth book' of. b^;'^storyr .of π»p*yiu Agathocles of Syracuse says that the Cerastes inflicts a terrible bite, for it kills dumb animals and huraan beings unless a Libyan belonging to the race' of Psylli happens to be at hand. At any rate if a Psyllian comes iri answer to a summons or is present by chance and sees that the victim is still only in slight pain, by simply spitting on the wound he alleviates the pain and conjures away the poison by his spittle! If however he finds the man in a sore plight and in intolerable suffering, he takes a large mouthful of’ water behind his teeth, and this same water with which he has rinsed his mouth he pours into a cup and gives to the stricken man to swallow.
But if the poison is too strong even for this medicine, the Psyllian lies down naked beside the sick man also naked, and , applying to him by friction the innate power of his own skin, renders the man free of the, poison. And Nicander of Colophon should be sufficient witness to this when he says [jA.'32]
1. 57.
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εκλυον ως Αφυής 1 Ψόλλων γένος ούτε τι Θηρών αυτοί κάμνουσιν μυδαλέησι 2 τυπαΐς, οΰς Σύρτις βόσκει θινοτρόφος β ευ δε καί άλλοι?
άνδράσιν ήμυναν τύμμάσιν άχθομένοις, ου ρίζαις έρδοντεςβ εών δ’ από σύγχροα γυίων
καί τα επί τούτοι?.
29.	’Εμπεδοκλής 6 φυσικός φησι, περί ζωων ιδιότητας λέγων καί εκείνος δήπου, γίνεσθαί τινα συμφυή καί κράσει μορφής μεν διάφορα, ενώσει δε σώματος συμπλακέντα, α δε λέγει, ταΰτά ἔστι·
πολλά μεν άμφιπρόσωπα καί άμφίστερνα φύεσθαι, βουγενή άνδρόπρωρα, τα δ’ έμπαλιν έξανατέλλειν άνδροφυή βούκρανα μεμιγμένα τή μεν απ ,αν-δρών,
τή δέ γυναικοφυή σκιεροΐς 5 ήσκημένα γυιοις.
30.	Ἑν Λυκία λέγει . Καλλισθένης 6 έΟλννθι ος κείρεσθαι καί τάς αίγας ώσπερ ουν πανταχτ} τα πρόβατα· γίνεσθαί γάρ ,δασυτάτας καί εϋτριχας δεινώς,6 ως είπεΐν βοστρύχους ή τινας έλικας κόμης εζηρτήσθαι αυτών, ■ καί μέντοι καί τούς τεχνίτας τής τών νεών εργασίας καταχρήσθαι αύταΐς τάς σειράς συ μπλέκοντας f
1	Bergkx ΑΙβνες.	'·
2	OSchn: μυδαλἐαισι.
items.**·
6	θιμβροϊς II, areipois or σκιροΐς Diels.
6	Savcas Tas αίγας.
7	συμττλΐκοντας ώς και τους κάλαις άλλοι.
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‘ I have, heard how the race of Psylli in Libya suffer not at all from the festering wounds inflicted by the creatures that are nurtured by Syrtis, mother of sands, and well-skilled are they to succour others also when afflicted by their blows ; not working with simples, but from their own limbs, skin touching skin— ’
and so on.
29.	Empedocles, the natural philosopher, who-of Different course also speaks about the characteristics of combined animals, says that there are some creatures of composite nature, differing in so far as they are two forms combined, but conjoined in a single body.
These are his words:a
‘ Many creatures are begotten with two faces and two breasts : some bom of a cow have the fore-parts of a .man; others on· the contrary spring up begotten of a man but with the head of a cow; others again»' mingle the limbs of a man with those of a woman, being endowed with parts veiled in shadow/6	;	■- . ■·,·.· ·>.·■■.,, ν
30.	Callisthenes of.01ynthus asserts that in Lycia The Goats the Goats are . shorn just as sheep are. everywhere oiLyoia else, for they have such wonderfully thick,,, fine fleeces that one might say that their, hair hung dowii
in curls or ringlets. Moreover those who make tackle for ships use them for weaving ropes.
0	The lines are from his poem Π>ρί Φ ilaeois, fr. 61, Diels Vorsok.« 1. 334.
6 oKiepois : both text and interpretation are uncertain.
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31.	Αέγει δέ άρα Krησίας εν λόγοι? ’Ινδικοί? τούς καλούμενους Έωναμολγούς τρέφειν κύνας πολλούς κατο, τους Ύρκανούς τ6^ μέγεθος,^ καί είναι γε ίαχυρώς κυνοτρόφους. και τὰ? αιτίας 6 Κνἶδιο? έκείνας λέγει, από των θερινών τροπών ες μεσοΰντα χειμώνα επιφοιτώσιν αύτοΐς άγέλαι βοών, οίονε'ι μελιττών σμήνος ή σφηκία κεκινημένη, πλήθος αριθμού κρείττους οι βόες· είσ'ι δε άγριοι και υβρισταί, και ες κέρας θυμούνται δεινώς. οϋκουν έχοντες αυτούς άναστέλλειν έτέρως , οιδε τούς τροφίμους αυτών κυνας:επ' αυτούς άφιασιν ες τούτο αει τρεφομένους, οϊπερ ονν καταγωνίζονταί τε και διαφθείρουσιν αυτούς βάστα, εΐτα τών κρεών τα μεν δοκούντά σφίσιν ες έδώδήν επιτήδεια εξαιροϋσι, τα δε λοιπά τοΐς κυσιν άποκρίνουσι, καί μάλα γε ασμένως κοινωνοΰντες αύτοΐς, ώσπερ ονν εύεργέταις άπαρχόμενοι. κατά την ώραν δέ καθ' ψ ούκέχι φοιτώσιν οι βόες, συνθηρους αύτούς επί τοΐς ζωοις τοΐς άλλοις εχουσι. και τών θηλειών άμέλγουσΐ τό γάλα, καί εκ τούτου κέ-κληνται· πίνουσι γάρ αυτό, ώσπερ ουν ημείς τό τών οίών τε καί τών αιγών.
32.	Αίσχυλίδης εν τοΐς περί γεωργίας κατά την Κίίων 1 γην πρόβατα γίνεσθαι ολίγα έκάστω τών γεωργών φησι. τό δέ αίτιον, λεπτόγεών τε εἶναι την Κέω 2 ίσχυρώς καί νομάς ούκ έχειν κύτισον δε καί θρία εμβάλλειν, καί τής ελαίας τὰ ρεύσαντα φύλλα, καί μέντοι καί οσπρίων 3 άχυρα ποικίλων,
1	Κίων.
2	Κώ*·,	,
8	τών όσπρίαη·.
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31.	Ctesias in his account of India asserts that the The people called Cynamolgi “ (dog-milkers) keep a great 2nd theiif' number of hounds as large as those of Hyrcania, Doga and, in particular, that they are keen dog-breeders.
The Cnidian writer gives the reasons as, follows.
From the summer solstice up to mid-winter herds of cattle come roaming ; like a swarm of bees or a wasps’ nest that has been disturbed these cattle are past numbering. And they are mid and aggressive and vent their fury with their horns in a terrible fashions Being unable to check them by any other means the. Cynamolgi let loose their hounds, which they always breed for this purpose, upon them, and the hounds overcome and destroy them without any difficulty. Thereupon the men select such portions of the flesh as they consider suitable for eating, the residue they set aside for the hounds and are glad indeed to give them a share, an offering as it were to benefactors. And during the season when, these cattle are no longer on the move the Cynamolgi have the hounds to help them in their pursuit of other beasts. The bitches they milk; hence their name, for they drink hounds’ milk just as we drink that of sheep and goats.
32.	In his work on agriculture Aeschylides 6 says The sheep that in Ceos each of the farmers owns but few sheep,·o£ 0603 the reason being that the soil of Ceos is exceedingly
poor and has no pasture-land. So they throw tree-medick and fig-leaves and the fallen leaves of the olive to the flocks, also the husks of various kinds .of
0 A tribe in Ethiopia.
■ :b All that is known of him is that his work was m at least three books; see Athen. 14. 650 D.
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7ταρασπείρειν δέ και άκανθα?, και έκείνοις αγαθόν εἶναι ταϋτα δεΐπνον.1 γίνεσθαι δέ έζ αυτών γάλα, και τοΰτό τρεφόμενου τυρόν εργάζεσθαι κάλλιστον' καλεΐσθαι δὲ αυτόν Κόθνιον 2 ό αυτός λέγει, και μέντοι και τὰ τάλαντου αύτοΰ πιπράσκεσθαι δραχμών και ένενήκοντα, γίνεσθαι δέ και. apvas την ώραν διαπρεπείς, και πιπράσκεσθαι ου κατα τους ετέρους, ὰλλὰ καλ σοβαρωτέρα τη τιμή.
33.	Φοίνικες λέγουσι λόγοι τὰ? βοΰς τὰ? επιχωρίους τοσαυτας είναι τό μέγεθος, ως έσταναι τους άμέλγοντας όντας μεγίστους; η δεΐσθαι θρανίου, ΐνα άναβάντες έφίκωνται τών μαζών. Αιβυων δέ άρα τών γειτνιώντων ’Ινδοί? όπισθονόμων βοών άγέλας είναι τινας ακούω, τό δέ αίτιον, η φύσις ως έξήμαρτε τό πρώτον η ώλιγώρησεν, επει προ τών οφθαλμών αύτοΐς ἔστι τὰ κέρατα, και όρον ούκ έα τα προ ποδών, ή δέ ες ουράν επανάγει την βάδισιν αύτοΐς, εΐτα έπικύπτοντες κείρουσι την πόαν. Αριστοτέλης γε μην. φησι τών βοών τών έν Νευροΐς 3 έκπεφυκέναι τα κέρατα και τὰ. ώτα έκφυσιν την αυτήν, καί είναι συνυφασμένα. ό δέ αυτός εν χώρω τινι Αιβυων τάς αίγας του στήθους φησι τους μαζούς έχειν άπηρτημένους, εϊη δ’ αν του παιδός του Νικομάχου καί ταντα ■ έν τοι?
1	ποικίλων . . . διίττιον] ποικίλα re' και. πΟικίλον εκείνοι? αγαθα είναι τ. δ. παρααπείρειν δε καί ακάνθα?.
2 Bochart: Κννθιον.	.
ο That is, £3 7s. (id. for 74 lb. avoirdupois, the drachma being reckoned at 9d.	.
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pulse, and they even sow thistles among their crops, all of which afford excellent feeding for the sheep.
And from them they obtain milk which when curdled produces the finest cheese. And the same writer says that it is called Cythnian and that it is sold at the rate of ninety drachmas a talent.® And lambs also are produced that are of remarkable beauty and are sold not at the price of ordinary lambs but for a far more impressive figure. '	;
33.	Phoenician· histories state that the Cows of The Cattle that country are so tall that the milkers for all their of wkius great height have to stand or else need a stool to countries enable them to reach the teats. And among' the Libyans who border upon India I learn that there are herds of cattle that graze moving backwards, the reason being that Nature made an initial blunder or failed to pay ..attention, because their horns grow in front of their eyes and prevent them from seeing what lies immediately, ahead, ,and so she obliges them, to move backwards, and they lower .their heads and crop the grass. Again,1 Aristotle says b that among the Neuri e the horns and ears of the cattle spring from the same source and are knit together. And the . same writer · says that ■ in a certain place in Libya the goats have their teats attached to-the chest; Let me add the following statement also from the son of Nicomachus: ' he says that among the Budini. who live on the banks of
6 Not in any extant work; the nearest approach to these two statements is to be found (for the cattle) in HA 517 a 28 and (for the goats) 500 a 15. See frr. 313, 314 (Rose.p. 331).
. Slav- people whq in the 6th cent. b.o. settled in the region about modem Kiev.	■
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περί τον Καρίσκον Βουδἱνοι? 1 οΐκόΰσιν ον γἱνεσθαἱ φησι, πρόβατον λευκόν, άλλα μέλανα πάντα.
34.	Νυμφόδωρος λέγει την .Σ,αρδώ είναι θρεμμάτων μητέρά αγαθήν, θανμάσαι δε άξιον τίκτει ζωον τάς αίγας αυτή-, τάς γάρ τοι δοράς τους επιχωρίους 2 ήσθήσθαι,.. καί είναι ταΰτα σκεπήν καί διά χειμώνας - μεν αλεαίνειν, ψύχε ιν δὲ εν τω θέρει φύσει τινι απόρρητη) ■ συμπεφυκέναι δε άρα ταΐς δοράΐς καί ττήχεως την τρίχα, του φορήματος δε3 τούτου έοικε χρηναι διά μεν του κρυμοΰ τάς τρίχας ές ' τον χρώτα επιστρεφειν4 διὰ δὲ του θέρους ἔξω, ει μέλλοΐ ό ήσθημένος διά μεν τοΰ κρυμοΰ θάλπεσθαι, διά δε τοΰ θέρους μη άποπνί-γεσθαι.
35.	Τί δαί; Όρθαγόραν μνήμης άμοιρου εάσο-μεν; όσπερ οΰν εν ’Ινδοί? λόγοι? φησι Κώυθα μεν όντως είναι κώμην το όνομα λαβοΰσαν 3 ταΐς δὲ αίξί ταΐς επιχωρίοις ένδον εν τόΐς σηκοΐς παραβάλ-λειν τούς νομέας Ιχθΰς ξηρούς χιλόν.
56. “Ότι δεδοικεν ΰν ελέφας ανωτέρω είπον το δε εν Μεγάροις γενόμενον Μεγαρέων υπ' Αντιγόνου' 6 πολιορκουμένων εθέλω είπεϊν, καί μέντοι ■ζκαί} 7 το είρησόμενον τοΰτό έστι. των Μακε-δόνων βιαίως έγκειμένων, ΰς πίττη χρίσαντες ύγρα 8 καί ύποπρήσαντες αύτάς άφήκαν ες τούς
1 LDindorf:; Βουδιανοί?. 8 δ« άρα.
5 τόδί όνομα λαχοΰσαν.
7 <κα£> add. H.
2	Schn : τοΐς επιχωρίοις.
4 άποστρεφειν.
* Edι: Αντιπάτρου MSS, δι 8 Ges : φυχρψ.
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the Cariscus “ a white sheep does not occur, they are all black.
34.	Nymphodorus says that Sardinia is .an ex-The Goats cellent mother of Hocks. The ■ Groats which she o£ Sardlma nourishes are ammals deserving admiration, for the natives clothe themselves in their skins and these
afford them protection; and in the winter the skins keep them warm, and in the summer by some mysterious natural property keep them cool. The hair bn the hides actually grows to the length of a cubit. And it seems that during frosty weather the wearer must turn the hairs of this garment inwards·. to the skin, but in summer outwards, , if he wants to keep warm during the frost and not. to be suffocated in the summer.
35.	What ? Are we to leave the name of Orthar Fish as food goras without a mention? He says in his accountforGoat3 of India that there is a village which has been given
the name of Coytha, and that the herdsmen give dried: fish as fodder to the goats of that country when in their pens.
36.	I have stated earlier on 6 that the Elephant Elephants dreads a pig; I now wish to tell what happened at p^4 by Megara when the Megarians were besieged by Antigonus,f and the story I have to tell is as follows.
When the Macedonians were pressing them hard,
they smeared some pigs with liquid pitch, set a light
“ Unidentified.	6 See 1. 38; 8. 28.
c It was Antigonus (not Antipater) who besieged and took Megara; see 11. 14. The story of the pigs -is given by Polyaenus, 4. 5. 3.	■ - - r
AELIAN
πολεμίους. έμπεσοΰσαι δέ άρά έκεΐναΐ' οιστρημέ* ναι ται? τὥν ελεφάντων ἴλαι? καί βοώσαι, are έμπιπράμεναι, έξέμαινον τούς Θήρας καί εταραττον δεινών. ’ούτε οδν1 έμενον έν τάξω, ούτε ήσαν ἔτι -πράοι, καίτοι και εκ νηπίων πεπωλευμένοι, είτε φύσει τινι οι ελέφαντες ιδία μισοΰντες τάς υς και μνσαττόμενοι, είτε καί τής φωνής αυτών το όζύ καί άπηχές πεφρικότες εκείνοι, συνιδοντες “ οδν εκ τούτον 3 οι πωλοτρόφοι των ελεφάντων υς παρατρέφουσιν αύτοΐς, ως φασιν, ἴνα γε εκ ,τής συνήθειας ήττον όρρωδώσιν αντος. ■
37.	Παρά γε τοϊς Ψόλλοι? καλούμένοις των Ινδών (έίσί γάρ καί Αιβύων έτεροι )4 ήοἱ)>5 ίπποι γίνονται τὥν κριών ου μπιζούς, καί τα. πρόβατα ίδεΐν μικρά κατά τούς άρνας, καί οι όνοι δέ τοσοντοι γίνονται το μέγεθος καί οι ήμίονοι καί οι βοΰς καί παν κτήνος έτερον ότιουν. ΰν δε εν Ίνδοΐ?1 ου φασι γίνεσθαι ούτε ήμερον ούτε άγριον· μυσάττονται δε καί εσθίειν τουδέ- του ζώου Ίνδοι, καί ονκ αν γεύσαιντό ποτε ύείων, ώσπερ ουν ουδέ άνθρωπείων οι αυτοί.
38.	· ’Εν Μητροπόλει ακούω τή ’Έφεσία λίμνην εΐναι, καί προς αυτή σπήλαιον' ἔχει δέ άρα το άντρον■■ δφεων πλήθος άμαχον, καί εΐναι τούτους μεγίστους φασι καί δεινούς το δήγμα, προϊένάι μεν οδν αυτούς τοΰ άντρου λόγος έχει, όσον ες την λίμνην έξερπύσα ι την παρακειμένην και
, 1 γοΰν.	arwetSores.
8 τούτων.	1 («σι . . . erepm) gloss. Il.
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to them, and let them loose against the enemy.
Goaded with pain and shrieking because of their burns, the pigs fell upon the troops of Elephants, driving them mad and throwing them into terrible confusion. So the Elephants broke ranks and were no longer tractable in spite of having been trained since they were small, either because Elephants by some instinct hate and loathe pigs, or because they dread the shrill and discordant sound of their voices.
In consequence those who train young Elephants, being aware of this, keep pigs along with them, so it is said, in order that through herding together the Elephants may get to fear them less.
37. Among the people called Psylli in India (there ThePsyiu are other Psylli in Libya also) the Horses aie bigger than rams, the Sheep look as small as lambs, et0- ’ while the Asses, Mules, Cattle, and domestic animals of every kind are proportionately small. They say that neither .the domestic nor the wild Pig exists in India, and the Indians revolt at the idea of eating this animalthey would no more eat pork than they would human flesh.
38- I have Heard that in Metropolis α near Ephesus Snakes and there is a lake and near to it a cavern. Now this Metropolis cave contains a host of Snakes past numbering, and they say that their size is enormous and their bite terrible. The story goes that they emerge from the cave, crawl out as far as the lake near by, and
0 Metropolis lay on the road between Ephesus and Smyrna somewhat nearer to the former.
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νηχεσθαι, πειρωμένους δέ περαιτέρω του ύδατος προελθεΐν ου δύνασθαι· μέλλοντας γαρ έπιβαίνειν της γης ελλοχαν καρκίνους μεγάλους, οιπερ ουν άνατείναντες-τάς χηλάς συλλαμβάνουσιν ες πνιγμό, αυτούς και άναιροΰσι. δεδοικότες οΰν οι δφεις τους εχθρούς ησυχάζουσι, και ες την γην αύτοΐς άβατα ἔστι· πεφρίκασι γαρ την εκ των καρκίνων φρουράν και κόλασιν. καί 1 πάντως αν άπολώλε-σαν 2 οἱ περί τον χώρον εκ πολλοΰ, ει μη φύσει τινι άπορρητιρπεριειληφότες οἱ προειρημένοι καρκίνοι της λίμνης τα χείλη καί άπείργοντες 3 εἶτα είρηναια άπέφαινον τὰ εν τω τόπω πάντα.
39.	Όνησίκριτος ό Άστυπαλαιεύς λέγει εν ’Ινδοί? κατά την’Αλεξάνδρου του παιδος* Φιλίππου (ανάβασιν'}.5 γενέσθαι δράκοντας δύο, οΰς Άβισάρης6 δ Ίνδδο έτρεφεν, ὥν ό μεν ήν πηχεων τετταράκοντα καί εκατόν, δ δε δγδοήκοντα· καί φησι επιθυμησαι δεινώς ’Αλέξανδρον θεάσασθαι αυτούς, λέγουσι δέ Αιγύπτιοι7 λόγοι και επί τοΰ Φιλαδέλφου εξ Αιθιοπίας ες την ’Αλεξάνδρου πάλιν κομισθήναι δράκοντας δύο ζώντας, καί τον μεν αυτών ή εἶναι ]> 8 πηχεων δεκατεττάρων 9 τον δέ δεκατριών επί γε μην του Ευεργέτου τρεις κομισθήναι, καί τον μεν είναι πηχεων εννέα, τον δέ επτά, τον δέ τρίτον ἔνι άπολείπεσθαι· καί τρέφεσθαί γε εν ’Ασκληπιού, συν πολλή τη κομιδή αυτούς Αιγύπτιοί φασι. καί ασπίδας δέ τετραπή-
ζάνάβααιν} add. Ges. Beinesius : Άπασάρης,
■ 2 απολωλασιν.
4 παιδο? gloss, H.
’Αποσεισάρηδ·.
ON ANIMALS, XVI. 38-39
swim about, but if they try to go further afield than the water they cannot, for while they are about to pass on to the land huge Crabs lie in wait for them, and these raise their claws, seize, throttle, and kill the Snakes. And so through fear of their enemy the Snakes remain where they are, and the land for them is inaccessible, for they dread the vigilance, of the Crabs and the punishment which they inflict.
And the people round about would, long ago have been utterly destroyed, had not the aforesaid Crabs by some mysterious instinct encircled the margin of the lake and by keeping off the Snakes had ensured that all was peace thereabouts.
39.	Onesicritus of Astypalaea says that at the time Monstrous of the expedition of Alexander, the son of Philip, j^;esm there were in India two Snakes kept by Abisares the Indian, and that one of them measured a hundred and forty cubits, the other eighty. Ηό says also that Alexander had a great desire to see them.
Egyptian histories relate that in the time of Ptolemy Philadelphusα there were brought from from Ethiopia to Alexandria two live Snakes and that one Ethiopia of them was fourteen cubits long, the other thirteen; and in the time of Ptolemy Euergetes three were brought, one was nine cubits long, the second seven, and the third snake one cubit less. And the Egyptians assert that they were tended with great care in the temple of Asclepius. And the same people maintain that Asps four cubits in length frequently
® Ptolemy Philadelphus, 308-246 B.c.; P. Euergetes, 182-
AiyvjTTUov,'
<efvai> add. H.
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χεις γίνεσθαι πολλάκις οἱ αυτοί λέγουσι, μνήμην δέ άρα τούτων εποιησάμην, το ίδιον των ζώων έπεξελθών και ες όσον πέφυκε μήκος προϊέναι δεΐζαι βουληθείς. λέγουσιν οΰν1 και οἱ τάς υπέρ της Χίου συγγράφαντες ιστορίας γενεσθαι έντή νήσω παρά το ορος το καλούμενου Πελινναΐον έν αύλώνί τινι δασεΐ και δένδρων υψηλών πεπληρω-μένω δράκοντα μεγέθει μΑγιστον, οΰπερ οΰν και τον σνριγμδν έπεφρίκεσαν οι την Χίον κατοικοϋν-τες. οΰκονν ουδέ έτόλμων τινες ή των γεωργούν-των ή των νεμόντων πλησίον γενόμενοι καταγνώναι το μέγεθος, αλλά εκ μόνης της σύριγγος πελώριόν τε 2 και εκπληκτικόν τό θηρίον είναι έπίστευον εγνώσθη δ’ οΰν όσος ποτέ το μέγεθος ήνδαιμόνια τινι και θαυμαστή μηχανή ναι μά Δίο. σφοδρού γάρ ανέμου καί σκληρού προσπεσόντος ερριφη3 προς αλληλα τα εν τω αύλώνι δένδρα, καί οι κλάδοι βιαίως άραττόμενοι τίκτουσι πυρ, καί αίρεται μεγίστη φλόξ, καί περιλαμβάνει τον πάντα χώρον καί κυκλοΰται τον Θήρα· ό δέ άποληφθείς καί έζερπύσαι μη δυνάμενος καταπίμ-πραται. ούκοΰν γυμνωθέντος τού τόπου γίνεται κάτοπτα πάντα- καί οἱ Χΐοι έλευθερωθέντες του δέους ήκον επί θέαν, και καταλαμβάνουσι .τα οστά μεγέθει μέγιστα καί ήτήν> 4 κεφαλήν εκπληκτικήν, ■ως εκ τούτων έ)(ειν συμβαλεΐν οσος τε εκείνος ήν καί οποίος ἔτι περιών.
40.	’Όφεως όνομασήψ, καί έχει θαυμάσαι άζιον εκείνο, την χρόαν εκτρέπει την εαυτού, και εοικε τοΐς τόποι? καθ' οΰς έρχεται, όδόντας δέ άρα
1 λεγουσι γοϋν.	2 τι.
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occur. And so I have mentioned these facts in die course of discussing animal characteristics from a wish to demonstrate the length to which by nature they attain.
Now historians of Chios also assert that in that a Snake island near the mountain named Velinnaeus in am 108 wooded glen filled with tall trees there was a snake of gigantic size whose very hiss made the inhabitants of Chios shudder. None of the farmers, none of the herdsmen dared to approach the spot and observe its size, but they were ■ confident simply from its hiss that the beast was a monster to strike one with consternation. .Now the discovery how large in fact it was, was due to a miraculous and truly wonderful contrivance. A furious and violent wind assailed the trees in the glen and they were hurled one against the other, and the boughs crashed together with such force that they generated flames, and a huge fire was kindled which embraced the entire region and encircled the monster. It was cut off, , and being unable to creep out was burned to death.
And so when the place was stripped, all lay bare to view. And the inhabitants of Chios, freed now from their dread, came to see, and discovered the bones to be of gigantic size and the head terrifying.
From these they were able to guess how large and how awful the brute -was while still alive;:;-*'ν
40.	There is a snake called the Sips and it has this The ■ S6P3 · remarkable quality: it changes the colour of its body so as to match the places through which it
4 <tt)v> add. Schn. _
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τέτταρας τούς κάτω φέρει κοίλους, έψ’ ὥν υμενώδεις έπίκεινται χιτώνες, καλύπτοντες τὰ κοίλωματα. έκ τούτων ουν πατάξαν τὰ θηρίον εἶτα άφίησι τον ιόν σήπει δε τταραχρήμα καί αναιρεί τάχιστα.
41.	Μεγασθένη? φησι κατά την Ινδικήν σκόρπιους γίνεσθαι πτερωτούς μεγέθει μεγίστους, τὰ κέντρον δε έγχρίμπτειν 1 τοι? Έίύρωπαιοις παρα-πλησίως. γίνεσθαι δε καί όφεις αυτόθι και τούτους πτηνους· επιφοπαν δέ ου μεθ’ ημέραν αλλά νύκτώρ, καί άφιεναι εξ αυτών ούρον, όπερ ουν εάν κατά τινος επιστάξη σώματος, σηφιν εργάζεται παραχρημα. καί τὰ μεν τοΰ Μεγασθένους ταΰτα. ΐίολΰκλειτός γε μην φησιν εν τηάύτηγησάύρους γίνεσθαι μεγίστους καί πολυχρόους, καί βαφαΐς τισιν εύανθεσι τάς δοράς πεποικίλθαι δεινώς, είναι δε καί άφασθαι ταυτας άπαλωτάτας. σαόρους δέ Αριστοτέλης εν τη των Αράβων γη τίκτεσθαί φησι, καί δυο πηχεις ἔχειν αυτούς.
42.	ΐίαμμένης εν τω περί θηρίων σκόρπιους λέγει γίνεσθαι πτερωτούς καί δικέντρους εν Αίγυπτο) {καί ου φησιν ακοήν λέγειν,: ὰλλὰ εαυτού τηνδε την Ιστορίαν ομολογεί) καί οφεις δικεφάλους, καί έχειν δυο πόδας κατά το ούραΐον τούτους. Κτησίας γε μην ό Κνίδιός φησι περί την Τίερσικην Σιίττάκην πόταμον είναι Άργάδην
1 ιγχριπταν.
° The fangs of the Asp are similarly described in 9. 4; cp. Nio. Th. 182-5. See W. Morel in Philol. 83. 361.
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passes. The four, fangs of its lower jaw are hollow, and membrane-like veils coyer them and conceal, the- hollows. Direetiy. the creature has struck/it projects its poison through these duets,11 which at once makes a festering wound and very soon causes death.
41.	Megasthenes states that in India there are winged winged Scorpions of immense size and that they give Sooii>ioi1s· a sting somewhat like the Scorpions of Europe. He
also says , that there are Snakes there with wings, Snakes, and that their visitations occur not during the daytime but by night, and that they emit urine which at once produces a festering wound on any body on which it may happen to drop. This is what Megasthenes says. Further, Polycleitus says that in the same country there are Lizards of very great and Lizards size and of many colours, and that their skins areofIndla wonderfully dappled with bright hues, and that they are extremely soft to the touch. And Aristotle says [HA 606 b 5] that there are Lizards in Arabia two cubits long.
42.	Pammenes in his work Concerning wild animals winged says that in Egypt there are Scorpions with wings Scorplon3’ and a double sting (this, he says, is not mere hearsay,
but professes that it is his personal observation): there are also two-headed Snakes which have two two-headed feet in the region of the tail. Further, Ctesias 0fSnakes Cnidus says that in the neighbourhood of Sittace 6 in Persia there is a river called the Ararades, and that river Snakes &	in Persia
s Sittace, town on the Tigris, at the Ν end of the province of Babylonia. The Argades has not been identified.
3T9
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όνομα, δφεις δέ αρα εναύτω γίνέσθαι πολλούς, μίλανας τὰ σώμα πλην ye της κεφαλής · εἶναι δέ αύτοΐς λευκήν ταύτην. προϊεναι δέ is όργυιαν τὰ μήκος τούς δφεις τούσδελ καί μεθ’ ημέραν μεν μη δρασθαι, ύφύδρους δέ νήχεσθαι, νυκτωρ δέ η τούς υδρευόμενους η τούς την εσθητα φαιδρύνοντας διαφθείρειν. πολλούς δε αρα πάσχειν τοΰτο η χρεία ΰδατος επιλείποντος η μεθ' ημέραν άσχολη-θεντας άποπλΰναι 2 την εσθητα μη δεδυνημενους.
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it contains a great number of Snakes whose bodies are entirely black except for the head, and this is white. There Snakes attain to as much as six feet in length. By day they are not visible, for they swim under water, but at night they kill those who come either to draw water or to wash their clothes. And the victims are numerous, either because they need water when their supply fails, or because they were busy during the day-time and unable to wash their clothes then.
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1.	’Αλέξανδρος εν τω περίπλω τής Έρυθρας θαλάττης λέγει 1 δφεις έορακέναι3 τετταράκοντα πηχεων το μήκος,3 καί γένος καρκίνων, οΐς το μεν δστρακον την -περιφέρειαν είχε -πανταχόθεν πόδα, χηλοί4 δέ ηρτημέναι μέγισται προείχον, έπιβου-λεύεσθαι δέ υπ’ ούδενός αυτούς, ν, δέ αίτιον, ιεροί λέγονται Ποσ«δὥνο?. ^ καί άφιέρωνται τφ θεω, οἶον αναθήματα είναι εκείνου άσινή τε καί άνεπιβούλευτα οι καρκίνοι.
2.	Κλείταρχο? εν ττ} . . .* περί την ’Ινδικήν φησι γίνεσθαι δφεις πήχεων εκκαίδεκα. γίνεσθαι δέ καί άλλο τι γένος δφεων υμνεί, ού κατά τους ετέρους το είδος ■ βραχυτέρους μέν γὰρ εἶναι6 πολλω, ποικίλους γε μήν την χρόαν δρασθαι, ώσπερ ουν φαρμάκοις καταγραφέντας■ τους μεν γάρ χαλκοειδείς ταινίας έχειν άπδ (τηςλ 7 κεφαλής ές την ούράν καθερπούσας, τούς δέ άργύρω 8 προσεικασμένας, πεφοινιγμένας άλλους, και μέντοι καί χρυσοφαεΐς τινας, δακεΐν δέ άρα και αποκτεΐ-ναι ωκιστα δεινούς αυτούς λέγει οντος.
1 Aefyec οΰτιος·.
3	έωρακεναι.	.	,	,
3 μήκος, πλάτος Se καί πάχος κατά το μήκος δηλονότι και V- κ.
* καί χηλαί. 32
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1.	Alexander “ in his Voyage round the Red Sea Monstrous^ says that he has seen Snakes forty cubits long, and a crabT an species of Crab whose shell measured one foot across
in all directions, with claws attached and projecting to an enormous length. But nobody has designs upon them, the reason being that they are said to be sacred'to Poseidon. And they are consecrated to the god, so that, as offerings to him, they are free from harm and immune from attack.
2.	Cleitarchus in his work on*In<3ia says that there Snakes of are. Snakes sixteen cubits long. He also relates Mla that there is another species pf Snake different in appearance from the rest, for it is a great deal shorter and its colour looks mottled as though it had
been painted with pigments: some have strides of bronze descending from the head to the tail, others look like silver, others again are stained red, arid there are even some -with a golden sheen. The same1 writer asserts that they give a terrible bite which kills very speedily.	■
“ This ‘ Alexander ’ has not certainly been identified with Alexander of Myndus, although WeUmann (Hermes 26. 565) shows reasons for regarding them as. one and the same.
Lacuna·, or read ev rots H.	« eW τω pxyidei.
add. Ges.	8 αργυρίφ.
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Β. Έν τω εννάτω των περί ΐΐτολεμαίων 1 λόγων λέγει Νύμφις έν <τή)2 γή τή Τρωγλοδότιδι γἱνεσθαι ἔχει? άμαχόν τι μέγεθος, ει προς τους άλλους έχεις άντικρίνοιντο · είναι γάρ πηχεων και πεντεκαίδεκα· τάς γε μην χελώνας είναι τοσαυτας τό χελώνι ον, ως χωρεΐν μεδίμνους Αττικούς και εξ αυτό.
4.	Ἔστι δέ καί πρηστηρ δφεων γένος, οσπερ ούν ει δάκοι, τα μεν πρώτα νωθεΐς απεργάζεται και: ήκιστα κινητικούς, εἶτα μέντοι κατ’ ολίγον αρρώστους 3 και άναπνεΐν αδυνάτους■ καί μέντοι καί λήθην καταχεΐ της γνώμης 4 τὰ δήγμα, και την κύστιν επέχει, και λιπότριχας5 άποφαινει, εἶτα έπεται πνιγμός, και σπάσθαι ποιεί, και το τέλος τοΰ βίου άλγεινότατον.
5.	Φύλαρχος εν τή δωδέκατη υπέρ των Αιγυπτίων ασπίδων άδει τοιαΰτα. τιμάσθαί φησιν αυτας Ισχυρώς, και εκ ταύτης γε της τιμής ήμερωτατας τε και χειροήθεις γίνεσθαιΑ τοΐς παιδιοις ούν συντρεφομένας μηδέν άδικεΐν, καλούμενος 7 δε έξέρπειν των φωλεών και άφικνεΐσθαι. κλησις δε ανταΐς ό των, δακτύλων εστί κρότος, προτείνουμε δέ άρα οι Αιγύπτιοι και ξένια αύταΐς. επάν, γάρ από δείπνου γένωνται, άλφιτα αἴνω και μελιτι άναδεύσαντες κατά τής τραπέζης τιθεασιν, εφ ής έτυχον δεδειπνηκότες' εἶτα μέντοι κροτησαντες
ϊ Πτολεμαίον Α, H.	“ <γ> <*Μ· Ή·
... 5 G.es: λξΟτότρίχας.	ν,··
6 γίνεσθαι ik της τροφής πεπιολευμενο?.. .·,
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3.	. Nymphis in the ninth book of his History of the Monstrous Ptolemies says that in the country of the Troglodytes ■?. v,peis there are Vipers of surpassing size if compared with
other vipers, for they measure as much as fifteen cubits. Moreover the Tortoises have shells large ™^toises enough to contain six Attic medimni.h	or oises
4.	The Presterc also is a species of snake and if it ?|®ester, bites, to begin -with it makes men lethargic and res er quite incapable of bestirring themselves, and in the
next place they gradually weaken and are unable to ’ breathe. "Further, the bite induces loss of memory, stops'the flow from the bladder, and causes the hair to. fall; then there ensues a choking which causes convulsions, and life ends in..agonies.
5.	Phylarchus in his twelfth book gives the follow- The Asps ing account of the Asps of Egypt. He says that they of E8ipt are treated with great respect, and. as a result of this respect they become extremely gentle and tame.
And so, being fed along with the children, they do no harm, but creep out of their lairs when called and come to the spot. And the way to call them is to snap one’s fingers. Then the Egyptians give them presents in the way of friendship, for when they have finished their meal they Soak barley in wine and honey and place it on the table off which they happen to.have dined. Then-they snap their fingers
' The Red Sea coasts of Egypt and of Arabia.
* Seen, at 16. 14.
■■■' * In 6. 51 identified with the Dipsos; what its modern equivalent may be, is impossible to say. 7
7 καί καλούμενος.
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οίονεί δαιτυ μάνας Καλοΰσ ι. καί εκείνα ι ώσπερ ονν υπό συνθήματι παραγίνονται, καί άλλη <χλ-λαχόθεν εξερπει, καί περιστασαι την τράπεζαν την μεν λοιπήν σπείραν εώσι κατά τόϋ δαπέδου, άρασαι δέ την κεφαλήν περιλιχμώνται, καί ήσυχη καί κατ’ ολίγον έμπίπλανται των αλφίτων, καί καταναλίσκουσιν αυτά, νύκτωρ δέ εάν έπείγη τι τους Αιγυπτίους, κροτοϋσι πάλιν ύποσημαίνει δέ άρα αύταΐς οδε ό φόφος έξιστασθαί τε1 καί άναχωρεΐν. ούκοΰν συνιάσιν εκείνα ι2 την του κτύπον διαφοράν καί εφ’ οτω τοΰτο δραται, καί παραίρημα αναστέλλονται και αφανίζονται, ες τούς χηραμούς τε καί φωλεούς ερπουσαι. 6 οδν3 άνιστάμενος ούτε εμβαίνει τινι αύτών ούτε περιπί-
6.	Ὁ κροκάδιλος γίνεται μήκιστος ιτολλάκις. επί γουν Ύαμμιτίχου τοΰ Αιγυπτίων βασιλεως πέντε καί είκοσι πηχεων κροκάδιλον φανηναί φασιν, επί δέ Άμάσιδος παλαιστών τεττάρων καί πήχεων εξ καί είκοσι, κήτη δε περί την Αάκαιναν
θάλατταν ακούω γίνεσθαι μεγεθει μέγιστα, καί τινες γε των κριτικών "Ομηρον 4 εντεύθεν φασιν εϊπεΐν Αακεδαίμονα κη τώεσσαν. περί τὰ Κύθηρα 8έ ἔτι καί μείζω τὰ κήτη ύμνοΰσι γίνεσθαι. εοικε δέ αυτών καί τὰ νεύρα λυσιτελή είναι: ες τάς τών φαλτηρίων καί τών άλλων οργάνων χορδοστροφίας καί μέντοι καί ες, τὰ πολεμικά όργανα.5 εν δέ τη Ερυθρά θαλάττη προς τοι?
1	αοταΐς . . . εξιστασθαί τε~\ ο&ε 6 φ. εξ. τε auras.
2 καί €Κ€Ϊναι.	6 * * 9 γουν.	4 τον "Ο.
6 οργανα αι τούτων νέΰραι Βοκοΰσι λυσιτελἐσταται.
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and summon ‘ the guests,’ so to call them. And the Asps as at a signal assemble, creeping out from different quarters, and as they encircle the table, while the rest of their coils remain on the floor, they rear their heads up and lick the food; gently and by degrees they take their fill of the barley arid eat it up. And if some need causes the Egyptian^ to rise during the night, they again- snap their fingers: this is a signal for the Asps to make way for them and to withdraw. So the snakes realise the difference between this sound and the other and the reason for it, and promptly retire and disappear, creeping into their holes and lairs. Accordingly the man who has got out of bed neither treads upon npr encounters any of them.	:
6.	The Crocodile often attains to an immense®», length. At any . rate they say that in the reign Qf0rooo<’ Psammitichus, King of Egypt,0 there appeared a Crocodile twenty-five cubits long, and in the reign of Araasisb there appeared one of twenty-six cubits and four palms.0 And I have heard that in the Gulf of Laconia there are sea-monsters of im- Sea-mense size; that is why according to some grammarians Homer speaks of ‘ Lacedaemon with its sea-monsters ’d [II. 2. 581, Od. i. 1], And round about Cythera there are said to be sea-monsters still larger. . And it appears that their sinews are useful for the stringing of .harps and other instruments} and. even, for engines of war. And in addition .to
“ 7th cent. B.c.	b 6th cent. B.c.
c A palm — about 3 in.
d So Ael. understood κητώΐσσαν, now generally taken to mean ‘ full of ravines.’
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ήδή προειρημένος γίνονται καί σκόρπιοι καί κωβιοί δυο πήχεων καί μέντοι καί τριών. Άμώ-μητος δέ φήσιν έν τη Αφυή'πάλιν είναι τινα, εν ,fj τούς ιερέας έκ τινος λίμνης έπαοιδαΐς καταγοη-τεύοντας ευ μάλα έλκτικαΐς εξάγειν κροκοδίλους πήχεων εκκαίδεκα. Θεοκλής δε εν τη τετάρτη περί την Συρτιν λέγει γίνεσθαι κητη - τριήρων μείζονα. περί δε την Υεδρωσίων χώραν (ἔστι δέ μοίρα της γης της Ινδικής ούκ άδοξος) Όνησίκρι-τος λέγει καί Όρθαγόρας γίνεσθαι κήτη ήμισυ έχοντα σταδίου τὰ ; μήκος.1 . τοσαύτην δέ ■: φασιν ἔχεινδύναμιν αυτά, ως πολλάκις, όταν άναφυσήση τοΐς μυκτήρσιν, ές τοσοΰτον άναρρίπτειν της θαλάττης τὰ κλυδώνιον, ως δοκεΐν τοΐς άμαθέσι καί άπείροις πρηστήρας είναι ταΰτα.
’ 7. Αριστοτέλης εν τώ άγδόω περί ζώων φησι τούς ελέφαντας έσθίειν κριθών μεδίμνους Μακεδονία κούς εννέα, αλφίτων δέ επί τούτοις εξ, ει δέ δοίης, καί επτά· 2 πίνειν δέ αυτούς ο αυτός λέγει μετρητάς Μακεδονικούς τετταρεσκαίδεκα, καί πάλιν τής δειλής έπιπίνειν οκτώ, βιοΰν δέ ελέφαντας ετη διακόσια φησι, προϊέναι δέ .ἔστιν οΰς καί ές τρεις εκατοντάδας. .-■■■
Αιειδές δέ ΰδωρ καί ακραιφνές καμήλω πιεΐν έχθιστόν ἔστι, τεθολωμένον δέ καί ρυπαρόν ήδιστον πωμάτων ηγείται: και μέντοι και ές ποταμόν εάν άφίκήται ή λίμνην, ου πρότερον έπικύπτει πιεΐν, πριν η τοΐς πόσιν άναταράξη 3 τήν ιλύν καί
1 μήκος, πλάτος Se κατά λόγον του μήκους και τοΰτο δηλονότι.
ι 4πτά, καί χίλάν φυλλά Καί κλάδους απαλούς.
3 αναταράξει V, επιταράξη other MSS.	..........
33°
ON ANIMALS; XVII. 6-7
those that I have mentioned before there occur in the Red Sea Scorpion-iish “ and Gobies two and even three cubits long. And Amometus says that in Libya there is a certain city where the priests by their powerful spells draw Crocodiles sixteen cu.bits long from a certain lake. And Theoeles in his fourth book says that round about Syrtis there are Sea-monsters larger than a trireme. And Oiiesi-critus and Orthagoras say that round the coast of Gedrosia 6 (this is no inconsiderable part, of India) there are Sea-monsters half a static c in length, · and so powerful are they that, when they blow with their nostrils, they often hurl up a wave from bho sea to such a height that ignorant and inexperienced people take it for a waterspout. ,	t .
- 7. Aristotle says ini the eighthib60kuofiliis History The of Animals [HA 596 a 3] that Elephants; eat nii^ Blephant •Macedonian medimnid of barley, and in addition six pf barley-groats, or even seven if you give it r thetn.
And he also says that they drink fourteen Macedonian metretae e of water, and again eight more in the afternoon. Elephants, he says, live for two hundred years, and there are some that even attain to three hundred.
The Camel [Id. HA 595 b 31] greatly dislikes clear, The Came pure water for drinking, and regards muddy, dirty water as the pleasantest. Indeed if it comes to a stream or a lake, it does not bend· down to drink· until it has stirred up the slime with its feet and destroyed
. “ Not to be identified with the Bullhead or Sculpin .(Scor-
yaereo sp.), Thompson, Gk. fishes, p. 246.	’.....'"·..
b See 15. 25 n. .	c Stade = 600 ft. (
d Medimnus, see 16. 14n.
* Metretes = about 8J gallons.
331
AELIAN
άφανίση to κάλλος του ύδατος. άπατος δε eav μείνη, διακαρτερεΐ και οκτώ ημέρας.
8.	Πυθαγόρα? έν τοΐς περί της Ερυθρά? θαλατ-της λέγει ζωόν τι γίνεσθαι χερσαίου περί το πέλαγος εκείνο, τον 1 καλούμενου κήπον, φερώνυμου δέ εἶναι·2 ἔχειν γὰ/> χρόας πολλας. και μέγεθος μεν εΐληχέναι τον τέλειον κατα τους κύνας τούς Ύψετρικούς. περιελθεΐν δε αυτού τό ποικίλου έθέλω και δέΐξαι τω λόγω, ως εκείνος γράφει, τὰ μεν δή περί την κεφαλήν αύτφ και το -νώτον καί την ράχιν ες την ουράν τελευτώντα άκράτως πυρρά 4 ἔστι, θεάσαιο δ’ αν καί-τρίχας χρυσοειδεΐς τινας διεσπαρμένος· λευκόν δέ το πρόσωπόν οἱ μέχρι των παρειών,5 εντεΰθέν γε μην ταινίαι χρύσοειδείς κατίασιν ες την δέρην. ταύτης δέ τὰ κάτω μέχρι των στέρνων καί οἱ πόδες δε οι πρόσθιοι λευκανθίζει πάντα, μαζοί δε χειροπλη-θεΐς δόο κυανοί, γαστήρ δέ λευκή πάσα, πόδες δε οι κατόπιν, μέλανές είσι. προσώπου δε μορφή,6 κυνοκεφάλω παραβολών αυτήν αληθεύσεις, ευ ἴσθι.
9.	Όνοκενταύραν καλοΰσι ζωόν τι, καί τούτην όστις εΐδεν, ούκ αν ήπίστησεν 7 ότι καί Κενταύρων φύλα ήν, καί ου κατεφεύσαντο οι χειρουργοί8 της φύσεως, άλλα καί εκείνους ήνεγκεν ό ι χρόνος κράσει σωμάτων ούχ όμοιων ένωθέντας. καταλεί-πωμεν δε9 αυτούς, είτε εγένοντο όντως επιδημία
1 το.	2 €?ναι, καί €ίκότως.
6	παρειών αυτών.	β μορφήν ἐκείνου.
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the beauty of the water. And if it goes unwatered, it can endure for as much as eight days.®
8.	In his writings about the Red Sea Pythagoras The says that there is an animal that lives on the shores. Kepos and is called Kipos.b And it is well-named {kepos, garden), for it is of many colours. When full-grown
it is the size of an Eretrian hound. But I wish to, return to the subject of its varied colouring and to describe it as he writes. Its head, its back, and its spine down as far as the tail are a pure red, though you may observe a sprinkling of golden liairs. But its face including the cheeks is white, and from there golden stripes descend as far as the neck.
The lower portions down to its chest and its forefeet are all white; its two breasts, which would fill your hand, are dark, but its belly is entirely white; its hind feet are black. As to the shape of its face, be sure you will not go wrong if you liken it to that1 of a baboon.
9.	There is a certain creature which they call an The^ Ono-Onocentauraf and anybody who has seen one would never have doubted that the race of Centaurs once existed, and that artificers did not falsify Nature,
but that time produced even these creatures by blending- dissimilar bodies into one. But whether.· in fact they came into being and visited us at one
■0 Ael. has doubled Aristotle’s number.
& Or KSbos; the spelling varies.. It is a long-tailed monkey.,
« A tailless ape, identified, by Gossen (§ 241) with the Gorilla; more probably the Chimpanzee.
7	ήττίστησον, ώς λόγος MSS, 17. ως λόγος, Jac.
8	χειρουργοί mpi πλαστικήν re και γραφικήν.	7 8 δη.
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μια1, καλ rfj αυτή, εἴτε ή φημη κηρού παντός, οδσα εύπλαστατέρα τε καί εύπειθεστέρα διέπλασεν αυτούς, και άνέμιζεν ίππον και ανθρώπου δαιμόνια ■τινι συναφή ήμίτομα, και έδωκε μίαν'ψυχήν, αυτή δέ υπέρ ής ώρμηται λέγειν οδε 6 λόγος, ες ακοήν την έμήν τοιάδε άφίκετο. άνθρωπο) το πρόσωπον είκασται, περιέρχονται δε αυτό 2 βαθεΐαι τρίχες. τράχηλος τε υπό τω προσώπω καί στέρνα, και τάΰτα άνθρωπικά· μαζοι δέ ήρμένοι καί κατά του στήθους έφεατώτες, ώμοι δέ καί βραχίονες καί πήχεις, ἔτι δέ χεΐρες καί . . 2 στέρνα ές ιξόν, καί: ταΰτα άνθρωπικά' 1 ράχις δέ καί πλευραί καί: γαστήρ καί πόδες οι κατόπιν δνω καί μάλα έμφερή, καί τεφρώδης κατ εκείνον 5 ή χρόα, τὰ δέ υπό τάς λαπάρας 6 ήσυχη λευκανθίζει. αι χεΐρες δὲ τὥδὲ τω ζώω διπλήν παρέχουσι χρείαν ένθα μέν γάρ τάχους δεΐ, προθέουσι των όπίσω σκελών καί των λοιπών τετραπόδων ουχ ήττάται τον δρόμον· δεΐ δέ πάλιν 7 ή άφελεΐν τι ή καταθέσθαι ή συλλαβεΐν καί σφίγζαι, καλ οι πόδες οι τέως χεΐρες εγένοντο,. καί ου βαδίζει, κάθηται δέ. βαρόθυμον δέ ίσχυρώς το ζώόν ἔστιν. εάν γοΰν: άλφ, δουλείαν μη φέρον καί της τέως ελευθερίας γλιχόμενον τροφήν■ άπέστραπται πάσαν, καί άπο-θνήσκει λιμώ. ΐΐυθαγόρας λέγει καί ταΰτα, ώσπερ οδν τεκμήριου Κράτης 6 εκ του Μυσίου ΪΙεργάμου.
8 Lacuna.	-
4 The words στέρνα and και ταΰτα
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and the same period,<* or whether rumour, more ductile than any wax and too credulous, fashioned, them ,and by some miraculous combination fused the. halves of a horse and a man while endowing them with a, single soul—let us pass them by. But this creature of which my discourse set out to speak, ϊ have heal'd described as follows. Its face is like that of a man and is' surrounded by thick hair. Its neck below its face, and its chest are also those of a man, but its teats are swelling and stand out on the breast; its shoulders, arms, and forearms, its’ hands too . . . chest down to the waist are'also1 those of a man. But its spine, ribs, belly, and hind legs closely resemble those of an ass; likewise its colour is ashen, although beneath the flanks it inclines to white. The hands of this creature serve a. double purpose, for when speed is necessary thejr run in front of the hind legs, and it can move quits, as fast as other quadrupeds. Again, if it needs to pluck something, or to put it down, or to seize and hold it tight, what were feet become hands; it no longer walks but sits dtfwn. The creature has a violent temper. At any rate if captured it will not' endure servitude and in its yearning for freedom’ declines all food and dies of starvation.	T ·’
This also'is the account given by ^Pythagoras and'· attested by Crates of Pergamum in Mysia.
“ That is, they were a temporary phenomenon, did not propagate their kind, and soon.became extinct. \	,	: * 7
three lines'above, can hardly ■‘proceed from Ael., and, have been condemned by edd, ■ ■	-	· . ·
β ταΐς λαπάραίζ,
7 πάλιν τροφής·	■·	■ .	, ■
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10. Ἦ Βοιωτὥν γη ασπαλάκων άφεΐται, και, αύτην ου διορύττει τὰ ζωον τούτο κάτα Αεβάδείαν· έὰν δέ πως καί άλλαχόθεν εσκομισθώσιν, άποθνή-σκουσι. [περί μεν ουν την Όρχόμενίων γίνονται καί πολλοί.] 1 έν δέ Αφυή συών άγριων απορία ἔστι καί ελάφων. iv δέ τω Πόντω οντε μαλάκια ούτε οστρακόδερμα γίνεται, ει μη σπανιως και ολίγα, λέγει δέ Αείνων εν Αιθιοπία γίνεσθαι τούς; όρνιθας τους μονόκερως καί υς τετρακερως και πρόβατα ερίων μεν φιλά, τρίχας δε καμηλών ἔχοντα.
τ 11.-: Ἔν Ζακυνθώ λέγουσιν οι δεινοί τα τοιαΰτα βασανίσαι τε καί ανιχνεΰσαι τοι? υπό των φαλαγ-γίων δακνομενοις μη μόνον τοσαΰτα 2 απαντάν, οσα καί τοΐς άλλαχόθι δηχθεΐσιν, άλλα εκείνων 3 πλείω. δλα γαρ αύτοΐς τὰ σώματα γίνεται νάρκης άνάπλεω καί πως νπότρομα καί ψυχρά^ ίσχυρώς, καί εμετοί . . ·4 σπασμόν άναφυοντες, καί όρθοϋται τὰ σκεύος αύτοΐς· άλγοΰσι δε καί τα ωτα ισχυρως, καί του ποδός εκατερου τό θεναρ καί τούτο όδυνώνται. ενδείκνυνται 5 δὲ άρα αυτά ® . οσα, εΐπον εκαστα 7 (καί οι) 8 τὰ? χεΐρας επιβάλλοντες αύτοΐς.9 δ δε ἔστι καί άκοΰσαι εκπληκτικόν καί μέντοι καί θαυμασιώτερον10 ίδεΐν, όταν τινες των άδηκτων η εμβώσι τοΐς άπολούτροις 11 τὥν 1 περί μεν . . . πολλοί] interpolation, H.
4	Lacuna :.ζέπονται) or ζπαρακολονθοϋσι> ex. gr. H. s Grs: ενίείκνυται.	β ταΰτα και άλγοΰντες.
7	έκαστος.	8 <™ ol> add. H.
* αυτών.	10 θαυμασιωτατονΙ.Η.
11 άπολου τρ’ V, -λουτρίοις other MSS.
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10.	Boeotia is free of Moles, and this animal does The Mole, not burrow through at Lebadea, and if by some m Eoeotla chance Moles are introduced from elsewhere they
die. [But in the neighbourhood of Orchomenus ° they abound.]
In Libya there is an absence of wild swine and of Peculiarities stags. In the Euxine there are neither cephalopod S^S’ne, mollusca nor testacea, except on rare occasions and ana Ethiopia in small numbers. And Dinon says that in Ethiopia there occur the one-horned birds,6 swine with four horns,0 and sheep destitute of wool but with the hair of camels.
11.	Those who are skilled at testing and investigate The Maimig-ing such matters assert that in Zacynthus d people whs
are bitten by Malmignattes e are not only assailed by all the symptoms that assail other victims elsewhere but by even more, for their entire body is infected with a torpor and a kind of trembling and a violent chill, and <there follow) vomitings which produce convulsions, and their inember stands up;
They have violent earache too, and the sole of either foot is painful. Moreover even those who touch them with their hands exhibit all the symptoms which I have enumerated. But it is startling to learn, and even more amazing to see, how when some persons unbitten tread in the water in which the
0 Orchomenus was in Boeotia, about 5 mi. ΚΕ of Lebadea.
4 The Hombill.
•	Perhaps the Warthog is intended, its four prominent tusks being mistaken for horns.
d Island off W coast of Peloponnese.	- \
•	A kind of spider, small, black, and spotted with red; its bite is poisonous and may even be fatal. '
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δηχθέντων η καί νη Δια άπονίφωνται τους πόδας (οἶα.! δήττου γίνεσθαι φιλεΐ πολλάκις■ ηδη δέ: άρα άπαντα τὰ τοιαντά καί κατά τινας έπιβουλάς εχθρ&ν), πάντα-και εκείνοις γίνεται τα άλγηματα, δσα και τοΐς δηχθεΐσι δήττου.
12.	Γένο? τι φρύνης ακούω και πιεΐν δεινόν καν πικρόν ίδεΐν. πιεΐν μεν, ει τις αυτήν συντρίφας. εἶτα μέντοι τό αΐμα δοίη τω πιεΐν, κατ επιβουλήν έμβαλών είτε ες οίνον είτε ες άλλα -πώματα,1, ώνπερ οι τούτων2 κατάρατοι σοφισταί 3 επιτήδειον ηγηνται την προς εκείνο τό αΐμα κράσιν.
■ και ποθεν άπεκτεινεν ου κ ες άναβολάς αλλά 7ταραχρημα. ίδεΐν δε η φρύνη κακόν εστι τοιοΰτον. εάν τις θεάσηται την Θήρα,4 εἶτα αυτή άντίος ορών προσβλέφη δριμύ, καί εκείνη κατά την έαυτης φύσιν ιταμόν άντιβλέφη, καί τι καί φύσημα εμπνεύση εαυτη μεν συμφυές, χρωτί δε εχθρόν αν-· θρωιίίνω, ώχρόν εργάζεται, ως είπεΐν τον ονκ' ίδόντα5 ὰλλὰ εντυχόντα πρώτον ότι νοσησαντα εΐδεν άνθρωπον, μένει τε η ώχρότης ημερών ου πολλών, εΐτα αφανίζεται.
13.	Χαραδριοΰ δε ην άρα δώρον τούτο, δ ου μά Δίο άτιμάζειν άζιον. ει 6 γοϋν ύπαναπλησθεις τό σώμα ίκτερου τις εΐτά οι δριμύ ένορώη,1 6 δε άντιβλέπει καί μάλα γε άτρέπτως, ώσπερ ουν άντιφιλοτιμούμενος,8 καί η τοιάδε άντίβλεφις. 9 ίάται τό προειρημέναν πάθος τω άνθρώπω.
1 άλλο ιτόμα τι. :	'
3 σοφισταί την irovtfpav άκριβοϋντες σοφίαν. .
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victims have washed, or simply bathe their feet in it (as of: course frequently happens; indeed this has. been brought about before now through the evil, designs of enemies), they too suffer all-the pains, incurred by the victims of the bite.
12.1 learn that there is a species of Toad which it a poisonous is fatal to drink and dangerous to look at. It is Toad fatal to drink if a man crushes a Toad and then offers the blood to another to drink after he has with, malicious intent poured it into wine Or such other beverages as :aecursed practitioners of these arts deem.; suitable for mixing with it. "The draught brings noi> a lingering but an instant death. To gaze at a Toad, is harmful iii this way. If a man sees the beast and then looks intently at it, face to face, while it, following its nature, retaliates with a bold gaze and. also breathes forth the breath which though natural to it has an adverse effect' on the Human skin, it turns the man pale, so that anyone who had not seen him but met him for the first time would say that he had seen a sick man. And the pallor lasts' for a few days only and then disappears.
13.- The Stone-curlew, it. seems, has; this ■ gift, The stone-which assuredly is by; no means to be despised.. At ourlew any rate if a, man who has become infected with jaundice gazes intently at it and it returns the gaze, without flinching, as though it were .moved by\ jealousy against thfe man, this Retaliatory gaze heals the man of the aforesaid complaint. * 8
1 Ges : Θήραν.	s eiSorct.
6 ψ.	■ -7 AposiOlius, Oes : evop&v. ""■■■’■
8 ανπθυμοΰμΐνος.	9 Cron·, άνάβλζψις.
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14.	Έγώ μεν ου πεπίστενκα, el Be έτερος Εὰδόξω πείθεται, πιστευέτω δ φησιν Είίδοδο?, υπερβολών τος 'Ήρακλείους στηλας iv λίμναις εορακέναι 1 όρνιθάς τινας και μείζους βοών, και οτι μεν ου πείθει με δ λέγων, ήδη εΐπον α δ’ ουν •ήκουσα, ον κ εσιγησα.
15.	’Αριστοτέλης λέγει πέρδικα θηλυν, όταν κατά άνεμον Ζ γένη ται του άρρενος, έγκάμονα γίνεσθαι φύσει τινι άπορρήτφ.^ διαπλέκει δε άρα δ δρνις οΰτος εν ήμέραις την νεοττιάν επτά, και εν επτά μέντοι τίκτει, εν ■ δε ταΐς τοσαυταις και εκτρέφει τὰ νεοττία.
Τίμαιος δέ καί 'ϊίρακλείδης και Διοκλής4 ό Ιατρός λέγουσι τους φρυνους δυο ηπατα εχειν, καί τὰ μεν άποκτείνειν, τδ δε εκείνου πεφυκέναι αντίπαλον σώζειν γάρ.
16.	Θεόπομπος λέγει τους περί τον ’Αδρίον οίκοΰντας Ενετούς, ’όταν του τρίτου άρότου καί σπόρου η ὥρα,5 τοι? κολοιοΐς άποστέλλειν δώρα· εΐη δ’ αν τὰ δώρα φαιστά άττα καί μεμαγμέναι μάζαι καλώς τε καί ευ.; ; βούλεται δε άρα ή τώνδε τών δώρων ■■ πρόθεσις μειλίγματα . τοΐς κολοιοΐς έΐναι καί σπονδών δμολογίαι, ως εκείνους τον καρπόν τον Δημήτρειον 6 μη άνορύττειν κατα-βληθέντα ες την γην μηδε παρεκλέγειν. Δάκος
1 έωρακόναι. ■	3 Selin.: νώτου. "
3 άρρητοι.	1 Wellmann ·. Νεακλής MSS, H.
6 Jac : όταν περί τόν αροτον τρίτον και σπόρον ή ώρα ή most MSS, fj ώρα V, τον τρίτου del. H.
6 Δημητρών. ..	,’
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14.	For in γ part I do not believe Eudoxus, but if Gigantic others are persuaded by him, then they may be- blrds lieve Eudoxus when he says that after passing the Pillars of Heracles α he saw upon some meres certain birds larger than oxen. That his statement fails
to convince me I have already remarked. But what I have heard I do not suppress.
15.	Aristotle says [HA 541 a 27] that when the The hen female Partridge gets to leeward of the male bird, Partndge by some mysterious process of nature she becomes impregnated. This bird builds its nest in seven days, and in seven days lays its eggs, and in the same ntimber of days rears its chicks.
Timaeus, Ileraclides, and Dioclcs the physician The Toad’s state that Toads have two livers,'and that one oftwo llTera them is deadly, while the other is its natural rival, for it brings health.
16.	Theopompus says that at the season of the The Veneti third ploughing and sowing 4 the Veneti who live a“ws ao ' on the shores of the Adriatic despatch presents to
the Jackdaws, and these presents would be cakes of ground barley with honey and oil well and truly kneaded. The purpose of these presents is to placate the Jackdaws and to declare a truce, so that they shall refrain from digging up and collecting here and there the fruits of Demeter sown in the
“ Straits of Gibraltar.	......
6 The ‘ third ploughing ’ began early in Sept.; the fourth shortly before the equinox when the soil was ribbed for the reception of the seed. Sowing began at the autumnal equinox (Sept. 22), or more usually after the setting of the Pleiades (Oct. 23); see Smith, Dict. Antiqu. J . 60, 62, art. ‘ Agri-cultura.’
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δέ άρα καί ταΰτα μεν ομολογεί, καί εκείνα δὲ επί τουΤοις προστίθησι ■. . ,1 καί φοινικους ιμάντας την χρόαν, καί τούς μεν προθέντάς ταΰτα «ἶτα άναχωρεΐν. καί τα μεν τὥν κολοιων νέφη των ορών ἔξω κάταμένειν, δύο δέ άρα η τρεις προηρημέ-νους κατά τούς πρέσβεις τούς εκ των πόλεων πέμπεαθαι κατασκεφομένους των ζ εν ίων το πλήθος· οΐπερ ούν επανίασι θεασάμενοι, καί καλοΰσιν αυτούς,2 ή πεφύκασιν οι μεν καλεΐν, οι δέ νπακρυ-ειν. έρχονται μεν ζοΰν) 3 κατά νέφη- εάν δὲ ..γεύσωνται των προειρημένων, ΐσασιν οι 'Ενετοί οτι άρα αύτοΐς ιτρος τούς όρνιθας τους προειρημένους ένσπονδά έστιν εάν δε νπερίδωσι καί άτιμάσαντες ως ευτελή μη γεύσωνται, πεπιστεύ-κασιν οι επιχώριοι ότι της εκείνων ύπεροφίάς ἔστιν αύτοΐς λιμός το τίμημα, άγευστοι γάρ μένοντες 4 οἱ προειρημένοι καί αδέκαστοι γε 5 ώς είπεΐν έπιπέτονταί τε ται? άρούραις καί τό γε πλεΐστόν των κατεσπαρμένων συλώσι πικρότατα γε εκείνοι, συν τω θυμώ καί άνορύττοντες καί άνιχνεύοντες.
17.	Άμνντας εν τοΐς έπιγραφομένοις ούτως υπ' αότον Σταθμοΐς κατά την γην την Κ,ασπίαν καί βοών άγέλας λέγει πολλάς καί 'ίππων,6 καί ,κρείττονας αριθμού εἶναι, επιλέγει δέ άρα καί εκείνο,7 εν ωρών τισι περιτροπαΐς μυών επιδημίας γίνεσθαι πλήθος, άμαχον, καί τό μαρτύριον έπαγει
,..'..' 1 Lacuna.	2 tous άλλουs i H.
3 <ouj-> add. Jac.	i ovles.
5	και.a. ye] aSekarevrois II. και ίππων afteir etvai in mss.
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soil.' And Lycus confirms this' adding further: the following details . . . “ scarlet thongs, and after setting them out they -withdraw.. And the. clouds of. Jackdaws remain outside the boundaries, while two or three birds, selected like ambassadors from cities, are sent to take a good look and see how many presents there, are. After their inspection they return and. summon the birds, giving the call which is natural for them to utter and for the others to respond to. And the birds come in clouds, anil if they eat the aforesaid presents, the Veneti know that there is a truce between them and the: aforesaid birds.
If howevfer they ignore and scorn them as skimpy and refuse to eat them, the inhabitants are confident, that a famine, will be the price they have to pay for this rejection. For if the aforesaid birds remain unfed, and, so to say, unbribed, they swoop, upon the ploughlands and pillage in the most distressing way the greater part of what has been sown, digging up and tracking out the seeds in their anger. ...........
17. Amyntas in the work which he entitles Stages The Caspii says that in Caspian territory 6 there are numerous herds of cattle and of horses and that they are past counting. And he adds the following statement: at certain changes of the seasons Rats visit the land theirUmd in countless hordes, and he adduces as evidence the Rats' 7
.. " The sense of the missing words was perhaps: ,‘Thfey mark the boundaries of their fields with scarlet thongs.’
4	The region lying below the S end of the Caucasus through which the river Cyrus flows and is joined not far from jits mouth by the Araxes; it corresponds to the modem Transcaucasian province of Azerbaijan.	:
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λεγων, των ποταμών των άενάων 1 συν πολλώ τω ροίζω φερομενών, τούς δέ καί μάλα άτρεπτως επινήχεσθαί τε αυτοί? και τὰ? ουράς άλληλων ένδοκόντας- έρμα τοΰτο ΐσχειν, και του διαβάλλειν τον πόρον σύνδεσμόν σφίσιν2 ίσγυρότατόν άποφαι-νειν τόνδὲ. ες τάς άρουρας δε απονηξαμενοι (φησι και τα ληια ύποκείρουσι, και διά των δένδρων άνερπουσι, και τὰ ωραία δεΐπνον εχουσι, και τούς κλάδους δέ διακότττουσιν, ουδἔ εκείνους κατατρα-γεϊν άδυνατοΰντες. ούκοΰν άμυνούμενοι 3 οι Κὰσ-πιοι την εκ των μυών επιδρομήν τε άμα και λυ μην φείδονται των γαμφωνύχων, οΐπερ ουν καί αυτοί κατά νέφη πετάμενοι εΐτα αυτούς άνασπωσιν,* και ιδία τινι φύσει τοι? Κασπίοις άναστελλουσι τον λιμόν.
Άλώπεκες δέ οἱ Κάσπιαι, τὰ πλήθος αυτών το-σουτόν εστιν ως καί επιφθιταν ου μόνον τοι? αύλίοίς τόΐς κατὰ τούϊ άγρούς, ηδη γε μην και es τάς πόλεις παρίεται, καί εν οικία αλώπηζ φανεΐται ου μά Μα.επί λύμη ουδέ αρπαγή, αλλά οἶα τιθασός· καί ύποσαίνουσί τε 5 καί. ύπαικάλλουσι . . .? των παρ* η μιν κυνιδίων. οι δε μύες οι τοι? Κασττιοις επίδημον 7 δντες κακόν, μεγεθος αυτών όσον κατά γε τους. Αιγυπτίων Ιχνεύμονας όρασθαι· άγριοι δε καί δεινοί καί καρτεροί τούς όδόντας, καί διακόφαι τε καί διατραγεΐν οΐοί τε είσί καί σίδηρον, τοιοΰτοι δε άρα καί οἱ μύες οι εν τη Ύερηδόνι της Βαβυλωνίας είσίν, ωνπερ ούν καί τάς δοράς οι τούτων κάπηλοι ες ΐίερσας άγουσι φόρτον, εϊσί δε
1 αεννάων.	* Wytt: φησιν.	η
? αμυνόμενοι.	.........
* Corrupt: perh. όιασπώσιν or άναρπάζουσιν H.
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fact that when the perennial rivers come roaring, down, the Rats have no hesitation in swimming them, and by fixing their teeth in one another’s tails, acquire support and make an unbreakable chain for the crossing of the strait. And when they have swum across to the ploughlands they cut the crops at the foot, creep up all over the trees, mate a meal off the fruits, and cut through the branches, for they are capable of eating up even these. And so the Caspii to protect themselves against these raids and the ruin caused by the Rats, refrain from killing birds of prey, which in their turn come flying in clouds and snatch up the Rats and by some natural instinct of their own avert famine from the Caspii.
The Foxes in Caspian territory are so numerous. The Fox in that they not only constantly visit the sheepfolds in 0a3pla the country but actually come up into the towns.
And a Fox will appear in a house not, you may be sure, with any mischievous or thievish intent but as though it were tame.. And they fawn and wag their tails <just like> lapdogs in our country. And the Rats, which are a chronic plague to the Caspii, are as large as the ichneumons of Egypt. And they are savage, destructive, and have strong teeth, and are even able to cut and eat through iron. And the Rats of Teredon “ in Babylonia are just the same, The Rats and the traders there bring their skins to the Per- 0iTered0D sites, for they are soft and when sewn together make tunics that keep men warm. And these garments
“ Coastal town, at the NW end of the Persian Gulf. 6 7
6	ye oi Kaomoi.
0 Lacuna ·. <δί<ο}ΐ>> Bernard, <τρόπον> Jac.
7	Jac : €ηι&ημοι.
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άπαλαί, καί σννερραμμέναι χιτώνας τε άμα γίνονται καί άλεαίνουσιν αυτούς, καλούνται δέ άρα οΰτοι κανδντανες,1 ως εκείνοις φίλον, θανμάσαι δέ τὥν μνών τώνδε άξιον άρα καί τούτο. εάν άλω μυς κύουσα, κατα εξαιρεθή το έμβρυον, αυτής δὲ διατμηθείσης εκείνης εἶτα μέντοι, καί αυτό διαν-οιχθή, καί εκείνο έχει βρέφος.
... 18.,Ῥή? Θαλαττία? τρνγόνος ίδιον καί τούτο προσακήκοα. ειη τής αλιάδας 2 όρχεΐταί τις, δταν αυτήν νητονέουσαν. θεάσηται, καί μέντοι καί άητέσκωφέ τι κερτομον, και προς έπι τούτοι?, εάνπερ αύλητικός ή, καί τον αυλόν ώς δέλεαρ, φέρει καί υπαυλεΐ- ή δέ νπερήδεται (καί γάρ τοι καί ώτα εχει μουσικής έπαίοντα, ως φασι, καί δμματα συνιέντα ορχηστικής) εἶτα κήλουμένη ήσυχή πως άναπλεΐ. καί 6 μεν τάς ινγγας τάς προειρημένας ενεργότατα (προσείει) β έθη κε δέ το φέρνιον τις ετερος, καί τον ίχθύν αναγει · και (τούτο δηπου το καινότατου) κήλου μένη. εΐτα έαυτην διαλέληθεν ήρημένη. 19
19. Γαλάτα? Ενδοξος τούς εωονς λέγει δραν τοιαντα, καί ει. φανειτ.α'ι τω πιστά, ,πιστευέτω, ει δέ ήττον τοιαΰτα, μή προσεχέτω. όταν αυτών τή γή νέφη παρνόπων έπιφοιτήσαντα εΐτα ■ λύπηση τους -καρπούς, οϊδε 4 . εύχάς τινας εύχονται, καί ιερουργίας καταθνονσιν ορνίθων κατακηλητικάς · οι δέ νπακούονσι, καί έρχονται στόλω κοινω, καί
1 WDindorf: καvavraves.	2 Reiske : aXiaSos vews.
9 ενεργότατο?, ἐστιν MSS/'e. ἐ. ζ·προσείων): Stfm.
* οιδε οι Γαλάται.	ὰρ' -
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they call candytanes or ‘ clothes-presses ’ according to custom. And here is another amazing phenomenon about these Rats. If a pregnant Rat is caught and the foetus is removed, and after the dissection of the female the foetus in turn is opened, it too is found to. contain a young Rat.
18.	Here is another characteristic of the Sting- The ray which I have learnt. When a man sees it ana music swimming below the surface, if he begins to dance
in his fishmg-boat and utters taunts and jibes, and' moreover, should he chance to be a pipe-player, if he has his pipe as an , attraction and will play a tune, the Sting-ray is delighted (you know it has ears that are sensitive to music, so they say, and eyes that can appreciate dancing) and in answer to the spell floats gently to the surface. --Meantime the fisherman continues to put forth all Ais enchantments as described, while some other hand manages, the creel and. draws up the fish. And what, is, 1 .1, think, the most extraordinary feature is that tfie fish is so beguiled that it is unaware that it has been caught.
19.	Eudoxus says that the eastern Galatians * act as follows, and if anyone regards his account as credible, he may believe it; if not, let him.pay no attention to· it. When Locusts invade their country in clouds and damage the crops, they put up certain prayers and offer sacrifices warranted to charm birds.6- And the birds lend an ear-and come in a
\ ν?·:Galatia* province in the· centre .of Asia Minor; "	: ”
b The birds in question are acXevKiSes, Bose-coloured Pastors cp. Plin. HN JO. 70.
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τους πάρνοπας άφανίζουσιν. έὰν <δὲ τούτων τινα 1 θηράσηται Γαλάτης, τίμημά οἱ εκ των νομών των επιχωρίων θάνατός ἔστιν, έὰν δέ συγγνώμης τύχη 2 καί άφεθή, ες μήνιν εμβάλλει, τού? όρνιθας, καί τιμώροΰντες τω εαλωκότι ούκ άξιρΰσιν υπακοΰσαι., έὰν γε καλώνται αυθις.
20.	Αριστοτέλης λέγει γίνεσθαι έν Σ,άμω λευκήν χελιδόνα· ταντης γε μήν εάν τις έκκεντήση 3 τους οφθαλμούς, γίνεσθαι μεν αυτήν παραχρημα τυφλήν, μετά ταΰτα δέ έζωμμάτωται και λελάμπρυν-, ται κόρας* καί έξνπαρχής όρα, ως εκείνος φησι.
21.	Τ ον κιννάμωμον όρνιν ακούω είναι, καί μέντοι καί κομίζειν κάρφη φυτοΰ του ομωνύμου εκ των της γης τερμάτων, καί καλιάς ύποπλέκειν ένθα Ήρόδοτοί τε αδουσι καί άλλοι, φιλοΰσι δέ πως οἶδε οἱ όρνιθες τάς εαυτών εύνάς τε καί καταγωγάς νφαίνειν.5 , όΰκοϋν ρΐσπερ μέλει τώνδε τών καρφιών, οίστούς βαρείς ροίζω βιαιοτάτω καί νέυρας εντάσει σφοδρά6 κατά τών καλιών7 άφιασιν αἱ δέ, ρήγνυνται, καί κατολισθάνει 8 τὰ κάρφη, καί μέντοι καί το αδόμενον δήπου κιννάμωμον ταΰτά ἔστιν. 22
22.	Καί Κλειτάρχω χώρον δώμεν. -λέγει δέ Κλείταρχος εν ’Ινδοί? γίνεσθαι όρνιν, καί είναι-
1 Reiske : ns.	4 τύχα τινός.
3 Valck : κεντηστ/.	4 εξομματονται και τας κ. λ. '
6	Some words are missing in the sentence : καταγωγίς (ev ττάγοις άποτόμοις^Η, φιλοΰσι δ’ <«j-’ όρεσιν) or <«V (jKoWAoty) Jac, cp. Hdt. -3. Ill προς άποκρημνοισι oopeai.
6 σφοδρά ίσχυράς.	7 Reiske: κλάδων. ?
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united host and destroy the Locusts. If however some Galatian should capture one of Ihe birds, his punishment as laid down by the laws of the land is death. But if he is pardoned and let off, this throws the birds into a passion, and to avenge the captured bird they do not deign to respond if they do happen to be invoked again.
201 Aristotle says [HA 519 a 6 ; Col. 798 a 27] that a white Swallow occurs in Samos,® and that if one puts out its eyes, it immediately becomes blind, but that later on ‘ sight is restored and the eyes are enlightened’ [Soph. fr. 701 P], and once again It can see, according to his account.
21.	I have heard that the Cinnamomus is a bird ; also that it fetches twigs of the tree that bears its name from the ends of the earth and builds nests in places which our historians, Herodotus [3. Ill] and others, describe. And these birds seem to like constructing their .couches and lodgings, {among sheer crags). Accordingly, those who are anxious to obtain these twigs snoot heavy arrows that go with a tremendous whizz from a bowstring strained to the utmost, at the nests. And the nests are shattered and the twigs come tumbling down, and they are the celebrated Cinnamon.
22.	Let us make roonv for Cleitarchus also. He says that in India there occurs a bird with strongly
0 Ar. mentions white swallows, but Samos is not named in cither passage, nor is anything said about the blinding and ;restoration of its sight. See fr. 524 (Rose,1 p. 520). 8
8 κατολισβαίν€ΐ.
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σφόδρα ερωτικόν, καί τό όνομα αυτοΰ λέγει ώρίωνα εἶναι. φέρε δέ καί διαγράφωμεν 1 αυτόν τω λόγω, ώς εκείνος διδάσκει. τοι? μεν καλού μέ-νοις έρωδιοΐς 2 όμοιος τό μέγεθος όδε ήο) 3 ώρίων έστίν, ἔστι δέ και τὰ σκέλη ως εκείνοι φοίνιξ, οφθαλμούς δε κυάνοϋς έχει {τούτο μεν ούχ ως εκείνοι), μέλος Se μονσονργεΐν υπό της φόσεως πεπαίδευται, οἶα δήπου μέλη ΰμεναιοΰται γλυκέα και4 προσείοντα σειρήνας.
23, Κατρέα <τό) όνομα, ’Ινδόν ζτό} 6 γένος, τη φύσει, ορνιν λέγει Κλεἴταρχρς είναι τό6 κάλλος υπερήφανου· τό μέγεθος γαρ εΐη αν κατά 7 τον ταών, τα δέ άκρα των πτερών έοικε σμαράγδω. και όρώντος μεν άλλοσε 8 ■ ούκ οἶσθα 9, οΐους οφθαλμούς εχει· ει δέ ες σε άπίδοι, ιερείς κιν-ναβάρινον 10 είναι τό όμμα ττλήν της κόρης-εκείνη δέμηλιάδι 11 την χρόαν προσείκασται 12 καί βλέπει οξύ. τό γε μήν τοΐς απάντων όφθαλμοΐς λευκόν, αλλά τοΐς τον κατρεως τουSe ωχρόν ἔστι. τὰ <δἔ> 13 τής κεφαλής -πτίλα γλαυκωπά, καί εχει ρανίδας οίονεί κρόκω προσεικασμένας 14 εΐτα άλλην άλλη διεσπαρμένος, πόδες δέ αύτω σανδαράκινοι. έχει δέ και φώνημα ενμονσον καί κατά την άηδόνα τορόν. ’Ινδοί δέ. άρα 35 την εξ ορνίθων τροφήν . . ,16 εΐχον, ΐνα καί οι όρωντες εστίαν τήν σφιν δυνωνται.. ίδεΐν γοϋν αύτοΐς πάρεστι καί
1 γράψωμεν.	2 Ges : καλοΰσιν ερωδιόν.
* <ό> add. Benihardy.
4	ΰμεναιοΰται γλυκέα rat], υμνείται ταΰτα γλυκέα' καί προς τον άδόμενον υμέναιον βλέπει θέλγοντα γονην ΰ-πνω [ΰμνω Toup\ τινι γαμικω.
5	<™> · · · <™> add. H.
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amorous propensities and that it is called the Orion.?
Well now, let us depict it as he has described it.
This ‘ Orion ’ is the same size as the birds they call herons and its legs are reel like theirs; its eyes are dark (in this repect it is unlike them),· and Nature has taught it to make melody sweet as any bridal song with its alluring charms. . ■'
23.	Cleitarchus says that the Calreus,b as it is The ^ ^ called, is a native of India, arid is a bird of magnificent atreus beauty. It might be about the same size as a peacock; the tips of its feathers are the colour of-an emerald, and when it looks in another direction you cannot tell what its eyes are like. If however rfc looks you in the face, you will pronounce them to be vermilion all except, the. pupil, and this has a grejr hue and a keen glance. And what is white in the eyes of all other birds is pale brown® in the Catreus,
And its head, feathers are a bluer-grey with saffron-coloured speckles sprinkled here and there! Its legs are an orange colour, and its note is as melodious and clear .as the nightingale. Now the use of these birds for food is (prohibited) by the Indians, in order that spectators may feast their eyes upon them. At finy rate there are to be seen in India
" Otherwise unknown, and fabulous. b Vrobablv· the ‘ Manal pheasant.’
' " See’W: Β eebe, Moiiog. of lL·Phasianidac,L. 113fF.
6 Ges : τι.	7 ττ ρος.
ορών μίν άλλουϊ.
e> add. Β.
παρακασμζνα;.
)UKασμζνα;.	,,ν ..... . αρα .και.
16 Lacuna : (αττορρ·ιρον'/ conj. Β.
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όλους -πορφυρούς καί τή καθαρωτάτη φλογΐ προσεοικότας- καί τούτων αι πτήσεις κατο, πλήθος είσιν, ως νομίζειν νύφη- άλλοι ye μψ ποικίλοι καί ον πάνυ τι το (ιδος εϋρητοι,1 μελωδίαν δε καί εύστομίαν καί ευγλωττίαν άμαχοι,2 ώς είναι, <εΐ> 3 μη πη καί τραχύτε-ρόν 4 ἔστιν είπεΐν, Σειρήνάς τινας.5 κατάπτεροι γάρ ως ήσαν αἱ 6 του μύθου κόραι,7 ποιηταί τε αδουσιν καί ζωγράφοι δεικνύόυσιν.
■.·. 24. Κύκνου δε ήθη καί διατριβαί λίμναι τε καί Ιλη καί τενάγη καί αέναοι 8 ποταμοί πράως καί ήσυχη ρεθντες. είρηναΐοι δε έίσι καΐλες γήρας προϊασιν έαυτοΐς κοΰφον. είσί δε καί ες 9 ρώμην όλκιμοι, καί θαρροϋσιν αυτή, ού μην ώστε άρχειν αδίκων ὰλλ’ άμύνεσθαι τον άρξαντα. ραδίως οΰν καί των αετών περιγίνονται, όταν εκείνοι τολμήσω-σιν επιθεσθαι αύτοις. καί εΐπον ανωτέρω της μάχης τον τρόπον.
25. Λέγει δέ Κλείταρχος πιθήκων εν ’Ινδοί? είναι γένη ποικίλα την χρόαν, μεγέθει δε μέγιστα, εν δε τοΐς χωρίοις τοΐς όρείοις τοσοΰ.τον αυτωγ το πλήθος 10 εΐναι, ως Αλέξανδρόν φησι τον Φιλίππου καί πάνυ καταπλαγήναι συν καί τή οικεία δυνάμει, οίόμενον άθρόους ίδόντα στρατιάν όρον συνειλεγ-
1	άλλοι . . . ενρητοί ] και άλλα μην ποικίλα καί ου πάντη . . . εϋρητα.
2	άμαχα.
3	<€t> add. Schn.
4	παχύτερου.
s τινας η καί τούτο γε εγγύθεν.
δ καί MSS, και <αί> Abresch.
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birds entirely scarlet, the colour of the purest flame, and they fly in such multitudes that one would take them for clouds. Others however are mottled and it is not very easy to say what they look like, but for beauty and clarity of tone their singing is unsurpassed; they might be, if the expression is not too strong, Sirens, for these fabled maidens as celebrated by poets and portrayed by artists had wings.
24.	The Swan’s customary haunts are lakes, The Swan marshes, pools, and rivers with a ceaseless, gentle; tranquil flow. They are creatures of peace and attain to an old age that has no burdens for them.
Their strength is redoubtable and that gives them confidence, but not to the. extent that they are the aggressors in an injury ; against an aggressor they will defend themselves. And so they Have no difficulty in getting the better of eagles when the latter venture to attack: them. I have described earlier on 7 8 how they do battle.
'25. Cleitarchus says that in India there are An Indian Monkeys of a mottled hue and immense size. And Monkey in mountainous; districts they are so numerous that, says Cleitarchus, Alexander, the son of Philip, and the army under his command also were quite terrified at the sight of their massed numbers, imagining that they saw an, army marshalled and waiting in
“ See δ. 34.
7	κόραι καί τούς πάϋα; όρηθίς ehoKOW.
8	<£ewaοι.
1J Jac: μέγεθος.
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μένην καί έλλοχώσαν αυτόν, ορθοί δὲ άρα ήσαν οι πίθηκοι κατο, τύχην ηνίκα έφάνησαν. θηρώνται δέ οΰτοι ούτε δικτυόις ούτε κυνών ρινηλατονντων σοφία καί μάλα άγρευτικη. ἔστι δέ τ δ ζφον ορχηστικόν, ει θεωτο όρχούμενον· και θέλει ye αύλειν, el καταπνεΐν μάθοιλ προς τούτοις el θεά,σαιτό τινα υποδήματα τοΐς ποσί περιτιθέντα, μιμείται την υπόδεσιν καί ύπογράφοντος 2 τω όφθαλμώ μελάνι,3 καί τούτο δρασαι θέλει, ούκοΰν υπέρ τὥν είρημένων μολίβου πεποιημένα κοίλα καί βαρέα υποδήματα προτιθέασι, βρόχους 4 αυτοί? ΰποβαλόντες, ως εσβαλεΐν μεν τω πόδε, εχεσθαι δότη π άγη καί μάλα άφυκτω· δέλεαρ δε αύτοΐς οφθαλμών πρόκειται υπέρ του μελανός 51ξός. κάτοπτρο) δέ χρησάμενος 6 Ίνδδο ορώντων εκείνων J .® ούκ· εΐάί δ' ἔτι τὰ κάτοπτρα, ὰλλὰ ετερα προτιθέντες- 7 εΐτα καί τούτοις έρματα Ισχυρά ύποπλέκουσι· καί μην τα σΚεΰη 8 τοιαΰτα εστιν. οι μεν (οΰν} 9 έρχονται, καί ατενώς 10 όρώσι11 κατά μίμησιν 12 ὥν 13 ειδον έκπηδα δε Ισχύς τις κολλητική βλεφάρων εκ της προς την αυγήν άντιτυπίας, 14 όταν ἴδωσιν ατενές· εΐτα ούχ όρώντες αίροΰνται ρόστα· φυγεΐν γάρ ἔτι
ϊ μάθοίτ ᾶδεναι.	■ ■ < ·
2	ύπογράφοντα MSS, <εί> υττογρ. Schn. ·.
3 μέλος, τι.,	4 καί βρόχους.
6 μέλλοντος·	6 Lacuna·
7	Schn : 7τροστιθέντζς MSS, H.
8	Jac : και μέντοι καί MSS, H.

η Jac, Β.	την μίμησιν.
. ^ άντιτνπίαs corrupt Jac.
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ambush for them. You see, the Monkeys happened to be standing upright when they appeared. These creatures are not to be caught with nets or by means of hounds following a scent, however great their skill in hunting. But this Monkey is ready to dance if it sees a man dancing; it is even willing to play the its capacity pipe if it could learn how to blow. Further, if it£or catches sight of someone putting on his shoes, it imitates the action; and if a man underlines his eyes with lamp-black,® it is anxious to do this too. Accordingly in place of the aforesaid objects men put out hollow, heavy shoes made of lead, to which they attach a noose underneath, so that when the Monkeys slip their feet into them they are caught how caught in the snare and cannot escape. And as a bait for their eyes men put aut bird-lime in place of lamp-black. And an Indian after using a mirror in sight' of the Monkeys . . f displaying not genuine mirrors but .ones of a different kind, on to which they lace strong nooses. Such then is the apparatus which they employ. And so the Monkeys come and gaze steadily, imitating what they have seen. And from the reflecting surface opposite their sight there is a surge of strongly gluey substance that gums up their eyelids,. when - they gaze intently into it.
Then being unable to see, they are caught without any difficulty, for they are no longer able to escape.
“ Cp. Alexia fr. 98. 16. The kohl of modern India is a mixture of lamp-black and castor oil.
6 The text is defective; to fill the gap οήβ might conjecture something on these lines : ‘ [withdraws, leaving.behind him an object resembling it. By such means the Indians attract the creatures,] though what they display are not genuine,
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είσίν ήκιστοι. εϊρηται μέν υπέρ πιθήκων καί άλλα, ’Ινδὥν τε καί ου κ ’Ινδών καί ταντα δέ ἔχει τινὰ-τω συνιέντι ου κ ασπούδαστα, ον μα Δια.
26.	Λέοντα? έν Ίνδοΐ? γίνεσθαι μεγίστους ου διαπορία· τὰ δέ αίτιον, των ζώων των έτέρων ήδε ή γή μήτηρ ἔστιν αγαθή Α είοἴ δέ άγριωτατοι και θηριωδέστατοι, δέρη <δὲ> 2 εκείνων <τὥν> 3 λβόντων μέλάινά τε ἶδεἴν, καί φρίξασα ορθή τε άνίσταται και συνεκπέμπει δέος οἶον εκπληκτικόν. ει δέ άλώναι δυνηθεΐεν, πραΰνονται? ὰλλ’ οὰχ οἱ μέγιστοι- και ήμεροϋνταί τε και γίνονται 5 βάστα
. τιθασοί, ως άγειν γε6, οπό ρντήρος7 επί Θήραν κεμάδων καί ελάφων καί συών καί ταύρων καί αγρίων όνων, είσί γάρ καί ρινηλατήσαι ως ακούω δεινοί.
27.	Έν τή Αιβυων χώρα έθνος ήν φασι το καλουμενον Νό/χαιον. καί τα μεν άλλα διευτνχονν-τες εύνόμου μάλα καί εύδαίμονος ναι μά Δίο λήξεως εΐτα ήφανίσθησαν 8 τελέως, λεόντων αύτοΐς επελθόντων πλήθει τε παμπόΧλων καί μεγέθει μεγίστων καί την τολμάν αμάχων, ύφ' ὥν πανδημει τε καί παγγενεί διαφθαρέντες, εΐτα is τὰ παντελές άπώλοντο.9 λεόντων γάρ άθρόων επιδημία χρήμα άπρόσμαχον.
1 αγαθή όσα γε εντυχεΐν κατά ■πρόσωττον MSS, αγαθή, είσϊ δ«,
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Now touching Monkeys both Indian and non-Indian I have written an account elsewhere,0 but the foregoing chapter contains facts that must assuredly interest any man of intelligence. :
26.	I have no doubt that in India the Lions are The Indian of the very largest, the reason being that thisΐΛΟη country is aii excellent.'mother of other animals.
And they are exceedingly wild and savage. The' mane of these Lions is black in appearance, and When it bristles and stands upright it inspires such fear as to unnerve' a inan. But if once they can be captured, they can be tamed, though not the largest of them. And they become gentle and are easily domesticated, so that they can be led hy a rein to hunt prickets, deer, swine* bulls, and wild asses, for they are (so I have heard) clever at tracking by scent.
27.	It is said that in Libya there used to exist a TheNomaei race of men. called the Nomaei. They continued and Llons generally prosperous in a territory where the pastures were good and the land unquestionably
rich, until finally they were wiped out when a vast horde of Lions of the very largest size and of irresistible boldness attacked them. The whole race to a man was destroyed by the Lions and perished utterly. - A visitation by Lions in a mass is something, that no creature can withstand. -
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28.	Έιύφορίων δέ έν rots 'Ύπομνημασι λέγβι την Σάμον έν rots παλαιτάτοις χρόνος ερημην γενέσθαι· φανηναι γὰρ έν αὰτή θηρία μεγέθει μεν μέγιστα, άγρια δέ, καί προσπέλασα ι τω δεινά, κάλεΐσθαί γε1 μην νηάδας. άπερ ουν καί μόνη τη βοη ρηγννναι την γην. παροιμίαν ουν εν τη Σάμω διαρρεΐν τήν λέγουσαν ’μεΐζον βοα των νηάδωνέ οστά δέ.ἔτι καί νΰν αυτών δείκννσθαι μεγάλα ό αύτος φησι.
29.	Του ’Ινδών βασιλέως έλαύνοντος επί τούς πολεμίονς δέκα μυριάδες ελεφάντων προηγούνταν μαχίμων, ετέρους δέ ακούω τρισχίλιοι^ rods μεγίστου5 τε καί ίσχυροτάrovs έπεσθαι, οΐπερ ουν εισι πεπαιδευμένοι τα τείχη των πολεμίων άνατρέ-πειν, έμπεσόντες όταν κελεύση <(ό> 2 βασιλεύς-άνατρέπουσι δε rots στηθεσι. καί λέγει μεν ταΰτα Κτησία?,3 άκοΰσαι γράφων. ίδεΐν δε εν Βαβυλώνι ό αυτός λέγει τους φοίνικας αύτορρίζους ανάτρεπα μένους υπό των ελεφάντων τον αυτόν τρόπον, έμπιπτόντων των θηρίων αύτοΐς βιαιότατα· δρώσι δέ άρα, αν 4 ό Ίνδδο ό πωλεύων αυτούς κελεύση δρασαι τούτο αύτοΐς. <
30.	Ζηνόθεμις λέγει Τίαιονίδα λίμνην τινας φέρειν ίχθΰς, οΰσπερ οΰν ει παραβάλοι τις ασπαι-ροντας τοΐς βουσίν, οΐ δε εμφορούνται αστών μάλα ασμένως, ως οι λοιποί του χόρτου, νεκρών δε τών ιχθύων ούκ αν πάσαιντο ἔτι οι βόες, εκείνος λέγει.
ι Mein: δε.	2 ζό) add. H.
8 και Κ.
4 Joe : &ν άρα.
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28.	Euphorion says in his Commentaries that in The Neades primaeval times Samos was uninhabited, for there of Samos appeared in the island animals of gigantic size,
which were savage and dangerous for a man to approach, and they were called Neades. Now these animals with their mere roar split the ground. So there is a proverbial saying current in Samos, ‘ He roars louder than the Neades/ And the same writer asserts that their huge bones are displayed even to this day.
29.	When the Indian King goes to battle against Indian his enemies a hundred thousand Elephants of war ®Ie^ante form the vanguard. And I learn that another three thousand of the largest and strongest bring up
the rear, and these have been trained to overturn the enemies.’ walls by attacking them when the King gives the order; and they overturn them by the weight of their chest., Such is the account given by Ctesias, who writes that this is hearsay. But the same writer says that in Babylon he has seen date-palms completely uprooted by Elephants in the same way, the animals falling upon them with all their force. This they do if their Indian trainer orders them to do so.
30- Zenothemis says that a lake in Paeoniae Pish as produces certain Fish, and if these are given, while oattle'fodder still gasping, to cattle, the cattle are glad to take their fill of them, as others do of fodder. But if the Fish are dead the cattle refuse to touch them, so he says.
“ Mountainous district to the H of Macedonia^ The Ιώβ is unknown..
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31.	Παρά Άρμενίοις ακούω πέτραν είναι υψηλήν, εἶτα τούτην ύδωρ έκβάλλειν παμπολυ. ΰποκεΐσθαι δέ τη πέτρα πυνθάνομαι κρήνην τετράγωνον πάντη, καί έκάστην πλευράν σταδίου ήμισυ ἔχειν, βάθος δέ τριών οργυιών εἶναι. συνεκπίπτειν δε τω ύδατι προσακούω τω προειρημένο) και Ιχθύας πολλάκις έχοντας το μήκος και πήχεως καί ἔτι μπιζούς καλ μέντοι και έλάττονας, άλλ’ ου κατά πολύ, και τους μεν αυτών κατο-λισθαίνειν 1 ήμιθνήτας, τούς δε άσπαίροντας και μάλα γε ισχυρώς άποθνήσκειν.. είναι δὲ αυτούς ή φήμη λέγει πάνυ σφοδρά μέλανας και: ίδεΐν άειδςίς. αν δέ τούτων 2 γεύσηται ή άνθρωπος ή θηρίον, παραχρημα άπόλλυται. τούς μεν ούν Αρμενίους διά το ένθηρον αντοΐς είναι και πολύθηρον την γην άθροιζειν αυτούς και αύαίνειν υπό τη εΐλη τοΰ ήλιου, έΐτα κόπτειν έπιδήσαντάς 3 τι 4 ταΐς ρισ'ι και τω στο μάτι, ινα μη τω άσθματι σπάσαντες 5 τον εκ τών πτισσομένων 6 αέρα 7 εΐτα άποθάνωσι. ποιήσαντες οδν άλευρα τούς ιχθύς εν τοΐς μάλιστα θηριωδεστάτοις 8 χωρίοις κατασπείρουσιν αύτά,9 σΰκά γε μήν 10 παραμιγνύναι τοΐς. άλεύροις έθος έχουσιν. οΰτω μεν ουν διαφθείρονται οι τε συς οι άγριοι καί αἱ δορκάδες καί οι έλαφοι και οι άρκτοι καί οί όνοι οι άγριοι καί <οἱ> 11 αΐγες, άγριοι μέντοι καί ουτοι· συκοτράγα γάρ ταΰτα Καί άλφιτοφάγα τὰ ζώά εστινλ2 λέοντας δέ και παρδάλεις Καί λύκους σαρκοφάγα όντα έτέρως άναιροΰσι. τών	γάρ	οίών τών ήμέρων	καί	τών
1 κατολισθάνειν H.	2	τι	τούτων.
? ὑτοδὐτανῶς;	4	τι	κάτω.
5 Jac: €κσπάσαντ€ζ.	β	€κ	τών ττ.] Jac :	έκιτησσομένων.
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31.	I have heard that in Armenia there is a lofty a poisonous rock which discharges a copious stream of water, Amlenia And I am told that at the foot of the rock there is a square fountain, each side measuring half a stade, and the depth is three fathoms. I learn further that along with the aforesaid water there descend Fist often a, cubit long and even more, but sometimes less,· though not much less. Some of them collapse half dead, others fall gasping and die a violent death.
And report states that they are a deep black and unsightly to look at. And if man or beast eats of them, death follows immediately. . Accordingly the Armenians, since their country is infested with numerous -wild animals, collect these; Fish and dry them by the heat of the sun; they then inince them, after bandaging hose and mouth in order to prevent themselves from inhaling the odours given off by the Fish in the process of being brayed, and so catching their death. Then after making the Fisli into meal they sprinkle it about in the districts that are most infested with wild beasts; they even have a custom of mixing figs with the meal. . And this is the way in which, they destroy wild swine, gazelles, deer, bears, wild asses, and goats, and these too are wild. For these animals eat figs and meal. But they adopt a different device for killing lions, leopards, arid' wolves, which are carnivorous; They make a 7 8 * * 11 12
7. άερα, η την εγειρομένην εκ λεπτών τινων κόνιν αλφίτων.
8 Ges : θηριωτάτοις.
* αυτά, ων γευσάμενα τα ζώα αποθνήσκει MSS; the last five words would tie appropriate if inserted after έθος εχουσιν, Ή (1858).
■ 5° καί σΰκα μήν.
11	ζοΐ) add. H.	„■■■ .
12	εστίν, αναιρείται δε τον τρόπον τούτον διά το πλήθοει
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cάγων παρασχίσαν τες τήν πλευράν is όσον καθ είναι την χεΐρα, εμπάττουσι 1 τὥν αυτών αλεύρων προκεΐσθαι κακόν ναΐ μα Αία δέλεαρ τοις προειρημένος. όταν ουν η λέων ή πάρδαλις η λύκος η άλλο τι τοιοντον εντνχη και γεύσηται, τ έθνη κε παρα-χρημα. και πάσα μεν ' ουν η ’Αρμενία θηρίων αγρίων τροφός τε άρια και μήτηρ έστίν, η δε πεδιάς ἔτι καί μάλλον ή προς τω ποταμώ. ^ '
32.	Ἔν τη Κασπία γη λίμνην ακούω μεγίστην είναι, και ίχθΰς εν αυτή γίνεσθαι μεγάλους, καί όξύρυγχοι καλούνται.3 ονκοΰν οι Κάσιποι θηρώ-σιν αυτούς, καί διαπάσαντες άλσί καί ταριχους. εργασάμενοί τε καί άποφηναντες ανους, επισάξαν-τες καμηλοις κομίζουσιν is ’Έικβάτανα. καί ποιοΰσιν άλειφα εκ τώνδε των ιχθύων άφελόντες την πιμελήν,* τω δε Ιχθυΐνω ελαίω χρίονται λιπαρώ σφοδρά καί ού δύσώδει, τα δε έντερα εξέλκουσιν αυτών καί εφουσι, καί εξ αυτών ποιοΰσι κόλλαν καί μάλα γε εν χρεία γίνεσθαι δυναμενην συνέχει γὰρ πάντα εγκρατώς, Καί προσέχεται οΐς αν προσπλακη, καί ίδεΐν ίστι λαμπρότατη. ου'τω δε συνέχει παν ο τι αν συνδηση τε καί συνάφη, ως καί δέκα ημερών αυτήν βρεχομένην μήτε λύεσθαι μήτε μην άφίστασ-θαι. αλλά καί τούς τον ελέφαντα χειρουργοΰντας s χρησθαί τε αύτη καί τὰ έργα εκπονεΐν κάλλιστα.
1 ἐμπλάττουσι.	2 κρεων.
3	καλούνται κατά το σχήμα τον προσώπου δηλονότι καί προ-tivai is μῆκος καί οκτώ ττηχών.
4	πιμελἡν καί τον μῖν τάριχον ππτράσκουσιν MSS, τους.. , ,
ταρίχονζ Oud.	.
6 Ges : χεφοΰντας.	......
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slit in the side of a tame sheep or goat deep enough to admit a hand, and sprinkle in some of that selfsame meal, and deadly indeed is the bait which is set before the above-mentioned animals. And so. whenever a lion or a leopard or a wolf or other savage beast comes across the body and tastes it, it dies immediately. The whole country of Armenia is in fact the nurse and mother of wild animals, especially the plainlands bordering the
32.	I have heard that in the land of the Caspii The * Oxy-there is a lake 6 of very wide extent, and that in it ^nchus ’ there occur large fishes which are called Oxyrhynchi.0 Now the Caspii hunt them and after salting, pickling, and drying them, pack them on to camels and transport them to Ecbatana. And after removing the fat they make meal from these fish; with the oil, which is extremely rich and free from any evil smell, they anoint themselves; but the inwards they extract, and boil, and therefrom they make a glue d which can be of great service, for it holds all objects together firmly, and sticks to whatever it has been attached to, and is very clear. And it holds all objects which it binds and unites, so tight that even if soaked in water for as much as ten days it will not dissolve or come away. Moreover workers in ivory use it and produce most beautiful pieces.
0 The river Cyrus flows through the whole length of the Armenian plain-	_
» The Caspian Sea, .
' * Evidently a Sturgeon,’ Thompson, Gk. fishes. This is not identical with the Nile fish of 10. 46.
d Isinglass.
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33.	Λέγει τι? λόγος iv Κασπίοις ορνεον γινεσθαι τό μέν μέγεθος κατά τους άλεκτρυόνας τους μεγίστους, ποικίλου γε μην 1 καί πολύχροια, διηνθισμένον.· καί πετεταί 2 γε νπτιά 3 ως ακούω νποτεϊναν τω τραχήλω τὰ σκέλη καί οἶον άνέχοΡ αύτοΐς αυτόν, κλαγγήν δε προΐεσθαι σκυλακίου. ποιεΐσθαι δε την πτήσιν ον κ εν αέρι βαθεΐ 4 άλλα περί την γην, ελαφρίζειν ες ύψος εαυτό 5 μη δυνάμενον.
Κάσπιος δε άρα καί οΰτος ορνις η Ίνδδο μάλλον (λέγεται γάρ καί εκείνη το γένος οι και ταυτη), καί εϊη το μέγεθος κατά χήνα αν. καί έχει κεφαλήν πλατείαν μεν λεπτήν δέ, καί τά σκέλη οι μακρύ. καί κεκραμένη χρόα οι καί μικτή? το μεν γάρ νωτον αύτω πορφυροΐς ήγλάιστάι, τὰ δε υπό τήν γαστέρα 6 κόκκω γνησιωτάτω Καί κάλλιστο) προσείκασται, κεφαλή δε καί δέρη λευκά αμφω. φθέγγεται δὲ κατα τήν αἶγα.
34.	Αίγες δέ Κάσπιαι γίνονται λευκαί ίσχυρώς, κεράτων 7 δε άγονοι, <καἴ> 8 μικραί το μέγεθος καί σιμαί.9 κάμηλοι δ’ αριθμού 10 πλείους, αι μέγιστοι κατά τούς ίππους τούς μεγίστους, ευτριχες άγαν, άπαλαί γάρ είσι σφοδρά αι τούτων τρίχες, ως καί τοΐς Μιλησίοις ερίοις άντικρίνεσθαι τήν μαλακότητα. ούκονν έκ τούτων οι Ιερείς έσθήτας11 άμφιέννυνται καί οι των Κασπιων πλουσιώτατοί τε καί δυνατώτατοι.
1 γε μήν τοιs πτεροΐς.	2 πεταται.	: ι
. ·. 3 ύπτιον.	.... 4 βαθεΐαν.	- ■
: s Εαυτόν.	< : 6 το 8ε ύπο τ$ γαστρί. ,.
7	και κεράτων.
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33.	There is a story that among the .Caspii.there a.Caspian occurs a bird as large as the largest cockerels, pfburd variegated hue, and gay with many colours. And it
flies, so I hear, upside down with its legs extended upwards beneath its neck, seeming to sustain itself by these means; and it utters a note like that of a puppy; and it flies not high up in the sky but along the ground, being unable to soar.
The following bird also is a Caspian, or rather an An Indian Iiidian, bird, for its generic type is spoken of both in blrd the latter and in the former connection, and it maybe the size of a goose. It has a broad but shallow head and long legs ; its colour is variegated, for its back is beautified with purple markings while its belly beneath is the colour of the purest and most splendid scarlet, and its head and throat are both white. It makes a sound like a goat.®
34.	The Goats of the Caspii are a pure white, hut The Goats grow, no horns.; they are small and snub-nosed, of the^pii Their Camels are past numbering, and-the largest
are the size of the largest horses and have beautiful hair. For their hair is so fine that it can compare with Milesian wool for softness. Accordingly their priests and the wealthiest and most powerful of the Caspii clothe themselves in garments made from Camels’ hair.
“ These two birds have not been identified; they may even be legendary.
8 <«<u'> add. H.
8 Ges: οΐμαί.
Ιύ Jdc : άρίθμοΰνται.
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35.	Ἑν λόγο is Κρητικοΐς Άντήνωρ λέγει τή των καλούμενων 'Ρανκίων 1 πόλει εκ τινοί δαιμόνιου -προσβολής επιφοιτήσαι μελιττ&ν σμήνος, αΐπερ ουν αδονται i 2 χαλκοειδείς, έγχριμπτούσας 3 δέ ὰήα αύτοΐς τα κόντρα εἶτα μέντοι πικρότατα λυπεΐν. ώνπερ ουν εκείνους την προσβολήν ου φέροντας άναστήναι της πατρίδος και μέντοι και ες χώρον ελθεΐν άλλον, και οικίσα ι φιλία τή? μητρίδος, ΐνα Κρητικώς εϊπω, ’Ραΰκον,* ει8 και τοΰ χωρίου ό δαίμων ήλαννεν αυτούς, άλλα γοΰν τελέως 6 άποσπασθήναι τοΰ ονόματος ονχ ύπομεί-ναντες. λέγει δε ό Άντήνωρ καί ἔτι κατά την "Ιδην την Κρήσσαν εκείνον τοΰ γένους των μελιτ-τών είναι Ινδάλματα, ού πολλά μέν, εΐναΐ' δ’ oSv, και πικρά 7 εντνχεΐν, ως εκεΐναι ήσαν,
36.	Καμηλού κρέας ήδεται λέων έσθίων. καί το μαρτύριον, 'Άρόδοτος λέγει ταΐς αέρζου καμήλοις ται? τόν σίτον φερούσαις έπιθέσθαι λέοντας, τα δε άλλα ούκ έσίνοντο, ονχ ύποζύγιαν, ούκ άνθρωπον, ή δ’ ος. ολίγα δε Ηρόδοτος ήδει εξετάζων τροφνην 8 λεόντων @ρακιών ἴσασι δέ και Αραβες ταΰτα, καί όσοι λεόντων καί, καμηλών μητέρα τε άμα καί τροφόν γην έχουσιν, ούκ αν γοΰν θαυμάσαιμι ει φύσε ι τινι άπορρήτφ λέων ήδεται καμηλού κρέας καί μη θεασάμενος φαγεΐν, ει ποτε
i Holstein: Δραυκίων, ‘Ρακιών. .
4	καλούνται.
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35.	Anterior in his History of Crete says that by way The Rhaucii jof an attack ordained of heaven a swarm of Bees, ^Ued by celebrated as copper-coloured, invaded the city of the people known as Rhaucii “ and planting their stings in
them, inflicted the most grievous pain. So as the people were unable, to endure the Bees’ .attack they quitted their country and went to some other spot where through affection for their. ‘ mother-city/ to use the Cretan idiom, they founded a second Rhaucus, since, even though the god drove them from their home, they could not endure to part utterly with the name. And Antenor states that there are still vestiges of this species of Bee on Mount Ida in Crete ; they are not numerous, but they do still exist and are painful to encounter as the former were.
36.	The Lion delights to eat the, flesh of Camels. Lion and Herodotus bears witness to this when he saysCamels [7. 125] that Lions fell upon the Camels of. Xerxes which were carrying his provisions. But they did
.no damage to any other living beings, neither beast of burden nor man, so he says. But in his examination of the food of Thracian Lions Herodotus shows little knowledge. The Arabians however, and all whose country is at once the mother and the nurse of Lions,, know these things. At any rate I should not be surprised if it were by some mysterious instinct that the Lion, in spite of haying never seen one before* delights to eat the flesh of a Camel, if he chances to come across one. For a natural
“ Of the two cities called ‘ Bhaucus ’ in. Crete one may have lain between Cnossus and Gortyna, while the later foundation was on the eastern slopes of mt Ida. 8
8 τροφήν τηνδε καί τηνΖΐ κατα την η&ονην.
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εντύχοι- 1 ή γὰρ φυσική επιθυμία και τούς ου κ ιδόντας 2 is την της τροφής επιθυμίαν άναφλέγει.
37.	Άμώντες3 άνθρωποι, τον αριθμόν εκκαί-δεκαβ τοΰ -ήλιου καταφλεγοντος 8ίφει 5 πιεζόμε-νοι ένα εαυτών άπεστειλαν εκ ττηγης γειτνιώσης κομίσαι νδωρ. ούκοΰν 6 άπιών το μεν δρέπανον το αμήτικόν διά χειρός είχε, τό δε άρυστΐκόν αγγείου κατά τοΰ ώμου εφερεν. ελθών δε καταλαμβάνει αετόν υπό τινος οφεως εγκρατώς τε καί εύλαβώς περιπλακεντα f ετυχε δέ άρα καταπτάς μεν επ' αυτόν 6 αετός, ου μην 7 της επίβουλης εγκρατής έγένετο, ουδέ (τοΰτο δη το 'Ομηρικόν) τοΐς εαυτοΰ τεκνοις τηνδοΐτα εκόμισεν, αλλά τοΐς εκείνου 8 περιπεσών ερμασιν εμελλεν ου μά Αι' άπολεΐν άλλ' άπολεΐσθαι. είδώς οΰν ο γεωργός 9 τόν μεν εΐναι Αιός άγγελον καί υπηρέτην, είδώς γε μην κακόν θηρίου τον όφιν, τω δρεπάνη) τω προειρημένα) διακόπτει τον Θήρα, καί μέντοι καί των άφύκτων εκείνων είργμών τε καί δεσμών τον αετόν απολύει, όδοΰ μέντοι πάρεργον τω άνδρί ταΰτα καί δη διεπεπρακτο, άρυσάμενος δὲ 'τὰ ύδωρ ήκε, καί προς τόν οἶνον κέρασας ώρεξε πόσιν, οι δε άρα έπιον 10 καί άμυστί καί πολλας επί τω άριστα), έμελλε δέ καί αυτός επ' έκείνοις πίεσθαι· ετυχε γάρ πως 1 11 υπηρέτης κατ' εκείνο τοΰ καιροΰ ὰλλ’ ου συμπότης ών. επεί δέ τοΐς χείλεσι την κύλικα προσηγεν, ό σωθείς αετός
1 Jae : έντίχί) mas, followed by καί -πρώτον id. H. \	.
*	Ges : είδότάί.	* Reiske : αλοώντεε.
*	τον αρ. εκ. in mss after -πιεζόμενοι.
5	Βίψη.	β περιπλακεντα άποπνιγάμενον ήδη.
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appetite kindles the desire for a specific food even in those who have never seen it before.
37.	Some men, sixteen in all·, reaping beneath a An Eagle’s blazing sun and oppressed with-thirst, despatched 8ratitude one of their number to fetch water from a spring near by. So the man went off with his reaping sickle in his hand and the pail for drawing water over his shoulder. On arrival he found an Eagle wrapped in the powerful grip of a snake. - The Eagle happened to have swooped upon it but failed to achieve its design and could not, as in Homer
511. 12. 219], carry their food to its .young ones: nstead of that it fell into the serpent's* coils and so far from killing was likely to be killed. So the husbandman knowing that the Eagle was .the piessenger and minister of Zeus and knowing too that the snake was an evil brute, cut the beast in two with the aforesaid sickle and released the Eagle from that inescapable grip that bound it. And yet all this was performed as a secondary purpose of the man’s journey, and after drawing the water,he returned, mixed it with the wine, and dispensed it to the company, whereupon they drained -their cupfe at a single draught many times over' ’at their luncheon. The man himself was intending vta drink after the others, for lie happened at that time to be rather their servant than their fellow at table: > But when he raised the cup to his lips, the Eagle which 7 8 9
7	ου μήν κρείττων γινόμενοί ούδε.
8	rals εκείνου σπείραι;.
9	γεωργοί ή άκουων.
11 πως after εκείνο m MSS.
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■ζωάγρια εκτίνων οι καί κατά τύχην αγαθήν εκείνου ἔτι διατριβών περί τον χώρον εμπίπτει τί) κΰλικι, και εκταράττει αυτήν, και εκχεΐ το ποτον. ό δέ ήγανάκτησεν (και γάρ έτυχε διψών) καί λέγει "εΐτα μέντοι σύ εκείνος ὥν’ " (καί γάρ τον δρνιν εγνώρισε) 'τοιαυτας άποδίδως τοΐς σωτήρψι τας χάριτας ; αλλά πώς ἔτι ταΰτα καΧα; πως δ αν καί άλλος σπουδήν καταθέσθαι θελήσειεν 1 ες τινα αίδοΐ Διάς χαρίτων εφόρου τε και εποπτου; και τω μεν ταΰτα εΐρητο, καί έφρΰγετο- . όρα δε επιστραφείς τούς πιόντας ασπαιροντας τε και άποθνήσκοντας. ήν δέ άρα ως συμβαλεΐν εμημεκως ■ες τήν πηγήν ό όφις καί κέρασας αυτήν τω ίώ. ό μεν οδν αετός τω σώσαντι ισότιμον της 2 σωτήριας άπέδωκε τον μισθόν, λέγει δέ Κράτης ό ΙΙεργαμη-νός ύπέρ τοΰτων καί τον Στησίχορον αδειν εν τινι ποιήματι ούκ εκφοιτήσαντί3 που ες πολλούς, σεμνόν τε καί άρχαϊον ως γε κρίνειν εμέ τον μάρτυρα εσάγων.
38.	Ἑν θαλάττη τη Κασπία 4 είσί νήσοι φασι, καί γίνονται εν αύταίς ορνιθες διάφοροι μεν καί άλλοι, εις δέ ειληχώς τοιαΰτην ιδιότητα, είναι μέν γάρ κατά τους χήνας τὰ μέγεθος φασιν αυτόν,5 πόδας δέ ἔχειν6 έμφερεΐς γεράνω.καί τὰ μέν νώτα κοκκοβαφή καί σφόδρα άκράτως, τά δέ ύπό την γαστέρα πράσινα- τήν δέρην δέ λευκόν είναι, καί τινας καί ρανίδας οίονεί διασπαρείσας κροκοειδείς έχειν. μήκος δέ είληχέναι ου μεΐον
1 Bernkardy : ■ θελήσει.
8	Ισότιμον rfjs] αμοιβψ της Ισοτίμου.
5 Ges : ίίσφοιτῆσαντι.	*
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he had rescued, and which, fortunately for him, was still lingering about the spot, to reward him for saving its life swooped upon the cup, dashed it froin his hand, and spilt the drink. The man was annoyed, for he was indeed thirsty, and exclaimed ‘ So it is you’ (for he recognised the bird), ‘ yet this is how you thank those who saved your life! I ask you, is this fair? And how should a man hereafter want to do a good turn to another from respect for Zeus who marks and watches Over kind actions ? ’
Such were his words and he felt parched. But turning round he saw the men who had drunk gasping and at the point of death. It seems, at a guess, that the snake had vomited into the spring and mingled the water with its poison. And so the Eagle repaid its saviour by similarly saving his •life.
Crates of Pergamum says that Stesichorus also sings of this in a poem which has not, I think, reached a wide public, and he has cited, in my opinion, a weighty witness from ancient times.
38.	In the Caspian Sea, they say, there are islands A bird from in which there occur birds of different species, but |^0asPian one species has this peculiarity. It is said to be the size of a goose, though its legs resemble those of a crane. Its back is an intense scarlet, while its belly below is green. The neck is white and has saffron-coloured dots as it were sprinkled over it. It * 6
1 Reiske : της Kaomar.
6	αυτόν άλλα και τον ΐυγΐνη χήνα καί τους άλλους ISeiv ύπΐράχέι.
« άχά.
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πηχεων δυο, κεφαλήν δὲ άρα λεπτήν τε αμα και μακράν, τό ράμφος μέλαν φωνήν τε άφιέναι εμφερή τοΐς βατράχοις.
39.	Ἑν τη ΥΙρασιακη 1 χώρα (Τνδὥν δέ αυτή ἔστι') Μεγασθένη? φησι πίθηκους είναι των μεγίστων κννών ον μείους, εγειν δέ ουράς πηχεων πέντε· προσπεφυκέναι δέ άρα αντοΐς καί προκομία και πώγωνας καθειμένους καί βαθεΐς· και το μεν πρόσωπον παν είναι λευκούς, το σώμα δέ μέλανας Ιδεΐν, ήμερους δε καί φιλανθρωποτάτους, και· το τοΐς άλλαχόθι πιθήκοις συμφυές ούκ ἔχειν τὰ κακοήθες.
40.	Ἑν Ίνδοΐ? ἔστι χώρα περί τον ,Ασταβόραν 2 ποταμόν εν τοΐς καλούμένοις 'Ριζοφάγοις. κατά την του Σείριον τοίνυν επιτολήν κώνάτπων νέφη τινα εκπληκτικά και οΐα 3 τον αέρα καταλαβεΐν έπιφανέντα εΐτα μέντοι Ιλύπησε- πολλά f κατά μέντοι την λίμνην την καλουμένην Άορατίαν 5 (’Ινδὥν δέ άρα και αυτή- πλησίον {δέ} 6 ἔστι τον προειρημένου πόταμον) τούτο 7 μεν τό θηρίον τον κώνωπα έπιπολάζειν έρημον δέ καί είναι' τόν χώρον καί καλεΐσθαι. την δέ αιτίαν εκείνην Τνδοἱ φασιν οι κύκλω περιοικοΰντες, τον χώρον τον προειρημένον ούκ άνωθεν ουδέ εξ άρχης άγονον ανθρώπων γενέσθαι, σκόρπιους δέ έπιπολάσαι πλήθος άμαχον, καί φαλαγγίων τινὰ
1 Schn: ΐΐραξιακη.
3 Gron : Άαταβάραν,-'Εστα- etc. MSS, Άσταβόρραν H.
3 Jac : οΐά τινα.	4 τινα πολλά.
6 Άορρατίαν L.	6 <Se> add. H.
3/2
ON ANIMALS, XVII. 38-40
measures riot less than two cubits; its head is narrow and long, its beak black, and its cry is like a frog’s.0
39.	Megasthenes says that in the country of the Monkeys of Prasii (this is a part of India) tliere.are Monkeys as Prasiaea large as the largest hounds, and that they have tails
five cubits long. ' They have also forelocks and thick, pendent beards. Their face is completely white, whereas their body is black, and they are tame and very fond of human beings, arid they have not the naturally mischievous temperament of Monkeys elsewhere.* .
40.	In India there is. a region that lies about the g^leaby river Astaboras ® in the country of the Rhizopkagi Mosquitoes, (root-eaters), as they are called. About the time aadSpldcW of the rising of the Dog-star Mosquitoes, which appear in terrifying clouds such as to fill the sky,
work widespread damage. It is about the lake called Aoratia d (this too is in India, not .far from the aforesaid river) that these insects, the Mosquitoes, abound, and the district not only is but is called a desert. And the Indians who live round about give the following, reason for it: the aforesaid district was not formerly or originally barren of human beings, but scorpions overran the country in numbers that defied resistance,, and in addition there came a
“ This ‘ reads Jike an imaginative account of the Flamingo ’ (Thompson, QTc. birds, p. 131).	■
6 This is perhaps the Presbytis johni Fisch., Gossen § 239;
0	The Astaboras (mod. Atbara) rises about Lat. 12, in
Abyssinia, and flows Ν to join the Nile. Ael. appears to regard India as embracing NE Africa.	1 ■
1	Perhaps Lake Tana, not far from the sources of the river Atbara. '•■""’■'■V'·
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επίφοιτήσα ι φοράν, φαλαγγίων δέ α καλοΰσι τετράγναθα. τεκεΐν δε αρα τὰ κακά ταΰτά φασιν αέρων 1 πονηριάν, καί τέως 2 μεν εγκαρτερεΐν τούς εκεΐθι τλη μόνως τον κακοΰ την προσβολήν καί φιλοπόνως ύπομείναντας· επεί δε ήν παντελώς άμαχον, καί διεφθέίροντο ηλικία πάσα, εἶτα μέντοι τ ελευτώντες υπ’ απορίας τον αμυνασθαι την καταβολήν τής επιδημίας 3 της προειρημένης εξελι-πον την χώραν, καί ερήμην εΐασαν τήν φίλην καί πρότερον άρίστην πατρίδα· 4 ούχ άμαρτήσομαι δε ίσως ουδέ μητρίδα ειπών την αυτήν.
41.	Μυών άρουραίων επιφοίτησις καί στόλος ου μά τους θεούς χρηστός των εν Ιταλία τινας εξήλασαν της πατρώας γης, καί φυγάδάς άπεφη-ναν5 δίκην αύχμών ή Κρυμών ή τινος ακαιρίας ωρών ετερας τὰ μεν λήιά κείροντες,6 διακόπτοντες δε τάς ρίζας, τή Μηδική δε επιφοιτήσαντες στρουθιών 7 φορά, εξήλασαν καί εκείνοι τους κατοικοΰντας, δϊαφθείροντες τα σπέρματα και άφανίζοντες αυτά, βάτραχοι δε ημιτελείς πεσόντες εξ άερος πολλοί Ανταριάτας8 μετώκισαν9 ες χώρον ετερον. καί γένος μέντοι Αιβνστινόν, oS καί ανωτέρω μνήμην εποιησάμην, επιφοιτησάντων αύτοΐς λεόντων, έΐτα άύτούς άναστήνα ι της πατρώας γης εξενίκησαν.
1	Jteiske : όμβρων,	· ■	■
2	Jac : πως.
3	Jac’i iiripeXelas.	'
4	Goto : την φίλην πρότζρον καί πατρίδα αρίοτην corrupt H.
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crop of certain spiders which they call ‘ four-jawed/
Now they say that these plagues tainted the air.
For a time the inhabitants courageously held out against the invading plague and stood their ground energetically, but when resistance became utterly impossible and all their men-folk were destroyed, then at length, being at their wits’ end how to defend themselves against the attack of the aforesaid visitants, they abandoned the country, · and left their cherished and once most kindly fatherland a desert. Perhaps I shall not be wrong if I say that it was not even their ‘ motherland/ “
41.	The incursion of an army of Fieldmice, far a plague of from beneficial, I can assure you, drove certain people FleMmlce in Italy from their native country, and made them exiles, as a drought or frost or some other unseasonable event might have done, by shearing away the ears of corn and cutting through the roots. And,a horde of Sparrows invaded Media and drove out the of sparrows inhabitants by ruining and destroying the seeds.
Αηὰ half-formed Frogs fell in quantities from the sky of Frogs causing the Autariatae 6 to emigrate to some other place. Further, a tribe in Libya, whom I have mentioned earlier on,0 were compelled by an invasion of Lions to quit their native country.	of Lions
0 Cp. Plato, Rep. 575 p. b A tribe in Mysia. c Ch. 27.	■ 5 * 7 8 9
5 απέφηναν λνμαινόμαΌΐ και λψα καί φυτά.
β ληια Keipovres] διακειροντΐϊ.
7	Jac: τΰθων.
8	Schn : Ανταιριάτας·
9 Gas: Ίνδων μίτφκι σαν.	,
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42.	Ἑν τή Βαβυλωνία γή γίνονται μυρμηκία, καί ἔχουσι- τὰ παιδοπόιάν σώμα ες τούπίσω μετεστραμμένον, άντίως τοΐς άλλοις καί έμπαλιν.
43.	Πάρδαλι? Καρική καί Αυκιακή ούκ ἔστι μέν θνμική, ούδε οἴα σφοδρά αλτική εἶναι, τὰ σώμα δὲ μακρά· τιτρωσκομένη δε και δόρασι καί αίχμαΐς άντίτνπός εστι, καί ον ραδίως τω σιδήρω εΐκει, τοΰτο δή το ’Ομηρικόν δρώσα
ή ρά τε καί γτερί δουρί πεπαρμένη ούκ απολήγει.
·. 44.. Ῥινοκερωτος δε είδος γράφειν τρισεωλόν ἔστιν ἴσασι γάρ καί Ἑλλήνων πολλοί και ’Ρωμαίων τεθεαμένοί'1 τά δε ἴδια αύτοϋ <τὰ> 2 κατά τον β ιον είπεΐν ου χείρον ἔστιν, επ' άκρας της ' ρινάς το κέρας φέρει, ἔνθεν τοι (καί} 3 κέκληται· καί εστι μεν όξύτατον επ' άκρου, σιδήρω δὲ το καρτεράν αυτόν προσείκασται. ταΐς γε. μήν' πέτραις4 αυτά παράτρίβων εἶτα επιθήσει ελέφάντι ομόσε ίων, τα δέ άλλα ούκ ών αξιόμαχος, διά τε τά εκείνου ύφος καί τήν ρώμην τήν του θηράς τήν τοσαυτην. νπεισιν οΰν αύτοϋ τὰ σκέλη, καί τήν νηδύν ύποτέμνει τε καί ύποσχίζει τ<£> κέρατι· 6 δὲ ου μετά μακράν5 εκρυέντος οι του αίματος κατολισθάνει. μάχη δε ρινοκέρωτος προς ελέφαντα υπέρ της νομής ἔστι, «αι πολλοΐς γ ελέφασιν 6 εντυχεΐν εστι τεθνεώσι τον ..τρόπον τούτον, εάν -δὲ. μή·. ψθάσΐ)...ό.. ρινόκερως; δράσας
1 οι τεθεαμένοί.	2 <τά> add. H.
3 <κ*ί> add. E.	.. -^. TaXs, πέτραι γε μψ.
5	Gas: μικρόν.	6 γ4 φασιν.
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42.	In Babylonia there occur Antsa with the Ants of generative part of their body turned in a backward Babyloma direction, contrary to its position in Ants elsewhere.
43.	The Leopard of Caria and Lycia is not fierce- TheLeoparfl tempered, nor of a kind that can leap high, though its 0 arla body is long. But when wounded with pikes and
spears it oilers resistance and does not readily yield to the steel, behaving as Homer describes [II. 21.
577]:	.
. ‘ Yet though pierced with a spear she does not
cease.’6	■	. ..
44r. A description of the shape anil appearance of The Khino-the Rhinoceros would be stale three times over, for ceros there are many Greeks and Romans who know it from having seen it. But there is no harm in describing the characteristics of its way of life. It has a hom at the end of its nose, hence its name. The tip of the horn is exceedingly sharp and its strength has been compared to iron. Moreover it whets it on rocks and will then attack an Elephant in close fight with combat, although in other respects it is no matbh Elephant for it because of the Elephant’s height and immense strength. And so the Rhinoceros gets urider its legs and gashes and rips up its belly from below with its horn, and in a short space the Elephant collapses from loss of blood. , Rhinoceros and Elephant fight for possession of a feeding ground, and one may come across many an Elephant that has met its death in · the above manner. If however the Rhinoceros is
“ These are fabulous. .	_
6	Add ‘ from her courage,’ αλκής in 1. 578.
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τούτο, ὰλλὰ ύποτρέχων πως [ύποπεσόντός]1 πιεσθή, περιβαλλόμενος 2 τήν προβοσκίδα κατέχέι καί προς εαυτόν έλκει, εμπίπτων δε τοΐς κέρασι κατακόπτει ως πελεκεσιν. εΐ γαρ καί φορίνην ό ρινόκερως έχει στερεόν καί δυσδιακόντιστον, ὰλλ’ ή βία του εμπίπτοντος μάλα καρτερά.
45. Άγριώτατον δέ άρα ήσαν των ζώων οι των Αίθιόπων ταύροι οἱ3 καλούμενοι σαρκοφάγοι, καί είσι μεν τὰ μέγεθος των παρά τοΐς "Έλλησι διπλάσιους, ώκϊστοι δε τὰ τάχος, εισί {δε) 4 πυρρότριχες, γλαυκοί τούς οφθαλμούς, καί υπέρ τούς λέοντας ούτοι. τα κέρατα δε τον μεν άλλον χρόνον κινονσιν ως καί τα ώτα, εν δέ ταΐς μάχάις έγείρουσιν5 αυτό καί αναστήσαντες ίσχυρως,6 εΐτα ουτω μάχονται■ τὰ δέ ου κλίνεται 7 υπό τοι) θυμοΰ άνεστώτα, φύσει ναι μα Αία θαυμαστή. άτρωτοι δέ είσι καί λόγχαι? καί βέλει παντί- ό γάρ τοι σίδηρος8 ούκ είσδυεται· φρίζας γαρ ο ταύρος εκβάλλει αυτόν μάτην προσπεσόντα. επιτίθεται δε καί ίππων άγέλαις 9 καί θηρίων άλλων, οι τοίνυν νομεΐς επαρκεΐν ταΐς εαυτών αγελαις βουλόμενοι τάφρους 10 κρυπτός εργάζονται βαθεΐας, καί ταυταις αυτούς έλλοχωσιν οι δε όταν εμπεσω-σιν, υπό του θυμοΰ άποπνίγονται. κέκριται δέ παρά τοΐς Τρωγλοδυτάις τούτο το ζωον δικαίως άριστον έχει μεν γαρ λέοντος την αλκήν, την δε ώκυτητα ίππου, ρώμην δέ ταύρου, σιδήρου δέ κρεΐττόν ἔστι.
1 [ΰποπεσόντος] del. H, υπ’ εμπεσόντος Μ»Ι.
s περιβαλλόμενος <ό Άεφας} add.Ges.
* καί.	" 0>add.S.
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not quick enough to do as described but is crushed as it runs underneath, the Elephant slings its trunk round it, holds it fast, drags it towards itself, falls upon it, and with its tusks hacks it to pieces as with axes. For even though the Rhinoceros has a hide so strong that no arrow can pierce it, yet the might of its assailant is extremely powerful.
45. It seems that those Ethiopian Bulls which Ihey The flesh-call ‘ flesh-eaters ’ are the most savage of animals, ofistltopil They are twice the size of Bulls in Greece, and their speed is very great. Their hair is red, their eyes blue-grey, more so than the eyes of lions. . In normal times they move their horns as they do their ears, bat when fighting they raise them, making them stand strongly up, and so do battle; and once raised.1 in passion owing to some truly wonderful natural cause their horns do not go aslant. No spear, no arrow ean wound them : iron, you see, does not penetrate their hide, for the Bull raises its bristles and throws off the weapons showered upon it iii vain. And it attacks herds of horses and also wild animals. Accordingly herdsmen who wish to protect their flocks dig deep concealed ditches and l>y these means ambush the Bulls. And when they fall into these ditches they are choked with rage. Among the Troglodytes this is judged to be the king of beasts, and rightly so, for it possesses the courage of a lion, the speed of a horse, the strength of a bull, and is stronger than iron.
5 Wesseling : amipovaiv. 7 κλίνονται.
9	άγάλαις καί ποιμναία.
6 αυτούς ισχύ puis.
8	σίδηρος (.αυτούς) ονκ Ί H. 10 τάφρους αυταχς.
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46. Λέγει Μνασέα? έν rfj Eύρώπη ’ΐίρα'κλεονς 1 ιερόν etvai και τής τούτου γαμέτης, ή ν αδουσιν οἱ ποιηταί της "'Upas θυγατέρα, ούκούν εν τω τον νεώ περιβόλω τιθασούς όρνιθας τρεφεσθαι πολλούς φησι, και τούτο δέ, εἶναι άλεκτρυόνας τε και άλεκτορίδας τούσδε τούς όρνεις.2 νεμονται δε και συναγελάζονται σφισι κατά γένος, καί δημοσίας εχονσι τροφός, καί των θεών αναθήματα είσι των προειρημενών, αι μεν οΰν άλεκτορίδες εν τω της "ίάβης3 νεμονται νεω, οι δε εν Ηρακλεους οι τώνδε γαμεται. οχετός δε αρα άενάου 4 τε καί καθαρον ΰδατος διαρρεΐ μέσος, θήλυς μεν οΰν ουδέ εΐς ες ’Ηρακλεους πάρεισιν οι δε άρρενες, όταν ή καιρός επιθόρνυσθαι, ύπερπετονται τον οχετόν, εἶτα όμιλήσαντες ται? θηλείαις επανίασιν ες τὰ σφετερα αΰθις παρά 5 τον, θεόν φ λατρενουσι, καθηράμενοι τω διείργοντι τὰ γένη των ορνίθων ΰδατι. τίκτεται οΰν, οἶα είκός, πρώτον μεν 6 εκ. της ομιλίας ὥα· εΐτα όταν αυτά θάλφωσι καί εκλεφωσι τους νεθττους αι μητερες, τους υίεις οί άρρενες παρ' εαυτούς άγουσι καί εκτρεφουσιν. αι δε ορνεις,7 εκείναις8 εργον ἔστι τρέφειν τας θυγατέρας.
1 Ευρώπη Λιος ] 3 Ges: "Hons.
5 Abresch : περί.
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ON ANIMALS, XVII. 46
46. Mnaseas in his work On Europe says that there Cockerels is a temple to Heracles and to his spouse whom poets the temples* celebrate as the daughter of Hera. Now they say °*Hgades I that in the precincts of these temples a large number of tame birds are kept, adding that these birds are cockerels and hens. They feed and consort together according to their sex, are fed at the public expense, and are consecrated to the aforesaid gods. The hens feed in the temple of Hebe while their mates feed in the temple of Heracles. And a never-failing channel of clear water flows between them. Now on the one hand not a single hen ever appears in the temple of Heracles. On the other hand at the season of mating the cockerels fly across the channel and after consorting with the hens return again to their own quarters at the side of the god whom they serve, cleansed by the water that separates the sexes.
And so to begin with, as a natural result of this « union eggs are laid; later on when the hens have warmed them and hatched the chicks, the cockerels carry off the male birds and rear them, while the hens make it their business to rear their daughters.
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ΕΠΙΛΟΓΟΣ
"Οσα μεν συν σπονδή τε έμη καί φροντίς καί ■πόνος καί ες τό πλέον μαθεΐν καί iv τοΐσδε ή γνώμη προχωρούσα άνίχνευσέ re και ανενρε, δοκίμων re άνδρών καί φιλοσοφίαν αγώνισμα θυμένων την επ' αντοϊς εμπειρίαν, και δη λέλεκταί μοι, ως οΐόν τε ήν είπείν, μη παραλείποντι απερ ἔγνων μηδέ βλακεύοντι, ως άλογον τε καί άφώνον αγέλης νπεριδόντι και άτιμΛσαντι, άλλα κάνταΰθα ερως με σοφίας ό σύνοικός τε και 6 συμφυής εξέκαυσεν. ονκ αγνοώ δε ότι άρα 1 και των ες χρήματα όρώντων οξύ και τεθηγμένων ες τιμάς τε και δννάμεις τινες καί παν το φιλόδοξου δι αιτίας έξονσιν, ει την έμαντον σχολήν κατεθέμην ες 2 ταΰτα, εξόν και ώφρνώσθαι καί εν ταΐς ανλαΐς έξετάζεσθαι καί επί μέγα προήκειν πλούτον, έγὥ δέ υπέρ τε αλωπέκων καί σανρών καί κανθάρων καί οφεων καί λεόντων καί τί δρα πάρδαλις καί όπως πελαργός φιλόατοργον καλ ότι αηδών ενστο-μον καί πώς φιλόσοφον 3 ελέφας καί είδη ιχθύων καί γεράνων αποδημίας καί δρακόντων φύσεις καί τα λοιπά όσα ηδε ή συγγραφή πεπονημένως έχει καί φνλάττει, περιέρχομαι· ὰλλὰ ου μοι φίλον
EPILOGUE
All that my own application, reflection, and labour to augment my knowledge, all that the advance of understanding in these studies (as eminent scholars vied with each other in acquainting themselves with these matters) have traced out and discovered—all this I have now set down to the best of my ability, ϊ have not through idleness omitted anything that I have learnt, as though animals, void of reason and of speech, were beneath my notice and to be despised, but here as elsewhere I have been fired by that love of knowledge which in me is inherent and innate; I am well aware that among those who keep a sharp look-out for money, or who are keen in the pursuit: of honours and influence and all that brings reputation, there are some who mil blame me for devoting my leisure to these studies, when I might have given myself airs and appeared in palaces and attained to considerable wealth. I however occupy myself with foxes arid lizards and beetles and snakes and lions, with the habits of the leopard, the affectionate nature of the stork, the melodiousness of the nightingale, the sagacity of the elephant, arid the shapes' of fishes and the migrations of cranes and the various’ species of serpents, and so on—everything which in' this account of mine has been carefully got together and observed. But it is no pleasure to me to be numbered among your rich men and to be compared with them. But if I exert myself and desire some-
AELIAN
συν 1 τοισδε τοι? πλουσίου άρίθμεΐσθαι καί στ/οσ? εκείνους εζετάζεσθαι, ει δέ ὥν και ποιηταί σοφοί καί ανδρες φύσεως απόρρητα ίδεΐν τε άμα καί κατασκόφασθαι δεινοί καί συγγράφεις τής 2 πείρας ες το μήκιστον προελθόντες εαυτούς ήξίωσαν, τούτων τοι καί εμαυτον άμωσγεπως ενα πειρώμαι άριθμεϊν καί έθόλω, δήλον ως άμείνων εμαντω σύμβουλός είμι τής εξ εκείνων κρίσεως. βου-λοίμην γαρ αν μάθημα εν γουν πεπαιδευμενον περιγενεσθαι μοι ή τα αδόμενα των πάνυ πλουσίων χρήματά τε άμα καί κτήματα. καί υπέρ μεν τούτων ικανά νυν. οἶδα δέ ότι καί εκείνα ούκ επαινεσονταί τινες, ει μή καθ' έκαστον των ζώων άπεκρινα μου 3 τον λόγον, μηδέ ιδία τα έκαστου εΐπον άθρόα, άνόμιξα δε καί τα ποικίλα ποικίλως, καί υπέρ πολλών διεξήλθον, καί πή μεν άπέλιπον τον περί τώνδε λόγον των ζώων, πή δὲ υπόστρεφα υπέρ τής αυτών φύσεως ετερα εΐρων. εγώ δε πρώτον μεν το εμον ίδιον ούκ ■ είμι τής άλλου-κρίσεώς τε καί βουλήσεως δούλος, ουδό φημι δεΐν επεσθαι ετόρω, όποι μ αν άπάγη · δεύτερον δε τω ποικίλω τής άναγνώσεως τό εφολκόν Θηρών καί την εκ τών. όμοιων βδελυγμίαν, άποδιδράσκων, οίονεί λειμώνα τινα ή στέφανον ώραΐον εκ τής πολυχροίας, ως άνθεσφόρων τών ζώων τα>ν πολλών, ωήθην δεΐν τήνδε νφάναί τε καί διαπλεξαι την συγγραφήν, ει δε τρις θηρατικοΐς καί εν ζώον εύρεΐν δοκεΐ πως εύερμία, αλλά τό γε τών τοσούτων ου τα ίχνη, ουδέ τα μέλη συλλαβεΐν εγώ φημι γέννα ιον, ήάλλ") 4 όπόσα ή φύσις εδωκε τε αύτοΐς καί όσων ήξίωσεν άνιχνεΰσαι. τι προς Ταΰτα 1 ἐν? H. 2 Schn : ik. 8 μοι.. 4 <άλλ*)> add. Ges.
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how to count myself one of that company to which learned poets, and men clever at detecting and probing the secrets of nature, and writers who have attained the greatest experience, claim to belong, it is obvious that my own counsel is better than the judgment of those men. For I would rather attain to expert knowledge in at least one branch than to the belauded riches and possessions of your wealthiest men. So enough of this for the present.
l am aware too that some will express disapproval because I have not in my discourse kept each creature separate by itself, and have not said in its o-wn place all that,is to be said about each, but have mixed the various kinds like a varied pattern in the course of describing a great number, at one point dropping the narrative about such-and-such animals, at another going back and stringing together other facts about their nature. Now in the first place, speaking for myself, I am no slave to another’s j udgment and will: I maintain that it is not my duty to follow another’s lead wherever it may take me. And in the second place, since I was aiming to attract through the variety of my reading matter, and since I flee from the tedium arising from monotony, ϊ felt that I ought to weave the tissue of this narrative of mine so as to resemble a meadow or a chaplet beautiful with its many colours, the many creatures, as it were, contributing their flowers. And although hunters regard the finding of even one animal as a piece of luck, 1 maintain that there is nothing splendid in finding the tracks Or capturing the bodies of such a multitude of animals, whereas to track down the faculties which nature has seen fit to bestow upon them—that is splendid.
AELIAN'
Κέψαλοἱ τε καί Ίππόλυτοι καί el··,ns. όν ορεσιν άγρίοις θηρία μετελθεΐν δεινά? έτερος ή πάλιν των εν ύδροθηρίαις δεινών 1 Μητρόδωρο? ο Βυζάντιο? ή Αεωνίδης ό τούτου παΐς η Αημόστρατος η άλλοι τινες Θήρα ται ιχθύων οι δεινότατοι, πολλοί ναϊ μά Δίο; καί γραφικοί δε άνδρες, μέγα αυτούς φρονεΐν άνέπειθεν η ίππος γράφεις κάλλιστα, ως ’ Αγλαοφώντα, η νεβρός, ως ’Απελλήν, η 2 πλασθεν βοΐδιον, ως Μόρωνα, η άλλο τι. ει δε εις τα των τοσούτων εκδεικνύει καί υπ’ ανγάς άγει καί ήθη καί πλάσεις καί σοφίαν καί αγχίνοιαν καί δικαιοσύνην καί σωφροσύνην καί ανδρείαν καί στοργήν και ευσέβειαν θηράσας, πως ούκ ήδη καί θανμάσαι άξιος; ήκων δε εντανθοϊ του λόγου και πάνυ άχθομαι, ει ζώων μεν ευσέβειαν αλόγων αδομεν, ανθρώπων δε ασέβειαν 3 ελεγχομεν, καί τούτο μεν ούκ ενταύθα άποδείξομεν, εκείνο δέ προσέτι ειπεΐν δικαιότατου, οΰπερ οΰν καί εναρχόμενος τώνδε των λόγων μνήμην έποιησάμην, ει ταΰτα εΐπον, όσα πάντες, ή οἴ γε πλεϊστοι, ουπω δίκαιον αιτιασθαι· ζώα γάρ αυτός άλλα πλάσαι ούκ ήδυνάμην, ότι δέ ἔγνων πολλά επεδειξάμην. ήδη μέντοι καί εΐπόν τινα, ὥν ούκ άλλος είπε διά γε
1 ύδροθηρία otSev (or jjSet (l>s η) most MSS, ενυδροθηριων M. ffes : ευσέβειαν.
“ Cephalus and Hippolytus are examples drawn from mythology; C. with his dog Laelaps, which no quarry could escape, joined in the pursuit o£ the Teumessian Vixen, which, none could catch. Dog and Vixen were changed, into stone by Zeus.—Hippolvtus, son of1 Theseus and^Hipiiolyte,'arid a votary of the virgin Artemis, spent1 'his d&ys ‘ Hunting; see Euripides’ Hippolytus.
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What have they to say to this, your Cephaluses and Hippolytuses,® and all the others so skilful in the chase upon the wild mountains, or again, among those who were skilled in fishing, Metrodorus of Byzantium, or his son Leonidas, or Dcmoslratus, or any others who were past masters at the catching of fish? And there were many such, god knows! Painters too: the picture of a horse consummately drawn fills them with pride, as it did Aglaophon;b or the picture of a fawn, as it did Apelles; or his statue of a calf, as it did Myron; e or take any other work of art. But -when one man displays and brings forth to'the light of day his researches into the habits, the forms, the sagacity, the shrewdness, the justice, the temperance, the bravery, the affection, the filial piety of such a great number of animals, he cannot fail to claim immediate respect. Having reached this point in my discourse I am distressed that while praising the filial piety of unreasoning animals, I have to accuse men of the reverse. I shall not here enlarge bn this subject, but this much I have every right to add—indeed I mentioned this point at the beginning of this treatise: it is not fair to censure me for repeating what all, or at any rate most, -writers have said already. After all I could not create other animals, though I have given evidence that I have known a great many. Yet I have in fact mentioned certain characteristics
6 Aglaophon, of Thasos, painter, early in 5th cent. u.c.; father of Polygnotus and Aristophon; was the first to depict Nike as winged.
“ Myron, famous sculptor, of the first half of the 5th cent. B.c.; worked chiefly in bronze. His Discobolus and Athena and Marsyas survive in oopies.
3«9.
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της πείρας τήσδε αυτός ελθών φίλη δέ ή αλήθεια μοι rfj τε άλλη καί ενταύθα ονχ ήκιστα, όπως δέ αυτά εΐπον καί συν δσω πάνω, τό τε ενγενές τής λεξεως όποιον καί τής συνθήκης, των τε ονομάτων καί των ρημάτων τό κάλλος, όπόσοις αν μη χρήσωμαι πονηροΐς κριταΐς, εκείνοι είσονται.
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which no other writer who has attempted the work on my scale has mentioned. Blit I prize truth in all spheres, most of all in this, and critics who handle me without malice -will realise the quality of my work, the labour it cost, the dignity of its style and composition, and the propriety of the words and phrases employed.
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INDEX: GREEK
βάτραχο; (ι ing-frog
(i) frog (ii) β■ SoMttios Sslj-
βελύτη (ϊ) garfish (ii) pipe-fish βλεφαρίδες, αι eyelashes βληχ-ητά, ' ’
He (ii)y. θαλάττίος
Γεφνριομός Oauseway Day y% tvrepov earthworm y.'dvij catfish χλαΰκος blue-grey fish χλαϋξ owl γόγγρος conger-eel νούφ gryphon
δίκαιρον dung-beetle δνφάς dips3S.(snate) δορκάs gazelle
δράκων (i) snake [large] (ii) python (iii) water-snake (if) δ. δαλάτηοs
™ ‘i:V°muueT crab
E&oiemm Childbirth, Goddesses at
Ήρακλεώτη; All
θρίξ (i) hair (ii) seaweed βρίον fig-tree, leaves of θρίσαα sprat δρυαλλίς wick
INDEX: GKEEK
fttoortunily θύον citrus	Kcyxpis ortolan κή-xpos millet ■
θώs jackal	κίκρΰφαλος reticulum
tjSif ibis Upi viaos epilepsy UpaS falcon, hawk ,	Kerrpippi) dipsas(ii)spiny dog-fish κέρας horn
κ^ρκίων mynah κ€ρκόρωνος mynah K€pxyfis kestrel κ€στρ<-ύς mullet, grey
καλαμοδύτηςί κάλαμος (i) reed (ii) cane Oil), fishing-
καλλίωνυμος star-gazer (fish)
κάμττη caterpillar KavQapls blister-beetle . κάνθαρος (i) beetle (ii) scarab — θαλάτηος black sea-bream κάπρος oaprus (fish) κάραβος crayfish ·
καρκινάς hermit-crab
καρτόν leek, chopped.
κιττάς ivy
κίχλη (i) thrush (ii) wrasse κλαδαρόρυγχος clapperbfil' κλύσμα clyster κνίδη nettle κόγχη mussel, shellfish κόκκυξ(ϊ) ouckoo (ii) piper (fish) —w-7 Spanish mackerel
κορυδαλλός crested lark ■ κόρυδος lark
κορώνη (i) orow (ii) κ. ίναλ&α shear* water, little Manx
κόσσυφος (i) blackbird (ii) κ. θαλάτηος
κότινος olive, -wild
κοττάνη, see 12. 43n.
κοχλίας (i) snail (ii) κ. θαλάτηος sea-
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vdpSni fennel . νάρκη torpedo (fish) ναυτίλοι argonaut
πίλίκάν pelican πίπνριν pepper
πίρδικοθήραν partridge-catcher πίρδι$ partridge mpurrcpi dove, pigeon ■κίρκη perch
οίστρον gadfly
όλολυγών frog, croak of male όλόσχοινον club-rush .......... ....... ra (apo)
■	) oxyrhynchus (fish) < (ii)
silphium-juice
πηλαμύς pelamyd
πιθήκη moiikey-.spider
πίθηκον (0 monkey (ii) θαλάσσιον
πλάτανον plane-tree πνούμων (i) lungs (ii) jelly-fis!
— Μηδική lucerne
πορφύρα purple shellfish πορφυρίων purple coot πορφυροί)ν δφιν purple snake πσταμογιίτων pond-weed. .
cutter (insect)
πρήατιν pristis (fish) κρίνον Ura πρόβατον (i) sheep (ii) sea-sheep , πρόξ roe-deer πτύίλον spittle πύγαρνον antelope πύ(ον box-tree πυραλλίν pyrallis (bird) κνραύστην wax-moth ; πνράον tire-stick
ήάβδον (i) flshisg-rod (ii) lictor’s rod . βάμνον buck-thorn (Wf grape-spider
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favoxipav rhinoceros ροδοδάφνη rose-laurel
ρόμβος turbot
INDEX: GREEK
στρουθός plaice στρουθός μεγάλη ostric — σμικρός sparrow
σαλαμάνδρα salamander
σάλπιγξ (i) trumpet (ii) salpinx (bird)
σαθρός (i) 1 izard (ii) horse^nacierel σειρήν (i) siren (bee) (ii) siren (bird) ·'· Σείριος Dog-star σελευκίς rose-coloured pastor σελήνη (i) moon (ii) moon-fish σεληνιασμός epilepsy
sepedon (snake) cuttlefish tr# seps (snake) σίδη pomegranate
σίλουρος (i) sheat-fish (ii) Nile perch σίλφη cockroach σιττακἀς parrot
σκάρος parrot-wrasse	'	■:·
σκηπτός thunderbolt	■	7
σκολόπενδρα (i) centipede (ϋ) σ. θαλαττία sea-scolopendra σκόμβρος mackerel
σκορπίος (i) scorpion (ii) scorpion-fish · σκώληξ earthworm, grub, worm ■ ■-λ
σμϋρνιον Cretan aiexanders
σύμφιηον comfrey συνόδους sparus, four-toothed συρμαίσμός purge
σνροπέρδιξ sand-partridge
σφήξ wasp σφίγξ sphinx-ape σφονδύλη beetle σφόνδυλος red thorny oyster σχαδών larra (of bee) σχΐνος masfcic tree
τάμιους curdled milk τανυσίπτερος wide-wlng τάρανδος tarandus [? elk] τάριχος fish, smoied
τίττιξ (i) cicada (ii) τ. iurfAtw
όπίνδαλος spindalus (bird)
τίφη cockroach τοξικόν arrow-poison τοξότης globe-fish1 :
τριόρχης Imzsard τροχίλος Egyptian plover τροχός fcrochus (fish) τρύγων turtle-dove — θαλαττία sting-ray τρώκτης gnawer (fish) τρωξαλλίς grasshopper τυρός cheese ; τυφλώφ typhlops (lizard)
στρόμβος (i) whelk (ii) trumpet-shell· (iii) spiral-shell
398
ύλοδρόμος monkey-spider
ύποζόγια, τά beasts of burdeo
INDEX: GREEK
fe^woateract(of the eyes) ΰατριζ porcupine	χαλκός bronze χαμαιλίων chameleon χάννα sea-perch
φάγροζ φ sea-bream (ii) phagrua, 10. φαλάγγων malmignatte, spider Φάλαγξ spider φάλλαινα φ whale (ii) moth φασσοφόντης dove-killer (bird) φάττα ring-dove	χάραξ charax (fish) . xmM8arm, τά teeth, ammals wita χελώών(i)Dswallow (ii) flying gurnard χέλυδρος chelydrus (snake) χελώνι; (ϊ) θαλαττία turtle (ll) χερσαία tortoise (iii) penthouse χελώνια tortoise-stone
φαττάγης pangolin φαλλοί corks Φήνη lammergeier φθείρ (i) louse (ii) sucking-fish	χήν goose χηναλώπηξ Egyptian goose χίμαιρα φ goat, she- (ii) Ohimaera χλωρευς, greenfinch
φαινικών palm-grove ^£ph°enix (ii) Φ. ύγρός water- _Sisaim (i° * Χα^«	χλωρίς, χλωρίων golden onole χοίρος (i) pig (ii) schall (fish) χολή gall χρέμης chromis (fish) χρόμΐς chromis (fish)
φολιδωτά, τά soaley creatures Φρύνη, φρόνος toad	χρνσάετος golden eagle Χρυσός gold
	χρύσοφρυς gilthead Χυτροι Pots, Festival of
SB*	φάκαλος crocodile, young φαλτήριον harp φάρ starling
φώκαινα porpoise	ψήττα flounder φνττακός parrot
Φ<οτ(γγιον flageolet	ψώρα itch
χαλκεία John Dory χαλκές sardine	ώκνττερος ocypterus (bird) ώρίων orion (bird) (Inis bustard
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II. ENGLISH
and snakes 9. 26; used at Thesmo-
Aborras, riTer 12. 30 Abortion, bomb wick cause eagle-stone prevents 1. 35 mackerel causes 18- 27 Abydos, in Egypt 10. 28 Acanthus, isthmus 13- 20 Achaemenes, and eagle 12. 21
9. 54; Alcestis, dau.
Aoomys (truces, ol, ' 15.26
Aconite (θηλνφδνον),
Adju
i at Athena - -J. 19 ant MAas), bird 16/4 s, fish 9. 36
Lleinoe, adulteress 8. 2C
ο 1. 42; irickly mice’)
(παρδαλίαγκος) and leopard 4. 49 Aoontias (Ακοντίαί. ‘ javelin-snake ’) 6.18; 8.13
Acorn (Βρνών βάλανοί) 5. 45;. 10. 30 Aorisius, ting of Argos 12. i Aicropolls, at ---------------
swallows id.·--Alexander III, king of Macedon,
loved by snake of Epirus, and

of Zeus at 11. 40;
Adultery, punished by elephant 11.15;
; —by storfc 8. 20; revealed t>y, lap-dog 7.25
Aegialus, in Paphlagonia 10..6	,
Aegina 10. 41 Aeghim, in Aohaia 5. 29 Aegypius (alvOTruir), and eagle 5. 48;
male and female 2. 46 Aeneas, son ol Anehises 1. 34 ; U, 16 Aenus, in Thrace: dolphins at 5. 6
Aeolinnsia. B.	,	. :
1 of 7. 16. See also
mfc of Syracuse 10.
also 1. 38(i); 6.16; Ιβ. 39 Almond (ΑμυγδΑλαι) 10. '30; a.-wee (Αμυγδαλή) 4. 3G
Alopecia, hedgehog cures,14. i Λ Alpheus, river 5.17	·./
Alps, tho 14. 28 Amanus, mt S. 66 Amarynceus 5.1 Amarynthus, in Euboea 12. 34 Amasis, king of Egjpt 9. ΙΤ; 17. β ··. :Vmastris 15. 5
Amber (φ\£κτροι>) 4. 46(i); (λυγγού-Ambracia, lioness honoured at IS. 40
Ampelus (άμικλόί), leopard 10. 39 Amphiaraus 13. 22 Amphibians (Αμφίβια, τά) 11. 37 .------	oienns 5. 29
---------- i; Slough Of
Amphitrite 12- 45 AnaVtis, goddess 12. 23
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Aiichises 8.
Anchor (cz)i Anchovy (
Androcles, and lion /. ·±σ Angler (dAiezfr), see Fistiing-frog Animals, battles of 15. 15; as bodyguard 7. 46; * care of words de-
ledge oi disasters 8.16; friendships 5. 48; 6. 2 ; gratitude in .10. 48; heart in, position of 4. 20; incest in 8.47; 4.7; instinct for numbers 4. 53 ϊ 7.1; in love with human beings 1.6; 4.56; jealousy of 11.15; love of man 12. 21; maimed, sacrificed to Artemis 12. 34; and memory 6. 10(ii); 7. 48; names olyomg 7. 47; • reasoning power 6. 59; sensitive to beauty 8. 11; spitefulness 4
ke by 4. 50
Aoratia,lab
Apelles,	-	---
Aphrodisiacs, ior animals 9. 48; brain of crane 1. 44; ■ hippomanes ’ 8.17 Aphrodite, and Bros 14. 28; festivals oi, in Sicily 4.2; and Nerites 14.28; and Paris 10.1; swallows sacred to 10. 34; temple of, at Eryx 10. B0; . turtle-doves sacred to 10. 38;
Urania, worship of 10. 27 Apis, birth, treatment, prophetic gifts 11.10; slain 10. 28 Apollinopolis. in Egypt, crocodiles at 10. 21
Apollo, άφητώρ β. 13; birds sacred to 12. 4; Epirots worship 11. 2; and
beauty 8. 11; spiteiulness 4. . 17; snip suckling of young. 5. 50(ii); various and
ship 11. 1
in 1.47; 7.1!
; 14.1
prophets β. 16; 7. 8 Ant (μύρμΐ)ξΧ «η Babylonia 17. 42; : bears eat 6.3; cleanses sacred grove 11. 16; and dead bodies 5.’; 49; - Indian 3. 4; 16.15; industry 2. 25; 4.43; knowledge oftime 1.22; nest β. 43; reasoning power β. 60;
Antandria 8. 21	„
Antelope (gotiSaAis), and lion S. 48; young of 7. 47; also 10.25; 13- 25;
(iptif) disrespect to Sun 10. 28; and Dog-star 7. 8; four-homed 15.14; also 13. 25 ; (πύγαργοϊ) 7.19 ^ Antenor, Trojan hero, founds Fata-
Antigonus Gonatas 11. 14; 15. 2;
1β. S6
Antilochus, son of Nestor X. 42 Antimaclios, Trojan 14. 8 Antioch, in Pisidia 1β. 7
in Syria 7. 43	.
Antiochus, called ‘the Hawk’ , 7. 45(iii)
—	I, king of Syria, ‘ Soter his horse
β. 44	,
—	Ill, king of Syria, ‘ the Great ’ 7. U
temple ol, at Claras 10.49;—Coptos 7.18; — - Didyma 13.21; —Leucas 11.8; — Myra 12.1; —relugefor deer 11.7; and wolf 10.·26; also 10. 40; 11.10, 40. See also Horus Apollodorus, Tyrant of Oassandrea 5.
Appetite, of elephants 17·. 7; loss oi, cured 14. 4
Apple-tree (μηλέα) 9. 39 Apsyrtns, and Medea 14.^25 ^	^
10. 13; lizards in ίβ. 42; people of 17.36; sheep 017.27; 10.4; wiDged snakes in 2. 38 Arcadia 11. 6
Archer (τοζότης), fish, see Globe-fish Arcturus 4. 47; 13. 28 Areion (dpcfow), kind of snail 10. 6 Axes, and Areopagus 15. lira.: ass sacrificed u> 12. 34
Argades, river, snakes in 16. 4 Argonaut (ναντΆος) 9.. 34 Argos, dogs at 18. 34; prie Hera at 9. 65; Pyrrhos 1 7.41; 10. 37; snakes imi
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Argus, dog of Odysseus 4- 40; 7. 29 Axiana, Chasm of Pluto in 16.16 Arion of Methymna, rescued by dolphins 12- 45; also 2. 6; 6. 15. See also INDEX IV
Ariphron, father of Xanthippus 12.35 Aristippus, philosopher 3. 40 Aristodemus, (i) Spa]'	‘ ·
descendant of Hera<
Aristomachus, father
of Byzantium
See also INDEX IV
es in Egypt 10. 2 iis,birdsaored to
Ephesus 12. 9; — X<

; also 11.'bs
8.18; symbol of invinc tame, in Egypt 17. 6 ; ,—	„„
Ass(c5kos), and blue-tit 5. 48; bravinir stopped 9. 55; couples with mare 2. 10; 12. 16; and dipsas 6. 51-Egyptians hate 10.28; female, om-not bray 3.7; —, never bears twins 10. 28; flesh of, as medicine U. gr
η 1. 38®.
Arithmetic, animal aptitude lor 4. 53; 7.1
Armenia, fish and wild animals in 17.
Arnels, festival at Argos 12. 34 Arrow-poison {ταξικόν), from Hvdra 5.16; Scythians use 9.15; also 18.
Arsinoe, in Egypt, crocodiles at 10.
Artachaees.Tombofl3.20 Artapates, eunuch of Gyrus Π β. 25 a --------ΤΤΧ)· king of Persia, ont-
5. 36; (ii) Golden eagle 2. 38 Astraens, river 15.1 Astronomy 1. 22
Astypalaea, island, no snakes in 5. 8 Athena, goddess, birds sacred to 18.4; A. Ergane 1. 21; β- 57; and heron
— — of Lindus9._17r temptem
DauniaU. S; also 12. 3Ί
temple of 16. 39; temple of, a Athens 7.13; also 10. 49 Ash-tree (μαλία) 10. 49 j spear o
curable 1. 64; 6. 38; 9. 18, 62; — invisible 9. .61: blinds with its: breath3. 33; 6.38; and Cleopatra 9. 11, 61; fangs 9. 4; four cubits long 16. 39; and ichneumon 3. 22; 5. 48; β. 38; 10. 47; loves boy 4.54,; neat of 5.52; poison of 2. 24; 9. 61 ; sacred, slain 11. 32; scorpions eat.
Ath^festMs at 4. «; round 3.35; and Persian
#S^SSSgSt%
Ζ±Α,·αε·&Φ.
Athletes, aged, at Prytaoeum 6- 4 ’
chastity of β-1
Athos, mt 13. 20 ’	S3
Atlantic Ocean, islands °f «>·
Atlantis, kings of 15·■*	γ’
Atlas, mSffe°^parius ϊ, desires Ath0
handmaids 11. 27	;
Atothis, king of Egypt ψ 28. band-Augeas, of Eleusis 10* 41	.
Augustus, Bomau Emper°r9·	β
a*»·]7 ·
lSro?L(U^).^h0ef7y.41 ■
Autariatae, Illyrian tribe X/·
INDEX: .ENGLISH
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Blood-letter (αίμόρρόνς)
(κανθαρίς) 9- 3S [αίμόρρόνς), sna.
Busiris, people of 10. 28 Bustard (ώτίς), and dogs 5. 24; a *οχβ.24; and horses 2. 28
s Tit (afyieos), and ass 5. 4S r, Wild (5r dyptos), see Pig, — "'--ek characteristic 5
Boccalfa ^^aAts), bird 13. Bocohoris, king o£ Egypt, and 11.11; also 13. 0
Cabbage (κράμβη) 9- 39; Hud of weed 13. 3
Cabbage-caterpillar (κραμβίςϊ 9. 39 Cabiri, gods of Samothrace 15. 23
Boeotia, no moles i
. 10; partridges
Bosphorus, Thracian, crabs in 7. 2i;
pearl-oysters in 15. 8 Box-tree (mifos), Honey from 5. 42 Boy, loved by asp 4. 54; —, dolphin 6. IS; 8. 11;·:— goose 5. 29; ·_*
aa historians J.B. zu; and hoopoe 16. 6:; and parrots IS. 18
Bream, see Black Sea-bream Brenthns (βρ(νβο$), bird, and sea-mew S. 48
Britain, pearl-oysters from 15. 8 Britfumicus, son oi emperor Claudius,
Bronze (χαλκάς) 16. β
Great β. «
Buck-thorn (θάμνος), charm, against sorcery 1. 35
Budini, their sheep 3. 32; 16. 33 Bull (ταύρος), angry 4. 48; blood of, medicinal 11. 35; as body-guard 7. 46; of Ohaonia 12. 11; flesh-eating bulls of Ethiopia 1?. 45; and' golden eagle 2. 39; horns 2.-20; hunted 17. 26; aiid lion δ. 18; lungs as bait 14. 25; performing?. 4; _and ravens. 61; 5. .48; .self-
wolf 5? 19" See*also Apis- Cattle*
sus χχ. as; ana woives ©. a* Calingae, Indian people 16.18 Callias, Athenian 3. 42 Callimachus, Athenian Polemarcti 7.38

„	>, king of Persia, outrages iii
Egypt 10. 28
Camel (κόμηλος), anatomy of 10. 3; of the Caspii 17. 34; castrated 4. 5S; drinks muddy water 17- 7; and horses 3. 7; 11. 36; and incest 3. 47; lions eat 17. 36; longevity;of 4. 55; mating of 6- 60; races 12. 34; also δ. 50(i)
Campylinus, river 3. 4 Cane (κάλαμος), wine from 13. 8 Cannibalism, seeFish, Hippopotamus, Pig, Wolf
Canobus, helmsman of Menelaus 15.13 Cappadocia, bees in 5. 42 Oaprus {κάπρος), fish 10.11	■
Oar, son of Zeus and Greta 12- 30 Caria, fishing inl3. 2; leopards in 17. 43; mercenaries from 18. 30 Cariscus, river 16. 33 Oarmania, dogs of 3. 2 Carmel, mt 5. 56
Carp (κυπρίνος') 14. 23, 26	.
Cartazonus (καρτάζωνος), ‘Indian urn-
Caspian EafbMs°onisinasin 17. 38;
goats and camels 34; fcoraes and cattle 17; plagued by mice 17; and
4°S

ϊ Ιδ. 11
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Evadne, ■Rvagora.,„, ril eye, flax
!; 15- 3, S . 15; 6. 25 iU'.418
Kocoetus, see Adonis, tosn flashes (βλεφαρίδες, αἱ), no lower,
Eyesight, defective, cure for 1.
17. 20
defective, cure ιογ x.
: eagle 1.42; restored 5.47;
rSfSftaSi
3.45; 5. 50(i);	in Thrace 2.
42; and water ib.
Falconry, in India 4. 26; in Ttoace 2.
Fall
Bates (Molpαι), turtle-floyes sacred to
Fattening, oi domesticjantaaje 9. 54 Fawn (νεβρός) 8. 39; 5- 40, 6. 39, 7.
“talifariishl2 «;15 10
Females <θιίλειοι, αι), animals n8JJ tor their 1.36; interior to males 11 26 Fennel (μάραθο»), sharpens snakes’ eyesight 9. 16; (ritfli), numbs ffiS 1. 37; used m fishing 12. 4.1 Festivals, of Aphrodite i. 2; of
ν**"’
— -tree (oirf). blister-beetles on
9.	S9; leaves of 1β. 32; on olive-Fi^'smppiog οι, as call to snakes
MLVoB'stor4dM7;i^nL^
6 22* 7 6? and salamander 2. 31 Mre-fii
for 14*, tl'i4 19: cannibal 7; 19;
s	Si
on dry land 5. 27; enmity amons 1. 32; in Euxine 4. 9; food 13. 3? and fox 6. 24; fresh water nourishes 9.64; haunts 13.3; in India 18. in Indian Ocean 8. 7; 16.12; |arei Λ need leader 8. 13; matilg seasons 4. 9; 10.2; migrant 9.46-movements 9. 53; in Nile 10. 43·’ otolith In 6- 30; 9.7(0; Γ....'
9.59,6?; swilows young 1. ie“ ] tame 8.4(i); 12.30; 13.18; varic species 11. S7; vooal 10. XI; winter 9. 57
Fishing, with artiflcial fly 15. 1; ίο methods of 12. 43; in shallows 14 Flshmg-Irog (*Ue*) 9. 24; (gdTpa)
Fishing-rod^ (κάλαμος), length IS. (idgSos), of cornel-wood 1. 23; ] 43; of juniper 13. 2 Flageolet (φωτίγγιον) β. 31 Flatulence β. 3, <t
Flowers, elephant and 7. 43; 13. 8 Mute, Cross- (αύλόί wMyios) β-19 Ely (μυία), artificial, for fishing 15.1: avoids festival of Apollo 11. 8; — Olympic Games 5.17; 11. 8;
-----whisk (μυιοαόβη) 15. 14
Flymg-Ssh (ιέραξ βαλάτηος) 9. 52' Hying Gurnard (χελιδών), flight 9- 52; poisonous 2. 80
Foal (πωλίον), aDd hippomanes 14.18; kills groom 4. 8; and mare 4.-7; sacrificed to Sun 14. IS Foam (άφρόζ), sturgeon’s food 14. 26 Foetus (ίμβρυόν), containing second foetus 17. 17; in warm climates 12.17
Fortune, Goddess of (Τύχη), temple of
4X2
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5'feey'cUsl
n,*Oock, Hen i' ox (άλώιττ\ξ\ and bustard 6- 24; and Oaspii 17. 17; and falcon 2. 42; 5.
48; and falconry 4- 26; and Gsb 6. 24; and hare 13.11; and hedgehog
6.	24, 64; and hounds 5. 24; tests
7.	47; and wolf’l. 36; young of 7. 47; also9.12
Fox-Shark (άλώπηξ Θαλαττία) 9. 12 Francolm (drrayck), and cock. 6. 45;
its note Ιδ. 27; also 4. 42; 13. 25·.: Frog (βάτραχος), and ’	" "	"·
of £E. 2. 56; 17 41; 'and water-snake 12. Ιδ; as weather-prophet 9.13; also 9- 15 —·, Fishing-, see Fishing-Frog .
—, Male (όλολυγφν), croak of 6.19 ; 9.
Funera^ pyre (πυρά), brand.;from doxies (’Epmles), see Erinyes ·	\ !l 11
Garlic (σκόροδον), partridges ea1 and starling 6. 46; also 10·.H Gauls, see Celts
11.	S; Isis and m 23 jof tibya: ^ 5Λ0; V: 19; 10. 25; 13/25 ’ ^
6. 22; (γαλαάπκ) dead, in wine or oil 9. 19: as remedy ior epilepsy 3. 17; sloughs its skin 3.17-
(Jedrosia, horses of 15. 25; sea Gek>n, Tyrant of Syracuse, his doj
Gerana,’ queen of the Pygmies 15. 29 "	■	; Caesar, gives show ii
; (βράγχια), dolphins and whal lack 2. 52
Gilthead (χοϋσοφρνς), how oaug] 13. 28; in Indian Ocean 16.12 Girl, loved by serpent β. 17 λι--------1„ see Typhlops
6..; “8.“ll ’
in Seri- Glass-snake, se,
Glue (κόλ.~„-------------------
Gnat (αίρφος) 9. 3; 14. 22 Gnawer (τρώκ-ηΐΐ), fish, ana dolphins
Gnu (κατώβλϊπον) 7. δ Goat (αίξ), in Armenia 17. 31; its breathing 1. δ"-	-* r'—"
Galba, Roman Emperor, his dog-7. Galmgale (κόικιρον), cord from 18.13;
in Egypt 3. 38; fed and goatsucker 3. 39;
spittle 7.26; onIcarasisl.il. 9; in. Illvria 5.27; in India 4.32; 16.20; in Libya 16. 3f ' ~	“Λ
a 16. 33 ; in Lycia 16. 30; as 5. 27; sagacity 7. 26; in 116. 34 ; and sargues 1. 23;
prophet 7. .8; wild 16. 20; 17. 31; also 5. 40; 6. 16; 9. 31. See also Flocks, Ibex, Udad —, He- (τράγος), leads flock 7. 26 ; lecherous 7. 19; sexual stimulants
—, She (χίμαιρα), and Oriithis 6. 42;
G-oby (κωβιός)' ρ . Red Sea 17. 6 ; ttnrls of the Hou... d swallows 10.
(αίγοθύλας) 3. 39; 16. 2
1 (χρυσός), ants gward 3. 4
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f^rphons guard „ 10· 14; toucbstc
2.39; called doreplas ib. onoko^BO^b't |A47"v)’ 1 Goldfinch '(άκανβύΜ.s), and ores
— Glauoe ib.\
9.10; j
—^Egyptian (χτ,ναλώιτηξ), st
Gordius, and eagle 13.1 Gorilla 17. 9k.
Grafting, of trees 9. 37 Grape-spider ((Λξ) 3. 36 Grapes (οταψυλαί), a Jdnd o 13. 3. See also Vine
Cake OSvos θαλάττιος) 5. 20: β. 3' 9. 38
Calcyon (άλκηών), and ceryl 5. 4 7.17; and fair weather 1. 36; ne
temple at Eryx 10. 50 Hammer-headed Shark ({1Symva) 9. 49 Hand, left 5. 37
Hanno, Carthaginian general, his tame
ss (πόα),
____V—/.__________or dog 5. 46
- .wrack (φύκιον) 13· 3 Grasshopper(τρωίαλλφβ.^ ^ ^
8· 3, M; Persians and 8. 3; of serpent 10. 48
Grayling (βύμαλλος), how caught 14.
Great Sea-perch (όρφώς) 5.18; 12.1 Great Tunny (Spawos), how caught 1.40
Greek language, and elephant 11. 25 Greenfinch (χλωρέ*), and turtle-doTe 5. 48
Groom, killed by foal 4- 8 Grub (σκώληξ) 2. 62 Gryphon (yp#>. guards gold 4. 27 Guinea-fowl (peMaypls), in Leros 5. 27: myth of 4· 42 Gurnard (λύρα) 10.11	.
—^ Flying (xe'°·"
Gyarus, island, η Haemonia, spring on mt Ossa 8.11 Hailstorm mice produced m % 56 Hair (θοθ) depilatories 13. 27; dyeinfl oil 48· kind of seaweed 13. 3; loss of 8 IS: — caused by snake-bite 15.18; 17.4; — curetorH.4·, °i yak 16-11· iVittiso Horse-hair
414
in 5.14(i)
Harper (κιθαρωδός), fish 11. 23 Hatred, mutual, of animals 1. 32; 4.
5: 5. 48; 6. 22; of birds 4. 5; 6. 45 Hawk (Upa(), Antioohus called ‘ H.’
7.	46(iii); cures defective eyesight 2 43; diet and habits 10- 14; in Egypt 2. 43; and fowls 5. 50(i); moulting of 12. 4; and pigeons
8.	45; reveals sacrilege 2. 43;
STA-Ur&^u: $
various kinds 2. 43; 12. 4; also 11. 37. See also Sea-hawk
Heart (καρδία), doubte 10^35^ XJ. 40j
Hebe, temple ol 17. 46
Hecate,’ and marten 15-11 Hector, Troian hero β. 6, ου Hedgehog (όχϊνος xvoafc β. 24, 64; guile of β- 54 uses of 14. 4; spit-*’1-stores 6rs 3.10
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15. 13; and Thoms 9. 21; alio 1. 26; 4.41».; 7.19; 11.27; 14. 8
Helice, in Achaia, earthquake at 11.19
Heliopolis, lions at 10. 7; phoenix at
Hellebore (^λλφορος), white, - and scorpion 9. 27; also 1. 68
Hen (άλβκτορίς), at temple of Hebe 17. 46; also 1Z. 25; (ipws θήλεια) defeats cock 5. 5 Henbane (ύοσκύαμος) 9-32 Hepatus (ήττατος), fish 9. 38; 15.11 Hephaestus, lion sacred to 12.: 7;
temple of, at Etna 11. 3; also 2. 30 Hera, bathing of 12. 30; bird sacred to 12. 4; and Gerana 15. 29; and Nernean Lion 12. 7- nriestess of
9.	65: temple of,

vulture sacred to
le Tyrant ’ 7. 8
Φος 0τ}λυς), horned 7. 39
os, astronomer 7. 8
Hierapol:
Hiero, ‘t Hind (έΆαφος 07?
Hipparchus, ast.~
Hippolytus evil.
Hippomanes (ίππομανές, mare’s-freDzy ’) 3.17; 14.18 Hippon, of Samos, philosopher β. 40 Hippopotamus (ίππο? ποτάμιο?), a cannibal 7. 19; devours crops 5. 53;
Hippurus (1~πουρος), fly 15. 1 Honey (μέλι), cure for epilepsy 5. 42 ; and eagle’sgalll. 42; in India 15. 7; and pepper as stimulant 9.48; froJH Scythia2. 58; from various lands 5.
t Lavinram
Β (Ιποφ), Egyptians ι». —d glue’s iat
_____lea, in Macedonia 14. 25
— Pontica 15. 5
—^Stone of (Ήράκλρώτης λίθος), see
Heraeleis, Woman of Tarentum, and stork 8. 22
Heracleopolis 4- 54 ϊ 10.47 Heracles, Egyptian district named after 4. 54; and Hind of Ctryueia 7. 39 ; and Hydra 5.16; 9. 23; and mares ol Diomedes 15. 25; mice revere β. 40; nuised by marten
12.	5; temple oi 17. 4G; also 12. 3 —, Pillars of, see Pillars of Heracles Hermes, and Apis 11.10; bird sacred to 12. 4; and ibis 10: 29 Hermione, Demeter worshipped at 11. 4
Hermit-crab (καρκινάς) 6. 28 ; 7. 31 Hennopolis, in Egypt, priests of
10.	29; also 10. 27 Herod, Mng oi Judaea 6.17 Heron (ipgiSids), and^orovr5. 48;^as 1
1. 35; and young s’. 23; also 17. 22 —, Buff-backed (&9of), and horse 5. 48; imitates horse neighing 6.19 Herostratus 6. 40 Hibernation, oi bears β. 3 Hiccups (λϋγξ) 9. 31
S!
Hornbill (μονοκέρως) 17. Homed Kay (ftofis θαλχ
3. 26;
iancomia. 30; oe7. 39; effeot ; of Ethiopian ;antio 3. 34; pf ndian wild ass
■ --V3|
loss of 8. IS; -----
: oi Soythian ass 10.
17; β. 5; 12. 18;
). 20; stops poison 3. 41; 4.
Θαλάτηος) 1. 19;
Horse (luiros), age oi 15. 25; before battle β. 10(ii); in battle β. 6; as bodyguard 7. 46; and buff-backed heron 5. 48; and camels 3- 7; U. 36; in Caspian territory 17.17; : cured by Serapis 11. 81; dances β. 10®; 16. 23; of Diomedes
11. Si, _____ .
feeds with mare 4. 3; oi the Getae 15. 24; gratitude of β. 44; of India
13.	9, 25; 16. 9; oi Libya 3. S;
14.	Ϊ0, 14: likes marshland 4. 6; maddened 15. 25; no lower eyelashes 4. 60; numbed by woll 1. 36; and perfumes 18. 24; of Persia 3.2; 16· 25; pride 2.10; racing 15-24; retention of urine 11. IS; ill. of Rhesus 16. 25; small kind 16. 37;
415
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of mate 3. «; <««>*) 12 Kid (ipufos), and leopard β.
5. BO(ii); 7. 8; 9.10 Kidney (κφρός), fourfold
11.	40; medicine for 14. 4
IKSl
Labyrinth, ii

Ivy (w.------------- ..........
1. 35; elephants eat 7. 6; 10.10
Jackal (βώς), its coat 12. 28 ; friendly to man 1. 7; young of 7. 47 r Jackdaw (/coAoufc), fed at pubUc ex-
ana locusts 3. 12; loves boy^ 1. 6;
weather-prophet 7. 7 Jaundice (ίκτερος), remedy for 14. 2;
_______________ α Crete 6.
Lac-iusect 4. 46(i)
Lacedaemon 17. 6. St Laconia, purple wool f]
—, Gull of, sea-monstfcia m χ/, ό Lacydes, philosopher, and goose Ί. 41
Laertes (Λαέρτης); (i> kind of ant, (ii)
Lammergeier (φήνη) 12. 4. See Aegypius
Lamp-black (μΨλάν), as cosmetic ‘ — -wick -see Wick Languages, variety of 5. 51 ; Lantern (ἱπνὅς), fishing with 2. 8 Lanuvium, see Lavinium Lap-dog (κννίδιον), devotion ■ master 7.40; Melitean 16.6; re
pilatory 13. 27 Jerboa (μθς δίττόυς) 15. 26 John Dory (χαλκεύς) 10-11 Juba I, king of Numidia 7. 23; 9. 58 Judaea 6. 17
Juniper (άρκευθος), fishing-rod of 13; 2
Lapis lazuli (κύανος) 13.17; 14. 9 Lark^ (κόρυδος), myth rei.	δ
—, Crested, see Orated Lark’ ■ Larva (σχαδών), of bee 5. 11 Latage, Indian city 16. 10 LatinuSj king of Latium 11. 16 . · "r"A-------*	as on5.14(ii) .
Laurel,
as ll. lt
at 11. 1.
4x7
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Leader, large fish need 2.13 Lebadea 17. 10
Leech (βδέλλα), and crocodiles 8. 11; Leefcjjwpdffov) 9. 39; (καρτόν) chopped
— -cutter (apaaoKoatfs), insect 9. 39 Lemnos, isl., jackdaws in 3.12
avalry officer, and horse
Leontopolis 12. 7 Leopard (τ, ' 17. 31; in'
Lictors’ rods (Pdj36ot) 10. 25 Lignite (Γαγάτης λίθος) 5. 4 Liguria, timny-fshers of “—3n of 7.1Γ
13. J
id 7.,48; a:
43; how caught lif. 1U; and hyena 6. 22; and kid β. 2; in Lycia 17. 43; and monkeys
toes of 4. 49; young of 5. 50(ii); 7.47; also 1. 31; 7.48; 11. 37. See also Ampelus, Panther Leopard-fish (πάρδαλις) 9. 49; 11. 24 Leopard’s-choke (παρδαλίαγχος), see
Lerna, Hydra of 5.16; 9.23 LeroSj isl., guinea-fowls in 4. 42; 5 Lesbos, isl., people of 2. 6; ako-12 Leto, goddess, cock attends 4.
Limpet (λ€πάς) 6. δε Lion (λέων), ADdroeles a ς	, _
antelopes 5. 48; in Armenia 17. 31 and bear 3. 21; 4· 45; bones emit ί’ fire 4. 34; and bulls 5, 48; and camelsl7. 36; and cattle 5. 39: and cock 3. 31; 5. 50(i); 6. 22; 8. 28;
. 14. 9; compared to dolphin 15. 17; eats monkey 5.39; 15.17; in Egypt
12.	7; and elephants 7. 36; extirpate tribe 17. 27,41; and fire 6. 22;
5. 3D; 6.1; 13.14;
ϊ) 14. 9; silent at le 4; 45; 5. 39; 12.
Lettuce, Wild (θριδακίνη άγρια), ci defective eyesight 2. 43 Leucas, isl., temple of·Apollo ia 11 Leucatas, promontory 13. 19.
. codiles in 17. 6; dangers of travel in 3. 31; gazelles of 14. 14; gnu bred in7. 5; goatrin7.8; 16.33; grape-;
6. 10; porcupines of.; of 16.27-8; scorpions . not found in 17.10; tortoises of 1 17; wild cattle .of 14. ~ swine not found in 17, 1
, and elephants' tusks 6., δι
Lioness (λέαινα), kills Tyrant ot Ambracia IS. 40; and-lion 4. 3;
cubs 4. S4; suckles
• 47; in India It.
8. 13; vitality of 2. 23 Lobster (άστακΨς), and οι
— -lard (λέοντος.οτεαρ), in sea-Hoi Lochia1xtaly cicadas ίο 5 9
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Louse (φθείρ) 9· 19	. '	. .
Lovers^ (ipdaτης - and έρωμχνος), m
Lucerne (AMM πόα) 12.11 Lttcullus 3.42	.	. ·	__
Lungs (πνϊύμων), none in insects 11.37 Lusi, in Arcadia 10. 40
Lusias, river 10· 38
Lycaon, king of Bmathia 10. 48 Lvcia. Ohimaera in 9. 23; goats Of • 16. 30; leopards of 17. 43 Lycopolis, in Egypt 10. 28	..
.-------.ι.. (λυκοσπάδες), horses,
Male, higher, than the female 11 26 Mallow (μαλάχη) 1. 68 Malmgnatte (^oMyyiov), poisonous Maltha’ ^λβ11’ and psylli 1. 57
Manal Pheasant (κατρε*) i?. S3
Mandrobulus, of Samos 13. 40 Mane, mare’s, clipped 2. 10: 11. 18; 13.16
Manlius, Marcus, guards Capitol 18.33 Mantiohore (μαρπχόρας) 4. 21 Many-plies (ΙχΙνο;, third stomach of ruminant) 5. 41 Marathon, battle oi
«■ WI«oV
; ioal 3.
characteristics xo. z.
Lycurgus, Spartan lawyer, respect
ior old age 6. 61; 7. Ιδ
Lydia! dancing-girls in 12. 9; fish as food (or Cattle in 15. 25; francolins in 15. 27; gardens of Cyrus in 1. 59 lying, Egyptians abhor 11.11 Lynx (ΑΛΊ), described 14. 6; its urine 4.17young of 7. 47 Lyre (βάρβιτον), of-tortoise-shell 14.17 Lysander, Spartan general 1. 59 Lysimachus, kiiig of Thrace, his dog
6. 25; also 15; 2 ■
Macedon, son όί Lycaon 10. 48 ■ Macedonia, fish as cattle-fodder hi
15.	25; ‘fly-fishing in 15. 1; Macedonians settled in India 16. 3; pigs
Mackerel (ojnifigpos),.tame 14.1. See also Spanish Mackerel Madwort (ίλιχτοοκ), remedy ior hic-
Maeander, n>er 12. 14 Maedi,Thracian tribe 9. 20 Maeotes (imuims), fish, foretells rise of Nile 10.19 Moeotis, lake 6. 66
Magic Orayito), in Egypt 6. 88. See
Magnesia, dogs oi 7. S8; war against Ephesus 11. 27
Magnet (Ήράκλίώτ® Afflos) 10.14 ■; Maidenhair fern (dSiavrov), charm
•ια), adopt of 14. 18 til. 36;_____
f'tecLromTTlI
ι 4. 8; mated with 5; — with ioal 4. 7; ; miscarries θ. 54; usicl2. 44; 15.25; ι; Olympic victories
at loss of mane 2.10; 11. 8; astenn ol abuse 4. U
Marea, lake, in Egypt 6. 32 Mare’s-frenzy, see Hippomanes Marea, king oi Egypt, and crow
Marmot (μνρμ·ηξΙ) 7. i .
Marriage custom, in Thessaly 12. 3 See also Weddings	-
Marrow (poeXds), oi evil-doers 1. 51 Marsh-tit (μ<λαγκάροφοί), and agnns-oastus e. 46	. ;
Marten (γαΜ·η), history andcharaoter 15.11; none m Khenaea 5.3 ; quite
pmp?eta7.d8t°wrah'PP®lat Tliebes 12.6; also B. 50(1); 9. U - - flsh (γαλέη), carnivorous 15.11_ Massagetae, copulate openly β. 60, and Cyras II7. II
Massalia, tumiy-fishers of Κ· Μ
Mistio tree (οχΰ/os) β. 42; 7. 6, 10._10 Mauretania, asses of 14· 10 ϊ elephants
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in 14. 5; Leopards ia 5. 54 * 13.1C Meal (<2Aενρον), from fish 17. 31
Media, sparrows in 17. 41; also 1.14;
5.21; 15.26; [s.v.l.] honey in 5. 42 Medicine, in the Heroic Age 2.18 Megara, besieged 11. 14; 16. 36; decree of Pericles against 11. 27; plague of flies at 11. 28 Megistias, soothsayer 8. 5 Melanurus (μύουρος), fish, 1. 41
Meleag
Df Oeneus 4. 45
Melita, lap-dog from 7- 40; 16. 6
called after him 5.V	’·
Memory, in animals4.S5,44; 6.10(i: 48; 7.23,48; 8.3,32; 10.48; 1 14; loss of, after snake-bite 17. 4 Memphis, Apis at 11. H Menelaus, and Antenc pared to eagle 1.
9. 21; 15. 13; ail·
7.19; 10.1; and Proteus y. &υ Menis, king of Egypt 11.10 Menoetius, father of Patroclus, 2.18
; in Egypt
Mentor, his dog 7. 40 Mercenaries, earliest, from Caria 12.30 Merlin (αίσάλων), raven and g. 51 ί’ Mermnus (μέρμνος), bird 12. 4
Methone, siege, of 9. 7(ii) Metropolis, in Asia Minor 16. 38 Micon, painter and sculptor 4.
Midas, king of Phrygia 13.1 Migrants (δυάδες), fishes 9. 46 Miletus, wool of 17. .34; also 15. 2: Milk (ydAa),_cure for ophthalmia 13
Millet (κήγχρος) 4.41 Milo, of Croton β. 55 Miltiades, Olympic victories of 12.
Minnow [?] (Χωφ) 1. 58 Minos, bis son S. 2 Mithridates, king of Pontus, h
Mnemonic systems 6. 10(ii) Mneuis, sacred bull IX. 11
Mollusca, Cephalopod (μαλάκια), see Cephalopod Mollusca Molossia, dogs of 3. 2; 10. 41; 11. 20 Monkey (πίθηκος), and cats 5. 7;
imitative faculty 5. 26; 7.21; 17. . 25; large, in India 17. 25; and leopard 5-54; 8.6: lion eats 5-39; 15.17; in Prasiaea 16. 10; 17.39; satyr-like 16.21; scalds baby 7.21; three kinds 15. U; young of 7. 47. See also Baboon, Gorilla, Kepos, Mandrill, Onocentaura, Sphinx Monkey-fish (πίθηκος Θαλάττιος), see
Monkey-spider (πιθήκη) 6. 26 Moon (σελήνη), effect on fish : and animals 9. 6; 15. 4; elephants worship 4. 10; andepilepsy 14. 27;
12. 7; pigs sacrificed to 10. .16 Moon-fish (σελήνη) 15. 4 Mooring-stone (εύναία) IS. 43 Moors, hunt for elephants’ tusks
Moray (μύραι
Mimicry, b
); by monkeys δ.

crayfish ’ 1. 32; 9. 25; and
by 11. 34;
U.3?|
<W-
situs lg. 5; liver uf 5ti; in .fontus 6. 41; plagues of ice 12. 5; prolific 9- 3; 17. 17; overb rei. to IS. 10; quits falling
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and merlin 8. 51; myth of its thiist 1.47; on the Nile 3. 48; and rocket 6.46; sacred to Apollo 1.48; 7.18; and sea-hawk 6. 45; and sorcerers
1.	35; and water-pot 2. 48; as weather-prophet 7. 7; and young
2.	49; also 13.11
Bay (fish), see Homed Bay, Sting-ray. Torpedo
Bed Mullet, see Mullet, Bed — Sea, crabs in 17. 1; oysters in
— Thorny Oyster (σψ!υδυλοί)9.6
3010617
------warbler (καλαμοδντης), and
Reticulum (κορύφαλος, second sto-
BSoQlatoiSrrfwheat 6. .43 Ehauous, in Crete, plague of bees at 17.35
Ehegium, cicadas in 5. 9	■	·. ■
Rhenea, island, no marten. 5. 8 Rhesus, oi Thrace, his horses 16- 25 . Rhinoceros (fmiKlpois), and elephant 17. 44. See also Oartaaonus Rhipaean mts 11.1,10 Rhithymna, in Crete Λ., 14. 20 . Bhizophagi, Indian [?] tribe 17. 40_. Bhocca, in Crete, dogs;at 12. 22;
temple oi Artemis at·».; 14- 20. Rhododendron (|5b8oδάφνη),, see Bose-laurel ,	.	. ■ '	.■■■Γ.
Bhpeteum, prom, and town in Xroad, centipedes at 11. 28; 15. 26 Bbyndaous, river g. 21 Bice (βροζα), monkeys and 16. 10 ;
Bobia (iplSoKos), as weather-prophet
Bock-dove (oil'd?) 4. 58
Rocket (εΰζωμον), plant, and raven
Boe-deer (νρύξ) 7.19	=
ΕοΠβτ[?] (σάΛ«νί),Μι|7β.19η.ι4 ^
Eomalus, and TOltures 10. 22 Hope (wipd), of galingale 12. 43; of goats’ hair 16. 80; (axoivos) 10. 10; (ΛσλοΛ of white flax 5. S Bose ((Wio·-), and beetles 4. 18; oil
-----coloured Pastor (.aAevels) 17.19»·
-----laurel (|5o8°Βάφντί),	n
s, orimsou u.
(χαλκ&Η-
St&l°andci.i6oa^J2
8α^Γ(σα^), flgtte over and ffoats 1. 23. howi
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’; people Sigeum 13. 20
n general [?], Ii
Seuechorus,. Mng of Babylon IS. 21 Sex, changed by Oaeneus 1. 25; ; — . hyena ib.; — Teiresiasil.
Shark (κύων θαλάτηος), and poisonous seaweed 14. 24; also % 13 ; 9. 49; (yaAeds) produces young from
Shearwater (affivuz), gall of, and kite 6. 46; as weather-prophet 7. 7; (άρτηη) and Jrite “ /,°· '
Athena IS. 4 (έρφδιός) SS.
Silanus, of Ambracia, soothsayer 8. Siiphium juice (όηός Κνρηναΐος) 5. 3'
Silver-fir (£λάτη) 15. 5 SiDti, Thracian tribe 9. 20 Siren (Σειρήν) 5. IB; 17. 23 — (σεφήν), (i) kind of bee 5. 42; (ii) bird 4. 5
Sirius, see Dog-star Siskin (άκανθος) 10- 32 Sisyphus, king of Corinth 6. 58 Sittace, in Babylonia 16. 42
Sleep, hyena induces Slough (γήρας), see Oja age Smell, sense of, and elephants 9, δι
___________έ 9.°48; wild, iirliL·.
16. 20; (πρόβατον) of the Budim 16. 33; in Ceos 16. 32; change
7.27; fleece like camel’;
. gall-bladder of H. 29;
• lie-goat 7. 26; .horned -India 3. 3; nature 0:
Shellfish (κόγχη), bivalve, -large,. in Bed Sea 10. 20
—Ν te°?14 ^8 ^ Spiral she11’ called
Shield, Argolic 16. 13: Macedonian 15.31
Ship-holder (έχενηίς), fish, see Suck-
Shrew-mouse (μυγαλή), and beasts of burden 6. 22; bite of 2. 37; death·,
Sibritae (Σφριται), Ethiopian tribe and: scorpions 8. 13	,ί
Sicily, festivals of Aphrodite in 4.2;-. tunny-fishing o££ 15. 6; also 7. 25;
] (κοχλίας)10. 5. See also AreioD Sea-, see Sea-snail re (6<f>cS), anatomy of 5. SI; of :abia2. S8; 10.13; in the Argades rer 16. 42; and bees 1. 58; born )m the marrow of evil-doers 1. 51; imeleon 4. 33;: coupling of ind eagle 17. 37; eats· dead --------------------------11.34;
rr,—
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Snake [Large] (δράκων), and Apollo 11. 2; bearded 10. 25; 11. 26; in Chios 16. 39; and divination 11.16: and in Ethiopia 2. 21; ‘-'.it β. 4; aud Halia
1β. 39; l__............
IS- 39; ia India 11. lores Alenas 8. 11; — boy β. β: — girl β. 17; ia Phrygia 2.21; ai Pindus 10. 48; and poisonous her! 6. 4; sacred 11.17 —> Purple, see Purple Saake Snake-bom, The, see Ophiogeoea Socles, Athenian, and horse β 44 ; Socrates 5. Si ·, β. iB Sodium carbonate (λίτρον), erot:
from 1.54; Egyptian β. 33; marten used in 15. 11; toad's blood in 17.12; also 3.17
Spain, see Iberia	■ ■■■■■’·
Spanish Mackerel (κολίας), n
4.' 38; plague oiss. ]
7.19
Sparta, festivals at 4. 43; ships of, -wreoked 11.19; also 1.6; 12.31 .Sparus, Four-toothed (αννύδονς) 1. 46 Sphinx 12. ”
-ape (οφίγξ) 16.15 Sphondyle (σφονδύλη),
Sphondyle (σ_____
■Spider (αράχνη), its web 1. 21.; (φαλάγ-yiov) Bsylli and 16- 27; four-jawed 17. 40; also 3. 36; 9.39; (φάλαν® : ■ and bees 1. .68; its. web 6. 57 j also 10.49
Spxndalus (cmlvSoAos), bird 18. 25
Spiny Dog-fish (καντρίνηή 1, 55 ■ :(C Spiral-shell (στρόμβος) 14. 22 ■ . :
Squid (revets), can fly 9. 82 bosces ol 6. 41; also 11. 37 Squill (σχίλλα), numbs wolf 1. 3
5h (danjp), at-----------
scanmg (φάρ), and garlic β. 46;
(? dorepias) δ. 36 Stephanepolis 12. 30 Sbiag-ray (τραγών θαλαττία), deadly * "· 3.50; $.40:	—“ "·


π (χαραδριύς), and bite ·. o. on; cures jaundice 17.13 Stork (πελαργός), and bats 1. 37; 6. if, changed into man 3. 23; Egyptians worship 10.16; jealousy olS.SO; medicine for 5.46; migra-tion of 3. 23; punishes adulteress 8. 20; rewards benefactor 8: ’2"
g ol 3. 23
ϊ 14-26 V-/■ r
_	________ Jeseribed 14.26;
(t SWoφ) 8.28(όΐύρόy-
Styx^rt·"
sturgeon (dvraxalos), d DV if. i. e*, ft ίλλοΛ
in Arcadia 10- 40 -h	1· ·Μ; 2. 17;
fP,i)elo) and dolphin 9. l(ii) : i Sa&gofyoangS. 50(ii)
to 5 39; and Nerites 14.28Irons-
ssfapr16-:5i ^
c,. rn. in Lycia 8· 5
"ows of 7.1; Menmon buried at
5 1; also1· 5θ; 3
lp?al(<&)2!22?'(«ptooa) and mnsio 6. 32; (μοιχία) changes colour 12.28; also 1. 58 Spurge (τιβύμαλΛο?)*!. 58	.: ■:
g 49; friend, oi
L. 58; dead: bodies prophetic
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and young S. 26; 7. 47; also β. 19 j
Swan (κύκνος), and Apollo 2. 32; 11.1; 14.13; and eagle 5. 84; 17. 24; eggs eaten 14.13; and hemlock 3. 7; song of 2. 32; 5. 34; 10. 86; and water-snaie 5.48: also 6. 50(i); 11.10, 37
r-----JS 7· 16; - -—
stags 5. 56; of wolves! Swine, see Pig Sword-flsh^ (ίιψίαί) 9.
17. 1
; 13. 4
ι; 10.
Syria, stags in 5. 66; also 9. 2 34
Syrian Nuthatch (κύανος) 4. 69». Syrtis, sea-monsters oft 17. 6; alst 16.28
Tadpole (γυρίνος), and muIlemJU 58 Taenarum, promontory 18; 45 Tanagra, Triton at 13. 21
Tentyra, in Egypt, crocodiles at 10. 24; hawks worshipped at ib. Teos, in Asia Minor 7. 29 Teredon, in Babylonia, Tats in 5.14®;
Thebes, in Boeotia, festivals at 4. 48
_____, =_____mdgoath'
luxurious habits of 18.2 Croton ib.
Sybaris, father of Halia 12. 39 Syene, phagrus revered at 10.19 Syracuse, Dionysius expelled team
Theoclymenus, soothsayer 8. Β Theodoras, harp-player, his dog 7. 40 Thermuthis (θίρμουθνς), kind oi asp
Theron, character in Menander 9. 7(ii) Thersander, his daughters 12. 31 Thesmophoria 9. 26 Thesprotia 12.11	.
Thessalonica 15. X, 20 Thessaly, jackdaws in 3. 12; lake! n 3. 37; marriage customs in 12. 84 Thetis 5. 2
Thistle (άκανθα) 16. 32	.
Tlionis, king oi Egypt, and Helen , ol Troy 9. 21; also 15.13 Thrace, cranes in 2. 1; 3. 13; 15. 9; falcons in g. 42; honey in 5. 42; ioeine. 24; lions in 17. 36; river, of
3. 27; also
8. 22
Taulantii, Illyrian tribe 14.1 Taurus, mts 5. 29 T&xila, elephants of 13. 8 Taygetas, mt 3. 27 Teoinus, river 14. 22 Teeth, blackened by raven’s eggs 1. 48; incisor, in both jaws 11. 37; projecting, animals with ib. Teiresias, changed liis sex 1. 25; also
Titus, Be____________________
Toad (φφη), poisonous 9.11; 17.12 (φρΰνος) and bees 5.11; two Iivei
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depilatory 13. 27 ; 1. 36; 9. 14; am also Π. 37 ; 14. 3
ana -rtrauia ±y. o; in xndia 10. 14; male and female 15. 19; and partridge 4. δ; its remedy against poison 3. 5; β-12; shell of 14.17; : and viper β. 12; also 11. 37 — -stone (χελώνια) 4. 28 Touchstone (βάσανος), ior gold 3.13 Traohis9.27
Tree, evergreen in India 13.18; graft-: tag of 9. 37; killed by sting-ray 8- 36; 8. 26; moon-fish and 15. 4 TrEe-medick (κόρανος) β. 42 ; 1β. 32 Triplets, Indian sheep and goats bear 4. 33; lions bear 4. 34 Triton, at Tanagra 13. -81; also 14. 88 Tread, mouse worshipped in IS. 5 Trochus (Tpox<5f), fish -13. 20 Troglodytes (ΓρωνλοδΛ·αι), of Arabia : .8.10(0; eat snakes 9. 44; tortoises and vipers in their country 17.· J;
Troy, country round 10· 37; tomb of
Trumpet (αάλπιγξ), compared to Braying oi ass 10. 28; also 12. 21 — -shell (κ-ήρυξ), in Indian Ocean 16.
12; (στρόμβος) 11. 37; ;15. 8 Tunny (θύννος), blood of, as, depilatory 13. 27; t.-fishing in Buxine .16. 5, 6; habits 15. 3; how caught 13. 16; one-eyed 9. 42; strength 13.17; and whale 16.1& .‘ See also'
■	Pelamyd
—, Great (δρκυνος), see Great Tunny Turbot OWos) 14. 3 Turtle (χελώντι θαλαττία), and eggs s. 52; eyes oi, as jewels 4. 28in
■	Indian Ocean 16. 17; see also 9. 41
note d; (χ. π·οταμΙα) in Ganges 12 'll; of India 16.14	: /
Turtle-dove (πρυγών), continence 10.
: 33 ; loquacity of, proverbial 12.10; and pigeon, pyrallis, and . greenfinch 8.48; and pomegranate 6: 46 ; and-pyrallis 4. 5; and raven and falcpn·
β. 45; and sorcerers 1. 35;' white, sacred 10. 33; also 13. 25 Twilight (λυκόφως) 10. 26 Twins, she-ass never bears 10. 28 TypMops (τυφλώφ ‘ blind-eyes ’), lizard
T^and ass 10. 28; as crocodile
Tyrants, expelled 5. 10; five notori--us 5.15
TOad (όΐξ Άγριος Λιβνκός) 14.16 TJloers, from scorpion’s dung 8. IS "Unicorn (μονόκερως Ιππος, όνος), horn of, protects from poison 3. 41; also 13. 28; -15.15. See also Cartazoims Urine (οΰρον), of lynx 4. IV; none in birds of prey 4. 20; retention of, cured 11.18; snake-bite stops flow 17. 4; spider’s bite stops flow 6. 26
Vaccaei, Spanish tribe, ftmeralcustoma
Venefci, and jackdaws 17.16 Vermilion (κιννάβαρι) 4. 46(i)
Vervain (άριστερεών), charm against sorcery 1.35:
Vibo, Gull ol, tunny in 15· 3 Vicetia 14. 8
Vine (άμπελος), first cultivated by Icarius 7. 28; gum of, and crane e. 46; a kind oi
female 1. 24; mates-wimi luui-aj, 1.50; 9.66; noneinCiarus 10.49;
poison of, and wasps 5. 16; and
tortoise 6. U; and 70un8 1- 24 15. 1C
Viviparous animals 2. 52
Vulpanser, see Egyptian Goose . Vulture (γύφ), and falcon. 2. 42,
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Writing, done by eiephant 3. 11 Wryneck (iuy() 6.19
Xanthippus, father ol Pericles, dogs 12. 38
Xanthus, river, see o«u
—, Oilioim boy,gloved by dog 1. 6 17.36; also 13. 20 ’S ^
Yew-tree (σμΐλος), and reptiles 9. 27 Young^ oi animals, suckling o£ 5.
Zacynthus, spiders in 17.11 Zaleucus, lawgiYer 6. 61 Zeno, Stoic philosopher 4. 45 Zeus, and Aphrodite 14.28; and Crete 5. 2; eagle of Z. 9.10; and frogs 3. 37; sacrifices to, kites do not touch 2. 47; temple of, at Labranda 12. 30; also 6. 50, 51 ^ Epithets : iratpeios 7. 10; ξένιος U‘33,40; Χα(,ίΊω“
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CLASSIFIED CATALOGUE OF FAUNA, FLORA, ETC.
Antelope 2?i.. AurochsSos
^Sva&%vh
Oat, domestic Felis, domestica;
Chimpanzee Troglodytes niger Oorocottas Hyaena crocuta.
Cow Bos femina, Vacca Deer Cervus elaphus .
Do gCanisfamiliaris Dolphin Delphinus delphis Dogong Halicore dugtmg Elephant Elephas africanus _&ni
Meld^mouse, gen. Mus silvaticus Gazelle Antilope dorcas
Gorilla Troglodytes gorilla Hare Lepus timidus . ·, Hedgehog Erinaceus europaeus Hippopotamus if. amphibius Horse Equus caballuf ' , u
Hyena Hyaena striata '
Ibex Ovis lervia
Ichneumon Herpestes ichneumon
Jerboa Dipus aegyplicus Kepos (monkey) Cercoj
Mandrill Cynocephalus maimon Mantichore, fabulous Marmot Arctomys bobac Marten Mustela mattes Mole Svalax timhhis Monkey, see Baboon, Chimpanzee, Gibbon, Kepos, Mandrill, Sphinx
Pangolin Maris longicauda
Panther Felis pardus panthera . ...
Pig, gen. Sus
Porcupine Hystriz cristata
Pricket, see iteer
Rabbit Lepus cuniculus
Bat Epimys norwegicus ? :
Reindeer Rangifer tarandus \ .. Rhinoceros Rhinoceros incttcus Koe-deer Cervus capreolus , .
Satyr (monkey), see Gibbon Sea-calf = ? Walrus, Odobamas τοι
Seal Pkoca vitulina .
Sphinx (ape) Cercopithecus Diana. , Tarandus Alces malchisf Tiger Felis tigris
TJdad Ovis lervia	<.·.··
Unicorn, fabulous Warthog Phaeochoerus aetkiopicus Whale Balaena biscayensis
Yak Poephagus grunniens
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Adjutant Leptopilus argala Aegypius, perh. Lammergeier, q Asterias (ϊ) perh. Starling, q.v.
Golden Eagle, q.v.
Becoafico Sylvia at: '
________jr Mcrops apiaster
Blackbird Turdus merttla Blue Tit Paras cyams Boccalis, unidentified Brenthus, unidentified Bastard Otis tarda Buzzard Buteo vulgaris Ceryl, unidentified Ohaffiiich Fringilla coelebs Chicken, Dock t
Circe, unidentified Clapperbil] Pluvianus aegyptius Oorn-crake[?] Radius crez Orane Orus cinereus Orested Lark Alauda cristdta : Ofow Corpus corone Ouckoo Cuculus canorus Dabohiok Podiceps ruficollis ' Doye (i) Crocopus chlorogaster \ (ii) Columba palumbus ' ' ■
Doye-killer .Λ------
Duck Anas,
Duck-killer,
..lerlin Falco aesalon Mermnus, perh. Buteo desertorum Mynah Oracula religiosa Night-hawk Strix uraletisisf Nightingale Daulias luscmia Ocypterus Accipiter nisus '
rappus, umaemwea Parrot Palaeomts cyanoCephtdtis
Golden Eagle Aquila ch
_ .	.	„	___ lachrysaetiis
Golden Oriole Oriolus galbula· Goldfinch Carduelis elegans ■ Goose Anser cinereus GceenSnoh Fringilla chloris Guinea-fowl NumidameleagTiS
Bose-coloured Pf Ruff Machetes Salpinx, unidentified “—1-partridge Ammoperdix Bi —’ -	hcMaltvs -
Ibis White Tantalus dethiopiciis;
Fcddnellus igneus , '	>
Jackdaw Corpus mitfnedula:
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Spindalus, unidentified Starling Sturnus vulgaris
Frog Rana agilis; It. g\
Syrian 2 Thrush
Cygnus ol( η Nathatol
Vulture Gyps fulmis Wagtail, sp. Motacilla "Wide-wing, sp. Circus Woodpecker Picas martius Wryneck TunxlorgmUa .
Chelydrus TropiionotustesselUlus ! Cobra, see Λ Crocodile C
Dipsas.Fi;
O'zSiwi' viridis- "(ii) gen.!
Melanurus, see Dipsas Pareas Coluber longissi
ri. Τ 14 n:
Typhlaps Pseudopus pallasi Viper Viper a aspis “Water-snake, Qhelydrus; ■
icularist Crane-fish,
Caprus, unidentified Oarp Cyprinus carpio Cat-fish Parasilurus Aristotelis -
Ohromis, peril. Umbrina cirrhosa Conger-eel Conger vulgaris Orane-flsh, perh. Begalecus Baidal Crow-fish(i) Chromiscaslcmea; (ii)i identified, 14. 23, 26 Dog-fish Mustelus laevis Bel Anguilla vulgaris ■
Fishing-frog Lophius piscatorius Flounder Pleuronectes flesus -Flying-fish Exocoelus volitans■■■·■'■ Hying Gurnard Daclyloplerus νο
Hyena-fish, unidentified \ T'l u Dory Zeus faber^
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rten-fish, peril, anurus Oblatan
Motella tricirraia
Pipe-fish Syngnathus ac Piper, sp. Trigla Plaice Pleuronectes pl~'
Porpoise Belphinus phocaena Prepon, unidentified Pristis, unidentified Rainbow Wrasse Coris iulis Eam-fish, perh. Orca gladiator Sardine Clwpea pilchardus Sargue Sargus vulgaris Box salpa
Schall Synodontis sckall ■■ Scorpion-fish,
Sea-bream Pagn
Pagrus vulgaris " i), sp. IHodon
Sea-sheep, unidentiSed SharkSgualus carcharias Sheat-fish Silurus glanis .
Skate, sp. Raia
Smelt Osments eperlanus	,. ι:
Bpanisli Mackerel Scomber colias. . Sparus, Four-toothed Bentex vulgaris
.. 5h Xiphias gladius Torpedo Torpedo marmorata
Tunny i’hynnus thymus Turbot Pleuronectes maxiraus
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Day-fly Ephemera longicauda Dog-fly, fam. Stomoxidae Dung-beetle Scarabaeus sacer Ephemera, gen. Drosophila
Mj^Muscadomestica Gadfly^ fam. Τ
Grasahop,
Hippurus St
Lac-ioseofe Taehardialacca Laertes, (i)ant,unidentified; (: (? or hornet Vespa crabrb) Lion’s-bane, unidentified Locust, fam. Acridiidae, Louse Pediculus hummus Mosquito, fam. Culicidae
Moth, fam. Hete.--
Scarab Sc ’
Grape-spider 1
guttatus	<
Malmignatte = Grape-spider?.
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Monkey-spider = Grape-spider ?
8. Crustaceans
Crab, common, edible Cancer paguruh Crab, Flying, unidentified. . . Grab, generic term Decapoda brachyura Grab, River- Thelphusa fluviatilis Crayfish Palinurusvulgaris Hermit-crab Pagurus berrihardus
11. Echinoderms
14. Trees, Shuobs,
Areion. Anon empiricorum Argonaut Argonauta argo Clam, gen. Chama Cuttlefish Sepia officinalis -■■■ Limpet Patella haliotis Mussel Mytilus edulis Nautilus, see Argonaut Nerites, unidentified Octopus Octopus vulgaris Osmylus Eledone moschata Oyster Ostrea edulis Pearl-oyster Meleagrina margaritifera Pinna Pinna nobilis Purple Shellfish Λ
ih, of Bed Sea snau, gen. Helicidae Spiral-shell, fam. Buccinidae Squid Loligo vulgaris Trumpet-shell Tritonium nodifenm o: Ranella gigantea, 16.12 Whelk Cerithium vulgatum
Leek-cutter, ‘ prob. a Milliped L-S9 Sea-scolopendra. unidentified Worm, in man Ascaris lumbHcoides —, in dog A. mystax
Buck-thorn Rhamnus graeca Cabbage Srassica cretica .
Oane Bambusa arundinacea Cedar Juwiperus excelsa Celandine, Greater Chelidonium magus Celery Apium graveolens Cinnamon Cinnamomum cassia · Citrus Callitris quadrivalvis	·
Club-rush. Scirpus holoschoems , Comfrey Symphytum bulbosum	-
Coriander Coriandrum sativum Oork-oak Quercus suber :
Cretan alexanders Smymium per-
Cuckoo-pint Arum italicum Cypress Cupressus sempervirens. Date-palm Phoenix dactylifera Dog’s-tooth grass Cynodondactylon ... Dwarf-palm Chamaerops humilis .;. Elecampane Inula helenium Esparto Stipa tenadssima Fennel Foeniculum vulgare Fig Ficus carica Flax Linum usitatissimum
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ilax, White Camdina saliva Pleabaue, sp. Inula Galingale Gyperus rotundas ■ ' Qarlio Allium sativum Grapes (seaweed) Fucus volubiUs Grass-wrack Cymodocea nodosa Hair (seaweed) Cysloseim foeniculosa Hellebore, White -------
Rose Rosa gallica Rose-laurel IVerium oleander Eosemary-frankinoense Lecokia crelica
Veneris Mallow Halva silvestris Marjoram Origanum her Mastic tree Pistachio let
Thyme ΤΙ
Tree-medi...................
Vervain Verbena officinalis Vine Vitis vinifera
(seaweed) Fucus spiralis ater-mint Met " heat Triticum Willow Vitex off
Myrtle Myrtus communis '
Oak Quercus robur \' Olive Olea europaea - -Wild Olea oleaster i r Onion Allium cepa Oyster-green Πίνα lactuca . Palm Phoenix dactylifera : Panoynium (seaweed), unidc Papyrus Cyperus papyrus ;
Poplar Populusnigra Poppy Papaver s&mmferum Beed, perh. Arundo d<max
15. METALS. ΑΙ Bitumen ...
Lapis lazuli.
Lead Lignite .
Magnet
Pearl
Rock-crystal
Salt
Sodium carbonate
Tortoise-stone
Touchstone
Vermilion
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[ The small Roman, numbers refer to ike pages of the Introduction in vol. I.]
Achaeus, of Eretria, dramatist, con-temp. oi Sophocles and Euripides
Aeschylides, date unknown, -wrote on agriculture 16. 32
Aeschylus, 525-456	with1 So-
phocles 'and Euripides one oi the most famous of‘Attic tragedians 7. 47 (bis); 9.42; 12.5,8 Agathircidea, of Onidus,
' J.6.27
AlOman, lyric poet, active in SpaTta, second half of 7th cent. B.0,12. 3 Alexander, of Myndus in Caria, early in 1st oent^ A.»;, wrote'On zoology, paradoxa, dreams,: and ’ mythology 3.23; 4.33; 5.27; 10.84; 17.1 (?);
imometus, 3rd cent. B.O., wrote an 'Ανάπλουs ia Μίμφβχ and on the geography of India 17. 6
the Persian expedition oi Alexander	Aristocreon, ρ
the Great, and perhaps accompanied —·■—
; him 5.14(i); 17.17 ; P- xri Anacreon, of Teoa, 6th cent, vac., wrote poems in elegiac, iambic, and ·.. various lyrical metres 4 2; 7. 39 Anaxippus, 4th cent. B.o., poct of the New Comedy 13. 4
Anonymous poets X. 15; 7. 11, 19;
13.21; 14.14,2#'···
An tenor, oi Crete, local historian, 2nd cent. B.O. at latest 17. 35 Antiphon, Attic orator. 5th cent. B.c.
.. 5.21'· :	■■■■■'■■
' )ion, 1st cent. A.D., Egyptian Greet,
Pliny 8. 7,12; 4. 57re.; p. xrii Apollonius, ol Ehodes, 3rd cent. B.O., head of the Alexandrian library, chiefly famous ior his epic poem on the Argonauts 15. 23 Apollophanes, of Athens, 5th beat.
B.C., writer ot Old Comedy 6. 51 '■ Arohelaus, of Ohersonesus in Egypt,
te in a' great variety of metres; name became a byword lor
- of dithyrambs which were peiforaiea by choirs at Corinth 02. 45
Aristagoras, '4® ceni B.O., wrote on Egyptian . antiquities 11; 10	' ■ ■
Aristias, 5th Cent. B.C., son ol Pratinas of Phlius, author of satiric dramas
Apion, 1st cent, lived at mis
Apollodorus, 3rd cent. B.O. , doctor Mid naturalist, was the prime authority on poisons for all subsequent writers
f Byzantium,1 c. 257-.of the Alexandrian library, wrote upon Homer and the lyric and dramatic poets, upon grammar and natural history 7i S9j
Aristotle, 384-322 B.c., philosopher 3. 34, 39, 49, 52; 3. γ’ 40, 45; Ai 6,
^β.ΙΜ,,’’38
16/33· (ter), 41';'· 17. 7 (bis), 7e “
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natural history 3. 20, 21; 4. 8, 45,
Eudoxus, of Rhodes, fl. late in :3rd cent. B.C., historian (the identification is uncertain) 10.16: 17.14, 19 Euphorcon,:of Chalcis in Euboea, fl.
marian and poet at the court of Antiochus the Great 7. 48; 17. 28 Euripides, 485 ?-406 ? B.C., one of the three great Attic tragedians 3. 13, 15,17; 4. 84; 6. 2, 34, 42 ; 6. 15; 7. 25; 28, 39 (bis), 47 ; 9.1:; 12. 7,
iounfcry 11.1 Hecataeus, of Miletus, 6th/5th cent. B.C., visited Egypt; Libya, and perh. Spain, wrote on genealogies and topography 9. 23;. 13. 22 Hegemon, of Alexandria in the Troad; 4th cent. B.C.(?), epic poet, celebrated the victory of Thebes over Sparta at ^fche battle oi Leuotra,
B. 0.,' physician and anatomist 17.:
Hermippus, oi Smyrna, 3rd cent. B.O., -biographer of·famous men 7. 40 ^ Herodotus, of . Halicarnassus, 486-c. 425 B.C.', ‘ the father of history’, his theme is the enmity between . ■ Greece and the ‘ barbarians.’:; and:
Babylon, and Egypt, allot which he . !had visited 2."6SΓ β. 16, 60; 7.11 (bis); 8. 25; 10. 3, 4; ll.<10; 15. 5,16; 17. 21, 36; ρ. *
Hesiod, of Asora in· Boeotia, ]
Hippys, ol Ehegium, 5th cent. B.c.lT), historian ol Sicily and Italy 9. S3
0m/Uad 1. 34, 42-8; 2. 18; 4. 2, 6 (bis), 54; 5. 17, 39 (ter), 45: β. 1 (bis), 4, 6,13, 43; 7. 27; 8.1, 28; 9. 23; 10. 1, 8, H, 26 (bis), 37 (bis); 11. 10, 17; 18. 3; 13. 7,
. 17; 14. 8, 25, 28; IS. 10, 24; 16.1,
’ Odyssey 1. 52; 2. 3, 21, 30; 3. 27; 4. 23, 40, 41, 45 ; 5. 16, 38-B, 45 (series), 54; 7. 10, 29; 8. 19: 9. H, 50; U. 11, 19; 14. 29: 15^19,23,28; 17.6
Ibycns, oi Shegium, 6lh cent. B.C., lyric poet 6. 51
Indian histories 8. M ; 8.1; 1β. 20
Ister, of Gyrene,- 3rd cent. B.C., pupil of Callimachus, wrote on the mythical period of Attica 5. 27
Juba Π, King ol Numidia.aftw. ot Mauretania, c. 50 B.C.-A.l). 23 wrote copiously on history, Greet and . Latin antiquities, literature, grammar, and natural history, on Arabia and Libya 9. 68; 15. 8; 16.15; p. ϊ xix ·■■■■■■■	· ■■■■.·■■■
Lasus, of Hennione, 6th cent. B.O., author of hymns and dithyrambs:
Leonidas, of Byzantium, 2nd cent.
. A.D., author of ii Ealie’-dicu 2. 6, BQ'i-
Lycus, of Rhegium, 4th/3rd cent. B. Cm m?ote histories oi Sicily and .Italy
Manetho, 3rd cent. B.O., priest, wrote a history of EgyP
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